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Lesen Sie vor der ersten Benut-
A zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese flr spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehor
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen Sie
%@ die Verpackungen nicht in den
Hausmlill, sondern fiihren Sie
diese einer Wiederverwertung
zu.

Altgerate enthalten wertvolle re-
cyclingfahige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Batterien und Akkus
enthalten Stoffe, die nicht in die
Umwelt gelangen durfen. Bitte
entsorgen Sie Altgerate, Batteri-
en und Akkus deshalb (ber ge-
eignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar drohende Ge-
fahr, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu schweren Kérperver-
letzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise geféhrli-
che Situation, die zu Sachschéaden fiihren
kann.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

— Dieses Gerat ist ausschlieRlich zum
Entfernen von festgetretenen Kaugum-
mirtickstanden von Untergriinden be-
stimmt.

— Dieses Gerét ist fur den gewerblichen
Gebrauch geeignet.

DE -1



Sicherheitshinweise

Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungs-Vor-
schriften des Gesetzgebers bertick-
sichtigt werden.

Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flr den gefahrlosen Betrieb.

A GEFAHR
Verletzungsgefahr!

Die Bedienperson hat das Gerét be-
stimmungsgemé&l zu verwenden. Sie
hat die értlichen Gegebenheiten zu be-
riicksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kin-
der, zu achten.

Das Gerét darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange es in Betrieb
ist.

Das Gerét darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder die ihre Féhig-
keiten zum Bedienen nachgewiesen
haben und ausdriicklich mit der Benut-
zung beauftragt sind. Das Gerét darf
nicht von Kindern oder Jugendlichen
betrieben werden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Féhigkeiten benutzt zu werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geriét spielen.

Arbeiten am Gerét immer mit geeigne-
ten Handschuhen durchfiihren.

Am Gerét/Zubeh6r diirfen keine Verdn-
derungen vorgenommen werden.

Um Gefdhrdungen zu vermeiden, diir-
fen Reparaturen und der Einbau von
Ersatzteilen nur vom autorisierten Kun-
dendienst durchgefiihrt werden.
Verpackungsfolien von Kindern fernhal-
ten, es besteht Erstickungsgefahr!
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Herzschrittmacher

A GEFAHR

Falls Sie einen Herzschrittmacher tra-
gen empfehlen wir, dass Sie sich bei Ih-
rem Arzt oder dem Hersteller des Herz-
schrittmachers (liber eventuelle Vor-
sichtsmalBnahmen informieren, bevor
Sie das Geriét betreiben.

Nicht alle Herzschrittmacher-Typen
sind gleich einstrahlfest gegeniiber ab-
gestrahlter Hochfrequenz/elektrischen
Magnetfeldern in unmittelbarer Néhe,
was beim Betrieb des Gerétes zu Prob-
lemen fiihren kénnte.

Sollte Ihnen Ihr Arzt keine Unbedenk-
lichkeit garantieren kénnen, Gerét nicht
benutzen!

Akku/Ladegerit

GEFAHR

Das Laden des Akkus ist nur mit beilie-
gendem Originalladegerét erlaubt.

Vor jeder Benutzung Ladegerét auf Be-
schéadigung kontrollieren. Beschédigtes
Ladegerét nicht mehr verwenden und
beschédigte Teile nur von Fachperso-
nal instandsetzen lassen.

Ladegerét nicht in verschmutztem oder
nassem Zustand benutzen.

Die Netzspannung muss mit der auf
dem Typenschild des Ladegerétes an-
gegebenen Spannung libereinstimmen.
Ladegerit nicht in explosionsgeféhrde-
ter Umgebung betreiben.

An die Kontakte des Ladesteckers dlir-
fen keine Metallteile gelangen, Kurz-
schlussgefahr.

Kontakt mit aus defekten Akkus austre-
tender Fliissigkeit vermeiden. Bei zuféal-
ligem Kontakt Fliissigkeit mit Wasser
absplilen. Bei Kontakt mit den Augen
zusétzlich einen Arzt konsultieren.

Der Akku ist daftir ausgelegt, vor jedem
Gebrauch voll aufgeladen zu werden.



Gaskartuschen

A GEFAHR

Sicherheitshinweise auf den Gaskartu-
schen lesen.

Vor direkter Sonneneinstrahlung schlit-
zen.

Keinen Temperaturen (ber 50 °C aus-
setzen.

Nicht wiederbefiillen.

Nicht durchstol3en oder verbrennen.
Wechsel der Gaskartuschen nur an ei-
nem gut beliifteten Ort ohne Ziindquel-
len durchfiihren.

Dichtungen am Ventilrohr bei Besch&di-
gung oder Verlust sofort ersetzen.

Nur handfest in Ventilrohr einschrau-
ben, um Gewindebeschédigung zu ver-
meiden.

Leere Gaskartuschen schuiitteln, um sie
auf Restfliissigkeit zu priifen.

Leere Gaskartuschen an sicherem Ort
entsorgen.

Kiihl und trocken lagern.

Vor dem Einsetzen oder Entnehmen
der Gaskartuschen priifen, ob die Gas-
ventile geschlossen sind.

Gasventile nach jedem Betrieb schlie-
BRen.

Gerét nur verwenden, wenn beide Gas-
kartuschen eingesetzt sind.

Bei Gasgeruch Geriét sofort ausschal-
ten (ausgenommen beim Einsetzen
oder Entnehmen der Gaskartuschen).
Gerét darf nur mit Gaskartuschen von
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge) be-
trieben werden.

Gerét ist nicht betriebssicher, wenn an-
dere Gaskartuschen verwendet werden.
Gerét darf nur mit Reinigungsmittel von
KARCHER (SGG 1 RM 799) betrieben
werden.
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Reinigungsmittel

A GEFAHR

Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel lesen.

Anwendung

GEFAHR

Entsprechende persénliche Schutzaus-
riistung tragen.

Gerét nur senkrecht betreiben und be-
wegen. Nicht ldngere Zeit unter Druck
stehen lassen.

Lanze nur senkrecht betreiben.

Lanze niemals entfernen.

Lanze wéhrend des Gebrauchs nie ab-
legen.

Abgaskriimmer der Lanze nicht bertih-
ren (Abstand mindestens 60 cm).
Abgaskriimmer der Lanze nicht ver-
schliel3en.

Bei Betrieb des Gerétes in Rdumen
muss flir ausreichende Beliiftung und
Abfiihrung der Abgase gesorgt werden
(Vergiftungsgefahr).

Lanze nach dem Betrieb 3 Minuten ab-
kiihlen lassen und dann erst ablegen.
Bedieneinheit ausstecken, wenn das
Gerét nicht verwendet wird.
AusschlieBlich von KARCHER zugelas-
sene Ersatzteile und Betriebsmittel ver-
wenden, die iiber KARCHER oder offizi-
elle Vertriebspartner bezogen wurden.



Gerateelemente Symbole auf dem Gerat

OB WN -
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11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

Gasventil

Schlauch Ventilrohr

Gaskartusche (nicht im Lieferumfang)
Ventilrohr

Reinigungsmittelschlauch
Spezial-Deckel fur Reinigungsmittelbe-
halter

Reinigungsmittelbehalter (nicht im Lie-
ferumfang)

Geratedeckel

Gerategehause

Typenschild

Ladegerat

Lanze

Burste (nicht im Lieferumfang)

Dise

Abgaskrimmer

Bedieneinheit

Ladebuchse

Anschlussbuchse Bedieneinheit
Betriebsstundenzahler

Verriegelung des Geratedeckels
Tragegestell

Zindung

Fillstandswarnung Reinigungsmittel
Regler fiir Reinigungsmittelzufuhr
Ein-/Aus Schalter

Pruftaste Akkuladung

Anzeige Akkuladung

Verbrennungsgefahr durch hei-

c Re Oberflachen!

Inbetriebnahme

Akku aufladen

Hinweis: Betriebsanleitung des Ladege-

ratherstellers lesen und insbesondere die

Sicherheitshinweise beachten!

Der Akku ist bei Auslieferung teilgeladen.

Vor Inbetriebnahme und bei Bedarf aufla-

den.

= Ladekabel des Ladegeréates in Lade-
buchse am Gerat stecken.

= Ladegerat in geeignete Steckdose ste-
cken.

— Die Ladeanzeige blinkt wahrend des
Ladevorgangs grin.

— Ist der Ladevorgang abgeschlossen,
leuchtet die Ladeanzeige grun.

— Blinkt die Ladeanzeige rot, Kunden-
dienst benachrichtigen.

— Die Ladezeit betragt ca. 4 Stunden.

— Bei voll aufgeladenem Akku betragt die
Betriebszeit ca. 8 Stunden.
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Betriebsbereitschaft herstellen

=> Gerat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

=> Verriegelungen beidseitig eindriicken
und Geratedeckel abnehmen.

Steckplatz Gaskartusche

Steckplatz Reinigungsmittel

Schlauch Ventilrohr

Spezial-Deckel fiir Reinigungsmittelbe-
halter

Reinigungsmittelschlauch
Reinigungsmittelbehalter in Gehause
setzen.

Original-Deckel des Reinigungsmittel-
behalters abschrauben.
Reinigungsmittelschlauch so weit wie
mdglich in Reinigungsmittelbehalter
schieben und Spezial-Deckel fest-
schrauben.

Ventilrohr herausnehmen.
Gegebenenfalls beide Gasventile des
Ventilrohrs im Uhrzeigersinn drehen,
um Gasversorgung zu schlie3en.

vV

< 4mm

=>» Dichtungen am Ventilrohr auf Bescha-
digung priifen und gegebenenfalls aus-
tauschen (siehe Pflege und Wartung).

= Gaskartuschen im Uhrzeigersinn hand-
fest an Ventilrohr schrauben und in Ge-
hause setzen.

= Beide Gasventile des Ventilrohrs gegen
den Uhrzeigersinn drehen, um Gasver-
sorgung herzustellen.

= Geratedeckel aufsetzen und Verriege-
lungen einrasten. Darauf achten, dass
keine Schlauche abgeknickt oder ein-
geklemmt werden.

=>» Birste auf Dise der Lanze schrauben.

Tragegestell - Hiiftgurt,
Schultertrager und Brustgurt
einstellen

=>» Gerat auf den Ricken setzen.

Abbildung

=>» Verschluss einrasten und Huftgurt ein-
stellen.

Abbildung B

=>» Gerat durch Ziehen an den Mittelstraf-
fern an den Koérper anpassen. Nicht zu
stramm anziehen, die Hauptlast sollte
auf dem Huftgurt liegen.

Abbildung

=>» Lage des Gerates auf dem Ricken
durch Ziehen an den Endstraffern ein-
stellen.

Abbildung 11

=>» Verschluss einrasten und Brustgurt ein-
stellen.

Bedieneinheit anschlieBen

=>» Stecker der Bedieneinheit an An-
schlussbuchse des Gerates anschlie-
Ren und Uberwurfmutter festschrauben.
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Ladezustand des Akkus priifen

=> Priiftaste Akkuladung an der Bedie-
neinheit driicken. Der Ladezustand des
Akkus wird angezeigt.

= Keine LED leuchtet: Akku aufladen (sie-
he Inbetriebnahme)

Gerit einschalten

Hinweis: Auf dem roten Aufkleber am Ab-

gaskrimmer der Lanze erscheint ein

schwarzes Warnsymbol, wenn der Abgas-

krimmer heil} ist. Das Symbol verschwin-

det wieder, sobald der Abgaskrimmer ab-

gekihlt ist.

Hinweis: Das Gerat darf nur eingeschaltet

werden, wenn es wie beschrieben auf dem

Rucken getragen wird.

= Regler fur Reinigungsmittelzufuhr auf 0
stellen.

=> Gerat am Ein-/Aus Schalter einschalten
und 5 Sekunden warten.

=> Taster Ziindung driicken.
Der Ziindvorgang ist horbar.

= Regler fur Reinigungsmittelzufuhr auf

10 stellen und warten, bis Reinigungs-

mittel an der Duse der Lanze austritt.

Regler fur Reinigungsmittelzufuhr auf 0

stellen und 1 Minute warten, bis der

Boiler sich erhitzt hat.

= Regler fur Reinigungsmittelzufuhr ent-
sprechend der Oberflache und der zu
reinigenden Flache auf einen Wert zwi-
schen 1 und 10 stellen (Empfehlung:
2-3).

Hinweis: Die Fullstandswarnung Reini-

gungsmittel leuchtet auf, wenn der Reini-

gungsmittelbehalter leer ist.

7

Reinigungsbetrieb

Hinweis: Vor dem eigentlichen Reini-

gungsvorgang eine kleine Testflache bear-

beiten um sicherzustellen, dass der Unter-

grund nicht beschadigt wird.

Hinweis: Beim Reinigen nicht Schrubben

und keinen Druck auf die zu reinigende Fla-

che ausiiben, da das Eigengewicht der

Lanze ausreicht.

=>» Birste an der Lanze auf die zu reinigen-
de Flache setzen und 2-3 Sekunden
warten.

= Kaugummirtickstand mit kreisenden
Bewegungen der Biirste so lange bear-
beiten, bis er sich auflost.

=> Mit einem Besen uber die Flache burs-
ten und prufen, ob der Kaugummiriick-
stand vollstandig entfernt wurde.

= Reinigungsvorgang gegebenenfalls
wiederholen.

Geriat ausschalten

=>» Gerat am Ein-/Aus Schalter ausschal-
ten.

= Lanze 3 Minuten abkihlen lassen und
dann erst ablegen.

= Geréat auf einer ebenen Flache abstel-
len.

Nach jedem Betrieb

A GEFAHR

Verbrennungsgefahr! Warnung vor hei3em

Abgaskriimmer.

Die Schlauche und Leitungen des Gerates

missen nach jedem Betrieb entleert wer-

den.

Hinweis: Beim Entleeren des Gerates dar-

auf achten, dass durch das Reinigungsmit-

tel keine Oberflachen beschadigt werden.

= Verriegelungen beidseitig eindriicken
und Geratedeckel abnehmen.

=> Beide Gasventile des Ventilrohrs im
Uhrzeigersinn drehen, um Gasversor-
gung zu schlief3en.

= Gaskartuschen aus dem Gehéause neh-
men und gegen den Uhrzeigersinn vom
Ventilrohr abschrauben.
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Spezial-Deckel des Reinigungsmittel-
behalters abschrauben und Reini-
gungsmittelbehalter aus dem Gehause
nehmen.

Gerat am Ein-/Aus Schalter einschalten.
Reinigungsmittelregler auf 10 stellen
und warten, bis an der Diise der Lanze
keine Flissigkeit mehr austritt.

Gerat am Ein-/Aus Schalter ausschal-
ten.

=>» Bedieneinheit vom Geréat trennen.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

&N VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Das Gerat nur in trockenen, ausreichend
beliifteten Raumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten.

A7

>

Dichtung am Ventilrohr
austauschen

7

Verriegelungen beidseitig eindriicken
und Geratedeckel abnehmen.
Ventilrohr herausnehmen.

Dichtung am Ventilrohr mit einem
Schraubendreher vorsichtig heraushe-
beln. Darauf achten, dass das Gewinde
fur die Gaskartusche nicht beschadigt
wird.

Neue Dichtung einsetzen.

L7

7

Wartungsintervalle

Jahrlich

= Wartung des Gerates vom Kunden-
dienst durchfiihren lassen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerét, Geréat aus-
schalten.

Gerit lauft nicht

=>» Gerat am Ein-/Aus Schalter einschalten.
= Gasventile offnen.
— Akku leer
= Akku aufladen.
Gaskartuschen leer
= Gaskartuschen austauschen.

Fiillstandswarnung
Reinigungsmittel leuchtet

= Reinigungsmittelbehalter austauschen.
Kundendienst

Kann die Stérung nicht behoben wer-
den, muss das Gerat vom Kundendienst
tiberpriift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Gerates.

Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.



Verbrauchsmaterial EU-Konformitatserklarung

Bezeichnung Bestell-Nr.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Gaskartusche 2x
— Reinigungsmittel 4x
— Edelstahlblrste 2x

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.
Produkt: Kaugummientferner

Typ: 1.092-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Angewandte nationale Normen

5.959-553

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsflihrung.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technische Daten

SGG 1

Ladegerat \Y 110-240
Hz 50-60

Akkuspannung \Y 15DC
Akkuleistung w 135
Nennleistung w 18
Max. Betriebstemperatur °C 95 +2
Druckregler MPa (bar) 0,1 (1)
Betriebsdruck MPa (bar) <0,1 (1)
Schutzart - IPX4
Schutzklasse - |
Leistung Pumpe W 1,5..1,7
Spannung Pumpe \% 12
Betriebszeit Pumpe h 1000
Lange x Breite x Hohe mm 250 x 300 x 550
Lange Lanze mm 1200
Lange Schlauch mm 1580
Typisches Betriebsgewicht kg 12,5

(6,7 - Rickeneinheit)

(2,8 - Lanze)
Durchflussrate slpm 0,16
Verbrauch Flussiggas g/h 60
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Relative Luftfeuchtigkeit % 10...90
Betriebszeit bei voller Akkuladung h =8
Reinigungsmittelbehalter I 2
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Schalldruckpegel L, ‘dB(A) ‘570
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Please read and comply with

A these original instructions prior

to the initial operation of your appliance and

store them for later use or subsequent own-
ers.

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection .... EN 1
Danger or hazard levels . . . .. EN 1
Properuse ............... EN 1
Safety instructions. .. . ... ... EN 2
Deviceelements . .......... EN 4
Symbols on the machine. . . . . EN 4
Startup.................. EN 4
Operation ................ EN 5
Transport. . ............... EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 6
Warranty ... .............. EN 7
Accessories and Spare Parts . EN 7
Consumables ............. EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 7
Technical specifications . . ... EN 8

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries and accumula-
tors contain substances that
must not enter the environment.
Please dispose off old devices,
batteries and rechargeable bat-
teries through suitable waste
collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Proper use

— This device is exclusively intended for
removing trod-in chewing gum residue
from surfaces.

— This appliance is suitable for commer-
cial use.

EN -1
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Safety instructions

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

A DANGER

Risk of injury!

— The operator must use the appliance
properly. The person must consider the
local conditions and must pay attention
to third parties, in particular children,
when working with the appliance.

— Neverleave the machine unattended so
long as it is running.

— The appliance may only used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance. The appliance must not be oper-
ated by children, young persons or per-
sons who have not been instructed ac-
cordingly.

— This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

— Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

— Always use appropriate gloves while
working on the device.

— The appliance/accessories must not be
modified.

— To avoid risks, all repairs and replace-
ment of spare parts may only be carried
out by the authorised customer service
personnel.

— Keep packaging films away from chil-
dren, there is a risk of suffocation!

EN -2

Pacemaker

A DANGER

If you are wearing a pacemaker, we
recommend that you contact your phy-
sician or the manufacturer of the pace-
maker regarding possible cautions be-
fore you operate this appliance.

Not all pacemakers are radiation-proof
to emitted high frequency/electrical
magnetic fields in a close vicinity, which
could lead to problems while operating
this appliance.

If your physician is not able to guaran-
tee its flawless operation, do not use
this appliance!

Battery/charger

DANGER

The battery may only be charged using
the original charger provided.

Check the charger for damage before
every use. Do not continue to use a
damaged charger and have any dam-
aged parts repaired by technical spe-
cialists only.

Do not use the charger if dirty or wet.
The mains voltage must match the volt-
age mentioned on the type plate of the
charger.

Do not operate the charger in explosive
environment.

No metal parts may touch the contacts
on the charger plug, short circuit haz-
ard.

Avoid contact with liquids oozing out of
defective battery packs. Rinse thor-
oughly if you accidentally come in con-
tact with the fluid. Also consult a doctor
if the fluid comes in contact with your
eyes.

The battery is designed to be fully
charged before each use.



Gas cartridges

A DANGER

Read the safety instructions on the gas
cartridge.

Protect from direct sunlight.

Do not subject to temperatures above
50 °C.

Do not refill.

Do not puncture or burn.

Replace the gas cartridge only in a well
ventilated location with no sources of ig-
nition.

Immediately replace lost or damaged
seals on the valve tube.

Screw only hand-tight into the valve
tube to avoid damaging the screw
threads.

Shake empty gas cartridges to check
for any residual liquid.

Dispose of empty gas cartridges in a
safe place.

Store in a cool and dry place.

Check that the gas valves are closed
before inserting or removing the gas
cartridges.

Close the gas valves each time after
operation.

Use the device only when both cartridg-
es are fitted.

Switch off the device immediately if you
smell gas (except when inserting or re-
moving the gas cartridges).

The device may only be operated with
gas cartridges from KARCHER (SGG 1
Gas Cartridge).

The device is not operationally safe
when other gas cartridges are used.
The device may only be operated with
detergent from KARCHER (SGG 1 RM
799).

EN -3

Detergent

A DANGER

Read the safety instructions on the de-
tergent.

Application

DANGER

Wear appropriate protective gear.
Operate and move the device only in a
vertical orientation. Do not allow the de-
vice to stand under pressure for a long
period of time.

Operate the lance in a vertical position
only.

Never remove the lance.

Never set the lance down during opera-
tion.

Do not touch the exhaust manifold on
the lance (minimum clearance of

60 cm).

Do not block the exhaust manifold on
the lance.

Ensure that there is adequate ventila-
tion or provision for diverting the ex-
haust gas while operating the appliance
in closed rooms (risk of poisoning).
Allow the lance to cool down for 3 min-
utes after operation before setting it
down.

Unplug the control unit when the device
is not in use.

Use only spare parts and consumables
approved by KARCHER that have been
obtained from KARCHER or an official
sales partner.

15
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Device elements

O©Co~NOOhWN -

Gas valve

Valve tube hose

Gas cartridge (not in scope of delivery)
Valve tube

Detergent hose

Special cover for detergent tank
Detergent tank (not in scope of delivery)
Device cover

Machine casing

Nameplate

Charger

Lance

Brush (not in scope of delivery)
Nozzle

Exhaust manifold

Operating unit

Charging socket

Control unit connection socket
Operating hour counter

Device cover lock

Carrying rack

Ignition

Detergent filling level warning
Detergent supply controller
On/off switch

Battery charge level test button
Battery charge indicator

Symbols on the machine

A\

Risk of burns on account of hot
surfaces!

Start up

Charge the battery

Note: Please read the operating instruc-
tions of the charger manufacturer, espe-
cially the chapters on safety instructions!
The battery is partially charged at the time
of delivery. Charge it before appliance
startup and then as and when required.

>

Plug the charging cable of the charger
into the charging socket on the device.

>

L 7

Plug the charger into a suitable mains
socket.

The charging indicator flashes green
during the charging process.

The charging indicator light up green
continuously when the charging pro-
cess is finished.

Contact Customer Service if the charg-
ing indicator flashes red.

The charging time is approx. 4 hours.
A fully charged battery provides an op-
erating time of approx. 8 hours.

Making the plant ready for
operations

Park the machine on an even surface.
Press in the latches at both sides and
remove the device cover.

* *U‘I-b(»)l\)—\

EN-4

Gas cartridge socket

Detergent socket

Valve tube hose

Special cover for detergent tank
Detergent hose

Insert the detergent tank into the cas-
ing.

Unscrew the original cover of the deter-
gent tank.



=> Slide the detergent hose as far as pos-
sible into the detergent tank and screw
the special cover tight.

= Pull out the valve tube.

=> If necessary, turn both gas valves on
the valve tube clockwise to close off the

gas supply.

= Check the seals on the valve tube for
signs of damage and replace if neces-
sary (see Care and Service).

= Screw the gas cartridges hand-tight
clockwise onto the valve tube and insert
them into the casing.

= Turn both gas valves on the valve tube
anticlockwise to switch on the gas sup-
ply.

=> Fit the device cover and engage the
latches. Take care to ensure that no
hoses are kinked or jammed.

= Screw the brush onto the nozzle on the
lance.

Carrying frame - adjust the hip belt,
shoulder straps and chest strap

= Put appliance on your back.

lllustration N

=> Latch the closure and adjust the hip
belt.

lllustration &

= Adjust the appliance to your body by
pulling on the middle tensioners. Do not
pull too tight, the main load should be
on the hip belt.

lllustration

=> Adjust the position of the appliance on
your back by pulling on the end tension-
ers.

lllustration B

= Engage the lock and adjust the chest
strap.

Connect the control unit

= Connect the plug on the control unit to
the socket on the device and screw the
union nut tight.

Check the charging state of the
battery

= Press the battery charge level test but-
ton on the control unit. The charging
state of the battery is displayed.

= No LED lights up: Charge the battery
(see Initial startup)

Turning on the Appliance

Note: A black warning symbol appears on
the red label on the exhaust manifold on the
lance when the exhaust manifold is hot.
The symbol disappears again when the ex-
haust manifold has cooled down.
Note: The device may only be switched on
when carried on the back as described.
= Set the detergent supply controller to 0.
=>» Switch on the device at the on/off switch
and wait for 5 seconds.
= Press the ignition button.
The ignition process is audible.
= Setthe detergent supply controllerto 10
and wait until detergent escapes from
the nozzle on the lance.
Set the detergent supply controller to 0
and wait for 1 minute until the boiler has
heated up.
= Set the detergent supply controller to a
value between 1 and 10 depending on
the surface and the area to be cleaned
(recommended: 2-3).
Note: The detergent filling level warning
lights up when the detergent tank is empty.

v

EN -5
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Cleaning operations

Note: Clean a small test area before per-

forming the actual cleaning process in or-

der to check that the surface will not be

damaged.

Note: Do not scrub while cleaning and do

not exert pressure on the surface being

cleaned because the own weight of the

lance is sufficient.

=> Place the lance on the surface to be
cleaned and wait 2-3 seconds.

= Work on the chewing gum residue with
circular movements of the brush until it
dissolves.

=> Brush over the surface with a broom
and check that the chewing gum resi-
due has been completely removed.

= Repeat the cleaning process if neces-
sary.

Turn off the appliance

=>» Switch off the device at the on/off
switch.

=> Allow the lance to cool down for 3 min-
utes before setting it down.

=>» Park the machine on an even surface.

After each operation

A DANGER

Risk of burns! Warning of hot exhaust man-

ifold.

The hoses and lines of the device must be

emptied after every period of operation.

Note: When emptying the device, take care

that no surfaces are damaged by the deter-

gent.

= Press in the latches at both sides and
remove the device cover.

=> Turn both gas valves on the valve tube
clockwise to close off the gas supply.

= Remove the gas cartridges from the
casing and unscrew anticlockwise from
the valve tube.

= Screw on the special cover of the deter-
gent tank and remove the detergent
tank from the casing.

=> Switch on the device at the on/off
switch.

= Setthe detergent supply regulator to 10
and wait until no more liquid escapes
from the nozzle on the lance.

= Switch off the device at the on/off
switch.

=>» Disconnect the control unit from the de-
vice.

AN CAUTION

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

Store the device only in dry, adequately
ventilated spaces.

Care and maintenance

A DANGER
Switch off the device prior to all work on the
device.

Replace the seal on the valve tube

=>» Press in the latches at both sides and
remove the device cover.

= Pull out the valve tube.

=>» Carefully lever out the seal on the valve

tube using a screwdriver. Take care to

ensure that the gas cartridge threads

are not damaged.

Insert a new seal.

v

Maintenance intervals

Yearly

= Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

Troubleshooting

A DANGER
Switch off the device prior to all work on the
device.

EN -6



Appliance is not running

Switch on the device at the on/off
switch.

Open the gas valve.

Battery empty

Charge the battery.

Gas cartridge empty

Replace the gas cartridge.

ViV W

Detergent filling level warning lights
up
= Replace the detergent tank.
Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit www.kaercher.com.

Consumables

Order No.
4.071-252.0

Description

SGG 1 Consumable Kit
— Gas cartridge 2x
— Detergent 4x
— Stainless steel brush (2x

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Chewing gum remover
Type: 1.092-xxx

Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Applied harmonized standards

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Applied national standards

5.959-553

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
% W esec
~H. Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technical specifications
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SGG 1

Charger \Y 110-240
Hz 50-60

Battery voltage \Y 15DC
Battery performance w 135
Rated power W 18
Max. operating temperature °C 95 +2
Pressure regulator MPa (bar) 0,1 (1)
Operating pressure MPa (bar) <0,1 (1)
Type of protection - IPX4
Protective class - |
Pump power W 1,5..1,7
Pump voltage \% 12
Pump operating time h 1000
Length x width x height mm 250 x 300 x 550
Lance length mm 1200
Hose length mm 1580
Typical operating weight kg 12,5

(6.7 - Backpack unit)

(2.8 - Lance)
Flow rate slpm 0,16
Liquid gas consumption g/h 60
Max. ambient temperature °C +40
Relative air humidity % 10...90
Operating time with full charge h 28
Cleaning agent container I 2
Values determined as per EN 60335-2-79
Sound pressure level L, ‘dB(A) ‘570

EN-8




A Lire ce manuel d'utilisation origi-

nal avant la premiére utilisation
de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le
futur propriétaire.

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, l'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et I'utilisateur ainsi
que toute tierce personne sont exposés
a des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

— Contréler le matériel lors du déballage
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR 1
Niveaux de danger ......... FR 1
Utilisation conforme ........ FR 1
Consignes de sécurité . ... .. FR 2
Eléments de I'appareil. . . . . .. FR 4
Symboles sur l'appareil. . . . .. FR 4
Mise en service............ FR 4
Utilisation ................ FR 5
Transport. . ............... FR 6
Entreposage .. ............ FR 6
Entretien et maintenance .... FR 6
Assistance en cas de panne.. FR 7
Garantie ................. FR 7
Accessoires et piéces de re-

change .................. FR 7
Matériel de consommation ... FR 7
Déclaration UE de conformité. FR 8
Caractéristiques techniques . . FR 9

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ I'emballage sont recyclables. Ne
%@ pas jeter les emballages dans
les ordures ménageres, mais les
remettre a un systéme de recy-
clage.

— Les appareils usés contiennent
V' des matériaux précieux recy-
»‘ clables lesquels doivent étre ap-
© portés a un systéme de recy-
clage. Les batteries et les accu-
mulateurs contiennent des subs-
tances ne devant pas étre tout
simplement jetées. Pour cette
raison, utiliser des systémes de
collecte adéquats afin d'éliminer
les batteries et les accumula-
teurs.
Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger imminent
entrainant de graves blessures corporelles
et pouvant avoir une issue mortelle.

&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

& PRECAUTION

Remarque relative a une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entrainer
des blessures légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entrainer
des dommages matériels.

Utilisation conforme

— Cet appareil est exclusivement destiné
a retirer les résidus de gomme a ma-
cher incrustés dans le sol.

— Cet appareil est approprié pour une uti-
lisation industrielle.

FR -1 21
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Consignes de sécurité

Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.
Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

A DANGER
Risque de blessure !

L’utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
con conforme. Il doit prendre en consi-
dération les données locales et lors du
maniement de I'appatreil, il doit prendre
garde aux tierces personnes, et en par-
ticulier aux enfants.

Pendant le fonctionnement de I'appa-
reil, il doit étre tous le temps surveillé.
L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont explicite-
ment mandatées pour l'utilisation. Ne
Jamais laisser des enfants ou des ado-
lescents utiliser I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a étre uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou men-
tales restreintes.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Effectuer les travaux a l'appareil tou-
jours avec des gants appropriées.

Il est interdit d'effectuer des modifica-
tion sur I'appareil/les accessoires.

Afin d'éviter tout danger, seul le service
apres-vente agréé est habilité a effec-
tuer des réparations ou a monter des
pieces de rechanger sur l'appareil.
Tenir les feuilles d'emballage hors de la
portée d'enfants - Risque d'asphyxie !

FR -2

Stimulateur cardiaque

A DANGER

Si vous portez un stimulateur car-
diaque, nous vous recommandons de
vous informer sur d'éventuelles me-
sures de sécurité aupres de votre mé-
decin ou du fabricant du stimulateur
avant d'utiliser I'appareil.

Tous les types de stimulateurs car-
diaques n'ont pas la méme capacité an-
tiparasite contre les champs magné-
tiques électriques/haute fréquence
émis a proximité, ce qui pourrait entrai-
ner des problemes lors de I'utilisation
de l'appareil.

Si votre médecin ne peut pas vous ga-
rantir une absence de complications, ne
pas utiliser I'appareil !

Batterie/chargeur

DANGER

Le chargement de la batterie n'est auto-
risé qu'avec le chargeur original fourni.
S'assurer que le chargeur n'est pas en-
dommagé avant chaque utilisation. Ne
plus utiliser les chargeurs endommagés
et ne faire réparer les éléments endom-
magés que par un personnel spécialisé.
Ne pas utiliser I'appareil de charge en
état sale ou mouillé.

La tension de réseau doit correspondre
a la tension indiqué sur la plaque signa-
létique de I'appareil de charge.

Ne pas utiliser I'appareil de charge dans
un environnement ou il y a un risque de
explosion.

Les contacts de la prise de charge ne
doivent en aucun cas toucher des élé-
ments métalliques ; cela impliquerait un
risque de court-circuit.

Eviter le contact avec le liquide qui sort
des accumulateurs en panne. En cas
d'un contact par hazard, ringer le liquide
avec l'eau. En cas d'un contacte avec
les yeux, consulter en plus un médecin.
La batterie est congue pour étre pleine-
ment chargée avant chaque utilisation.



Cartouches de gaz

A DANGER

Lire les instructions de sécurité inscrites
sur les cartouches de gaz.

La protéger de tout rayonnement so-
laire direct.

Ne pas exposer a des températures su-
périeures a 50 °C.

Ne pas réutiliser.

Ne pas transpercer ni exposer aux
flammes.

Remplacer les cartouches de gaz dans
un endroit suffisamment aéré dépourvu
de toute source d'ignition.
Immédiatement remplacer les joints au
niveau du tube de soupape en cas d'en-
dommagement ou d'usure.

Visser manuellement sur le tube de
soupape afin d'éviter que le filetage ne
soit endommage.

Secouer les cartouches de gaz vides
pour vérifier si elles contiennent encore
du liquide.

Recycler les cartouches de gaz vides
dans un endroit sdr.

Stocker les cartouches de gaz dans un
endroit frais et sec.

S'assurer que les vannes de gaz sont
bien fermées avant d'insérer ou de reti-
rer des cartouches de gaz.

Fermer les vannes de gaz aprés
chaque utilisation.

Pour utiliser I'appareil, les deux car-
touches de gaz doivent étre insérées.
Immédiatement éteindre I'appareil en
cas de forte odeur de gaz (sauf au mo-
ment d'insérer et de retirer les car-
touches de gaz).

Utiliser I'appareil exclusivement avec
des cartouches de gaz KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge).

L'appareil n'est pas sans danger en cas
d'utilisation de cartouches autres.
Utiliser I'appareil exclusivement avec
du détergent KARCHER (SGG 1 RM
799).

FR -3

Produit détergent

A DANGER

Lire les instructions de sécurité inscrites
sur le détergent.

Application

DANGER

Le port de I'équipement de protection
individuelle correspondant est obliga-
toire.

Utiliser et déplacer I'appareil dans le
sens vertical. Ne pas laisser sous pres-
sion de fagon prolongée.

Toujours utiliser la lance dans le sens
vertical.

Ne pas retirer la lance.

Ne pas retirer la lance en cour d'utilisa-
tion.

Ne pas toucher le tuyau d'échappement
coudeé (respecter une distance mini-
male de 60 cm).

Ne pas boucher le tuyau d'échappe-
ment coudé.

Pour une utilisation de I'appareil dans
des locaux fermés, il doit étre garanti
une ventilation suffisante et une éva-
cuation des gaz résiduels (danger d'in-
toxication).

Apres utilisation, laisser refroidir la
lance pendant 3 minutes avant de la re-
tirer.

Débrancher la console de commande
hors utilisation.

Utiliser exclusivement des pieces de re-
change et le matériel autorisés par
KARCHER et distribué par KARCHER
ou les distributeurs agréeés.
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Eléments de I'appareil

OB WN -

21
22
23
24
25
26

27

Soupape de gaz

Flexible du tube de soupape
Cartouches de gaz (non fournies)
Tube de soupape

Flexible de détergent

Couvercle spécial pour le réservoir de
détergent

Réservoir de détergent (non fournies)
Couvercle de I'appareil

Logement de l'appareil

Plaque signalétique

Chargeur

Lance

Brosse (non fournie)

Buse

Collecteur d'échappement

Unité de commande

Prise de chargeur

Prise de raccordement de la console de
commande

Compteur d'heures de service
Verrouillage du couvercle de l'appareil
Bati porteur

Contact

Alerte de remplissage du détergent
Régulateur de l'arrivée de détergent
Interrupteur Marche/Arrét

Touche de test du chargement de la
batterie

Témoin de charge de la batterie

Symboles sur l'appareil

A\

Risque de brilure provoqué par
les pieces chaudes de l'installa-
tion!

Mise en service

Charger I'accumulateur

>

2>

2>
2>

Brancher le cable du chargeur sur la
prise du chargeur de l'appareil.
Brancher le chargeur sur la prise de
courant adaptée.

Le témoin de charge de la batterie cli-
gnote en vert au cours du processus de
charge.

Dés que le processus de charge
s'achéve, le ttmoin de charge de la bat-
terie reste fixe en vert.

Si le ttmoin de charge de la batterie cli-
gnote en rouge, contacter le service
apres-vente.

Le temps de charge estd'env. 4 heures.
Une fois la batterie totalement chargée,
la durée de fonctionnement estd'env. 8
heures.

Etablir la disponibilité
opérationnelle
Garer l'appareil sur une surface plane.

Enfoncer les verrouillages des deux co-
tés et retirer le couvercle de I'appareil.

Remarque :Lire le mode d'emploi du fabri- 1

cant du chargeur et en particulier respecter 2

les consignes de sécurité ! 3

Ala livraison, I'accumulateur est chargé en 4

partie. Charger complétement avant la

mise en service et en cas de besoin. 5
FR -4

Logement des cartouches de gaz
Logement du détergent

Flexible du tube de soupape
Couvercle spécial pour le réservoir de
détergent

Flexible de détergent



=> Insérer le réservoir de détergentdansle
boitier.

= Dévisser le couvercle original du réser-
voir de détergent.

=>» Introduire le flexible du détergent aussi

loin que possible dans le réservoir de

détergent et visser le couvercle spécial.

Sortir le tube de soupape.

Le cas échéant, actionner les deux

vannes de gaz du tube de soupape

dans le sens des aiguilles d'une montre

afin de couper l'alimentation en gaz.

vV

»C‘>

=> Contrdler les joints au niveau du tube
de soupape et, le cas échéant, les rem-
placer (voir Entretien et maintenance).

=>» Visser manuellement les cartouches de
gaz sur le tube de soupape et les instal-
ler dans le boitier.

= Tourner les deux vannes de gaz du
tube de soupape dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre afin d'ouvrir
I'alimentation en gaz.

=> Placer le couvercle de I'appareil et en-
clencher les verrouillages. Veiller a ce
qu'aucun flexible ne soit ni plié, ni coin-
cé.

=> Visser la brosse sur la tuyére de la
lance.

Chassis - Régler la sangle, les
bretelles et la ceinture pectorale.

=> Placer I'appareil sur le dos.

lllustration N

= Enclencher la fermeture et ajuster la
ceinture lombaire.

lllustration A

=> Adapter I'appareil au corps en tirant sur
les tendeurs intermédiaires. Ne pas
porter trop serré, la charge principale
doit reposer sur la ceinture lombaire.

lllustration

= Régler I'emplacement de I'appareil sur
le dos en tirant sur les tendeurs d'extreé-
mité.

lllustration @

=>» Enclencher le fermoir et régler la cein-
ture pectorale.

Raccorder la console de commande

=>» Raccorder la prise de la console de
commande a la prise de raccordement
de l'appareil et visser I'écrou-raccord.

Controler I'état de charge de la
batterie

=> Appuyer sur la touche de test du char-
gement de la batterie au niveau de la
console de commande. L'état de
charge de la batterie s'affiche.

= Aucune DEL ne s'allume : Charger la
batterie (voir Mise en service)

Mettre I'appareil en marche

Remarque : Une icone d'avertissement

noir apparait sur le macaron rouge du

tuyau d'échappement coudé de la lance

lorsque celui-ci est chaud. L'icone disparait

deés lors que le tuyau d'échappement coudé

a refroidi.

Remarque : N'allumer l'appareil qu'une

fois installé sur le dos, tel que décrit.

= Régler le régulateur de I'arrivée de dé-
tergent sur 0.

=> Allumer I'appareil avec l'interrupteur
Marche/Arrét et patienter 5 secondes.

=> Appuyer sur la touche d'allumage.
Le processus d'allumage est audible.

= Régler le régulateur de I'arrivée de dé-
tergent sur 10 et patienter jusqu'a ce
que le détergent sorte de la tuyére de la
lance.

=> Régler le régulateur de I'arrivée de dé-
tergent sur 0 et patienter 1 minute jus-
qu'a ce que le chauffe-eau soit chaud.

FR -5
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=> Régler le régulateur de l'arrivée de dé-
tergent selon la surface et de la superfi-
cie a nettoyer sur une valeur comprise
entre 1 et 10 (recommandation : 2-3).
Remarque : L'alerte de remplissage du dé-
tergent s'allume lorsque le réservoir de dé-
tergent est vide.

Fonctionnement de nettoyage

Remarque : Avant d'entamer le processus
de nettoyage en soi, commencer par traiter
une petite surface afin s'assurer que le sol
ne s'endommage pas sous son action.
Remarque : Lors du nettoyage il n'est pas
nécessaire de frotter et ni d'exercer aucune
pression sur la superficie a nettoyer étant
donné que le poids propre de la lance est
suffisant.
= Poser la brosse de la lance sur la super-
ficie a nettoyer et patienter 2-3 se-
condes.
= Effectuer des mouvements circulaires
avec la brosse jusqu'a ce que les rési-
dus de gomme a macher se volatilisent.
=> Brosser la superficie a I'aide d’un balai
et vérifier que les résidus de gomme a
macher ont totalement disparu.
=> Le cas échéant, réitérer le processus
de nettoyage.

Mise hors service de l'appareil

= Eteindre 'appareil avec l'interrupteur
Marche/Arrét.

=>» Laisser refroidir la lance pendant 3 mi-
nutes avant de la retirer.

= Garer I'appareil sur une surface plane.

Apres chaque mise en service

A DANGER

Risque de brilures Alerte de tuyau

d'échappement coudé chaud.

Les flexibles et conduites de I'appareil

doivent étre nettoyés aprés chaque utilisa-

tion.

Remarque : Lors de la vidange de I'appa-

reil, veiller a ce le détergent n'endommage

aucune surface.

= Enfoncer les verrouillages des deux c6-
tés et retirer le couvercle de I'appareil.

=> Actionner les deux vannes de gaz du

tube de soupape dans le sens des ai-

guilles d'une montre afin de couper I'ali-

mentation en gaz.

Retirer les cartouches de gaz du boitier

et les dévisser du tube de soupape

dans le sens contraire des aiguilles

d'une montre.

Dévisser le couvercle spécial pour le ré-

servoir de détergent et retirer le réser-

voir de détergent du boftier.

=> Allumer I'appareil avec l'interrupteur
Marche/Arrét.

= Régler le régulateur de détergent sur 10

et attendre jusqu'a ce que tout le dé-

tergent subsistant se soit écoulé par la

tuyere de la lance.

Eteindre I'appareil avec l'interrupteur

Marche/Arrét.

Retirer la console de commande de

I'appareil.

A PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

& PRECAUTION

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
l'entreposage.

Stocker I'appareil dans un endroit sec et
suffisamment aéré.

Entretien et maintenance

A DANGER
Eteindre I'appareil avant d'effectuer tout
type de travaux sur ce dernier.

v

v

v

v
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Remplacer le joint au niveau du tube
de soupape

= Enfoncer les verrouillages des deux c6-
tés et retirer le couvercle de I'appareil.
Sortir le tube de soupape.

Avec un tournevis, retirer soigneuse-
ment le joint au niveau du tube de sou-
pape. Veiller a ce que le filetage de la
cartouche de gaz ne soit pas endom-
mageée.

=> Insérer le nouveau joint.

A7

Fréquence de maintenance

Tous les ans

=>» Faire effectuer la maintenance de I'ap-
pareil par le service aprés-vente.

Assistance en cas de panne

A DANGER
Eteindre I'appareil avant d'effectuer tout
type de travaux sur ce dernier.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Allumer I'appareil avec l'interrupteur
Marche/Arrét.

=>» Ouvrir les vannes de gaz.

— Accumulateur vide

= Charger I'accumulateur.

— Cartouche de gaz vide

= Remplacer les cartouches de gaz.

L'alerte de remplissage du
détergent est allumée

= Remplacer le réservoir de détergent.
Service aprés-vente

Si la panne ne peut étre réparée, I'appa-
reil doit étre contrélé par le service
aprés-vente.

FR -7

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréeé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Accessoires et piéces de
rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de
rechange d'origine, ils garantissent le bon

fonctionnement de I'appareil.

Vous trouverez des informations relatives

aux accessoires et piéces de rechange sur
www.kaercher.com.

Matériel de consommation

N° de réf.
4.071-252.0

Désignation

SGG 1 Consumable Kit

— Cartouches de gaz  |2x

— Produit détergent 4x

— Brosse en acier 2x
inoxydable
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Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend
cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur de pate a macher
Type: 1.092-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées :

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Normes nationales appliquées :

5.959-553

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%/ — },!/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Caractéristiques techniques

SGG 1

Chargeur \% 110-240
Hz 50-60

Tension d'accu \Y 15DC
Capacité de la batterie w 135
Puissance nominale w 18
Température de service max. °C 95 +2
Régulateur de pression MPa (bar) 0,1 (1)
Pression de service MPa (bar) <0,1 (1)
Type de protection - IPX4
Classe de protection - |
Puissance de la pompe W 1,5..1,7
Tension de la pompe Vv 12
Durée de fonctionnement de la pompe h 1000
Longueur x largeur x hauteur mm 250 x 300 x 550
Longueur de la lance mm 1200
Longueur du flexible mm 1580
Poids de fonctionnement typique kg 12,5

(6,7 - Dossier)

(2,8 - Lance)
Débit slpm 0,16
Consommation de gaz liquéfié g/h 60
Température ambiante (max.) °C +40
Humidité relative de l'air % 10...90
Durée de service avec charge d'accumulateur |h >8
totale
Réservoir a détergent I 2
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Niveau de pression acoustique L, ‘dB(A) ‘S7O

FR -9
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A M Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza pud
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per I'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Materiale di consumo . ... ... IT
Dichiarazione di conformita UE IT
Datitecnici ............... IT

Protezione dell’ambiente
@ Tutti gli imballaggi sono riciclabi-

Protezione dell’ambiente. . . .. IT 1
Livelli di pericolo . ... ....... IT 1
Uso conforme a destinazione . IT 1
Norme di sicurezza......... IT 2
Parti dell'apparecchio . ... ... IT 4
Simboli riportati sull’apparecchiol T 4
Messa in funzione.......... IT 4
USO ... IT 6
Trasporto. .. .............. IT 7
Supporto................. IT 7
Cura e manutenzione . . ..... IT 7
Guida alla risoluzione dei guastilT 7
Garanzia................. IT 7
Accessori e ricambi......... IT 7

8

8

9

li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi
e vanno consegnati ai relativi
centri di raccolta. Sia le batterie
che gli accumulatori contengono
sostanze che non devono esse-
re disperse nell’ambiente. Si
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi, le batterie e gli
accumulatori mediante i sistemi
di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente che determi-
na lesioni gravi o la morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

&N PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa
che potrebbe determinare danni alle cose.

Uso conforme a destinazione

— Questo apparecchio € progettato esclu-
sivamente per rimuovere residui di
chewing gum calpestati dalle pavimen-
tazioni.

— Questo apparecchio & idoneo per I'uso
commerciale.

IT -1



Norme di sicurezza

Oltre alle indicazioni del manuale d’uso
€ necessario osservare le norme di si-

curezza e antinfortunistiche generali vi-
genti.

Le targhette di avvertimento sull'appa-

recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

A PERICOLO
Pericolo di lesioni!

Utilizzare sempre I'apparecchio confor-
memente alla destinazione d’uso te-
nendo in considerazione le condizioni
locali e prestando attenzione durante il
lavoro all’eventuale presenza di terzi,
soprattutto bambini.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando é in funzione.
L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso. E vietato I'im-
piego dell'apparecchio da parte di bam-
bini o adolescenti.

Questo apparecchio non e indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
| bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con l'apparecchio.
Lavorare sull'apparecchio indossando
sempre guanti protettivi idonei.

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio/accessori.

Per escludere qualsiasi rischio, gli inter-
venti di riparazione e il montaggio dei
pezzi di ricambio vanno effettuati esclu-
sivamente dal servizio assistenza auto-
rizzato.

Tenere le pellicole di imballaggio fuori
dalla portata dei bambini. Pericolo di
asfissia!

Pacemaker

A PERICOLO

Ai portatori di pacemaker consigliamo
di informarsi presso il proprio medico di
fiducia o la casa produttrice del pace-
maker su eventuali misure cautelative
da intraprendere prima di usare I'appa-
recchio.

Non tutti i modelli di pacemaker sono
isolati allo stesso modo contro i raggi di
campi magnetici ad alta frequenza/elet-
trici nelle immediate vicinanze. Tale cir-
costanza potrebbe comportare dei pro-
blemi durante il funzionamento dell'ap-
parecchio.

Nel caso in cui il medico non dovesse
garantire l'esclusione di qualsiasi tipo di
rischio, si prega di non utilizzare I'appa-
recchio!

Caricabatterie

PERICOLO

E' consentito ricaricare I'accumulatore
solamente con il caricabatterie originale
fornito in dotazione.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
caricabatterie non sia danneggiato. Se
il caricabatterie € danneggiato non
usarlo piu e far riparare i componenti
danneggiati soltanto da personale spe-
cializzato.

Non utilizzare il caricabatterie sporco o
bagnato.

La tensione indicata sulla targhetta del
caricabatterie deve corrispondere alla
tensione di rete.

Non utilizzare il caricabatterie in am-
bienti a rischio d'esplosione.

Sui contatti del connettore di carica non
devono essere presenti particelle me-
talliche, pericolo di cortocircuiti.

Evitare il contato con il liquido che fuori-
esce da accumulatori danneggiati.
Sciacquare eventualmente con acqua il
liquido toccato accidentalmente. In
caso di contatto con gli occhi ricorrere
inoltre all’assistenza di un medico.
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L'accumulatore é progettato per essere
ricaricato completamente prima di ogni
utilizzo.

Cartucce del gas

PERICOLO

Leggere le avvertenze di sicurezza sul-
le cartucce del gas.

Proteggere dalle radiazioni solari diret-
te.

Non esporre a temperature superiori a
50 °C.

Non ricaricare.

Non forare o incenerire.

Eseguire la sostituzione delle cartucce
del gas solamente in luoghi ben ventilati
in cui non siano presenti fonti di innesco.
Se le guarnizioni del tubo con valvola
sono danneggiate o sono state smatrrite
sostituirle immediatamente.

Avvitarle nel tubo con valvola solo ma-
nualmente in modo da non danneggiare
la filettatura.

Scuotere le cartucce del gas vuote per
controllare se contengono fluido residuo.
Smaltire le cartucce del gas vuote in un
luogo sicuro.

Conservare in luogo fresco e asciutto.
Prima di installare o rimuovere le car-
tucce controllare che le valvole del gas
siano chiuse.

Dopo ogni funzionamento chiudere le
valvole del gas.

Usare I'apparecchio solamente con en-
trambe le cartucce del gas inserite.

Se c'e odore di gas spegnere immedia-
tamente I'apparecchio (eccetto all'inse-
rimento o alla rimozione delle cartucce).
L'apparecchio deve essere fatto funzio-
nare solamente con cartucce del gas
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge).
L'uso di cartucce diverse rende insicuro
il funzionamento dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere fatto funzio-
nare solamente con detergente
KARCHER (SGG 1 RM 799).

IT -3

Detergente

A PERICOLO

Leggere le avvertenze di sicurezza sul
detergente.

Impiego

PERICOLO

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale idonei.

Far funzionare e spostare I'apparecchio
solamente in verticale. Non lasciare
sotto pressione per tanto tempo.

Usare la lancia solamente in verticale.
Non rimuovere mai la lancia.

Non riporre mai la lancia durante I'uso.
Non toccare il gomito dei gas di scarico
della lancia (distanza minima 60 cm).
Non ostruire il gomito dei gas di scarico
della lancia.

Se si utilizza I'apparecchio all'interno di
locali, accertarsi che vi sia una ventila-
zione sufficiente e che i gas di scarico
vengano eliminati (pericolo di avvelena-
mento).

Dopo I'utilizzo lasciar raffreddare la lan-
cia per 3 minuti e solo successivamente
riporla.

Quando Il'apparecchio e inutilizzato di-
sconnettere 'unita di comando.

Usare esclusivamente ricambi e mezzi
di esercizio KARCHER, acquistati tra-
mite KARCHER o tramite i distributori
ufficiali.



Parti dell'apparecchio

Valvola del gas

Flessibile del tubo con valvola

Cartuccia del gas (non in dotazione)

Tubo con valvola

Tubo flessibile del detergente

Coperchio speciale serbatoio del deter-

gente

7 Serbatoio del detergente (non in dota-
zione)

8 Coperchio dell'apparecchio

9 Alloggiamento dell'apparecchio

10 Targhetta

11 Caricabatterie

12 Lancia

13 Spazzola (non in dotazione)

14 Ugello

15 Gomito dei gas di scarico

16 Unita di comando

17 Presa di carica

18 Presa di collegamento dell'unita di co-

mando

OB WN -

19 Contatore ore di funzionamento

20 Fermo coperchio dell'apparecchio

21 Telaio portante

22 Accensione

23 Avvertimento livello di riempimento de-
tergente

24 Regolatore alimentazione del detergen-
te

25 Interruttore ON/OFF

26 Tasto di prova carica accumulatore

27 Indicatore carica accumulatore

Simboli riportati
sull’apparecchio
Pericolo di scottature causate
f da superfici calde!
Messa in funzione

Caricare I'accumulatore

Nota: Leggere il manuale d'uso del produt-

tore del caricabatterie e in particolare os-

servare le avvertenze di sicurezza!

L'accumulatore € parzialmente carico al

momento della consegna. Caricarlo prima

della messa in funzione e non appena &

scarico.

=> Inserire il cavo di ricarica del caricabat-

terie nella presa di carica dell'apparec-

chio.

Collegare il caricabatterie all'apposita

presa.

— Durante la ricarica l'indicatore di carica
lampeggia in verde.

— Quando laricarica € conclusa l'indicato-
re di carica si illumina in verde.

— Se l'indicatore di carica lampeggia in
rosso rivolgersi all'assistenza clienti.

— Laricarica dura circa 4 ore.

— Ad accumulatore completamente cari-
co la durata di esercizio possibile & di
circa 8 ore.
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Creare lo "stato di pronto™

= Depositare la spazzatrice su una super-
ficie piana.

=> Azionare i fermi sui due lati dell'appa-
recchio e rimuovere il coperchio.

Alloggiamento cartuccia del gas
Alloggiamento detergente

Flessibile del tubo con valvola
Coperchio speciale serbatoio del deter-
gente

Tubo flessibile del detergente

Inserire il serbatoio del detergente nella
carenatura.

Svitare il coperchio originale del serba-
toio del detergente.

Inserire il tubo flessibile del detergente
il pit possibile dentro all'apposito ser-
batoio e avvitare il coperchio speciale.
Rimuovere il tubo con valvola.
Eventualmente ruotare in senso orario
le due valvole del gas del tubo con val-
vola in modo da chiudere I'alimentazio-
ne del gas.

vV

< 4mm

Controllare se le guarnizioni del tubo
con valvola sono danneggiate ed even-
tualmente sostituirle (vedere Cura e
manutenzione).

Avvitare manualmente le cartucce del
gas in senso orario sul tubo con valvola
e posizionarle nella carenatura.
Ruotare in senso antiorario le due val-
vole del gas del tubo con valvola in
modo da instaurare l'alimentazione del
gas.

Applicare il coperchio dell'apparecchio
e bloccare i fermi. Fare attenzione che i
tubi flessibili non siano piegati o inca-
strati.

Avvitare la spazzola sull'ugello della
lancia.

>

Regolazione del telaio portante -
cinghia punto vita, bretelle e cinghia
torace

=>» Posizionare l'apparecchio sulle spalle.

Figura I

=>» Agganciare la chiusura e regolare la
cintura.

Figura &

= Adattare I'apparecchio al corpo tiranto il
tenditore centrale. Non stringere troppo
poiché il carico principale deve poggia-
re sulla cintura.

Figura

= Regolare la posizione dell'apparecchio
sulla schiene tiranto i tenditori finali.

Figura 3

= Agganciare il fermo e regolare la cin-
ghia del torace.

Collegamento dell'unita di comando

= Collegare il connettore dell'unita di co-
mando alla presa dell'apparecchio e
serrare il dado.



Verifica della condizione di carica
dell'accumulatore

= Premere il tasto di prova della carica
accumulatore dell'unita di comando. E'
indicata la condizione di carica dell'ac-
cumulatore.

=>» Nessun LED acceso: caricare |'accu-
mulatore (vedere Messa in funzione)

Accendere I'apparecchio

Avvertenza: Quando il gomito dei gas di
scarico della lancia & caldo sull'adesivo
rosso compare un simbolo di avvertimento
nero. Il simbolo scompare nuovamente non
appena il gomito si € raffreddato.
Avvertenza: L'apparecchio pud essere ac-
ceso solamente quando & portato sulla
schiena come illustrato.

= Impostare il regolatore dell'alimentazio-
ne del detergente sullo 0.

Accendere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF e attendere 5 secondi.
Premere il tasto di accensione.

Il processo di accensione genera un ru-
more percettibile.

Impostare il regolatore dell'alimentazio-
ne sul 10 e attendere che il detergente
esca dall'ugello della lancia.
Posizionare il regolatore dell'alimenta-
zione del detergente sullo 0 e attendere
1 minuto che la caldaia si sia riscaldata.
Impostare il regolatore dell'alimentazio-
ne del detergente, a seconda della fini-
tura e della superficie da pulire, su un
valore compreso tra 1 e 10 (valore con-
sigliato: 2-3).

Avvertenza: L'avvertimento livello di riem-
pimento detergente si illumina quando il
serbatoio detergente & vuoto.

>

2>
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Modalita pulizia

Avvertenza: Prima di procedere con la pu-
lizia vera e propria, trattare una piccola su-
perficie di prova per accertarsi che la pavi-
mentazione non subisca danni.
Avvertenza: Nel pulire non strofinare e non
esercitare pressione sulla superficie in
quanto é sufficiente il peso proprio della
lancia.

=>» Appoggiare la spazzola della lancia sul-
la superficie da pulire e attendere 2-3
secondi.

Trattare il residuo di chewing gum con
movimenti circolari finché si stacca.
Spazzolare la superficie con una scopa
e controllare che il residuo di chewing
gum sia stato rimosso in maniera com-
pleta.

Eventualmente ripetere la procedura.

2>

Spegnere I'apparecchio

= Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

=>» Lasciar raffreddare la lancia per 3 minu-

ti e solo successivamente riporla.

Depositare la spazzatrice su una super-

ficie piana.

A lavoro ultimato

A PERICOLO

Pericolo di ustioni! Avvertimento di gomito
dei gas di scarico caldo.

| tubi flessibili e le tubature dell'apparecchio
devono essere svuotati dopo ogni utilizzo.
Avvertenza: Nello svuotare I'apparecchio
fare attenzione a non rovinare le superfici
con il detergente.

= Azionare i fermi sui due lati dell'appa-
recchio e rimuovere il coperchio.
Ruotare in senso orario le due valvole
del gas del tubo con valvola in modo da
chiudere I'alimentazione del gas.
Estrarre le cartucce del gas dalla care-
natura e svitarle dal tubo con valvola in
senso antiorario.

Svitare il coperchio speciale del serba-
toio del detergente e rimuovere il serba-
toio dalla carenatura.

>

-6

35



36

7

Accendere |'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

Impostare il regolatore del detergente
sul 10 e attendere che dall'ugello della
lancia non esca piu fluido.

Spegnere I'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

Disconnettere I'unita di comando
dall'apparecchio.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Conservare |'apparecchio solamente in luo-
ghi asciutti e adeguatamente ventilati.

Cura e manutenzione

A PERICOLO
Prima di tutti i lavori spegnere I'apparec-
chio.

7

7

7

Sostituzione della guarnizione del
tubo con valvola

7

Azionare i fermi sui due lati dell'appa-
recchio e rimuovere il coperchio.
Rimuovere il tubo con valvola.
Staccare cautamente la guarnizione del
tubo con valvola facendo leva con un
cacciavite. Fare attenzione a non dan-
neggiare la filettatura della cartuccia del
gas.

Inserire la nuova guarnizione.

vV

7

IT

Intervalli di manutenzione

Una volta all'anno

=>» Fare eseguire la manutenzione dell'ap-
parecchio dal servizio di assistenza.

Guida alla risoluzione dei
TER]

A PERICOLO
Prima di tutti i lavori spegnere I'apparec-
chio.

L'apparecchio non funziona

Accendere I'apparecchio tramite l'inter-
ruttore ON/OFF.

Aprire le valvole del gas.
Accumulatore scarico

Caricare I'accumulatore.

Cartucce del gas vuote

Sostituire le cartucce del gas.

L 28 JRE 2 7

Avvertimento livello di riempimento
detergente illuminato

=>» Sostituire il serbatoio del detergente.
Servizio assistenza

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su
www.kaercher.com.
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Materiale di consumo Dichiarazione di conformita

Denominazione

UE

Codice N°

SGG 1 Consumable Kit

Cartuccia del gas
Detergente
Spazzola in acciaio
inox

2X
4x
2x

4.071-252.0 Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-

sione da noi introdotta sul mercato, & con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza

e di sanita delle direttive UE. In caso di mo-

difiche apportate alla macchina senza il no-

stro consenso, la presente dichiarazione

perde ogni validita.

Prodotto: Spazzatrice per chewing
gum

Modelo: 1.092-xxx

Direttive UE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Norme nazionali applicate

5.959-553

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

% Gosec
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
IT -8
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SGG 1

Caricabatterie \Y 110-240
Hz 50-60

Tensione batteria \Y 15DC
Potenza accumulatore w 135
Potenza nominale w 18
Temperatura massima d'esercizio °C 95 2
Regolatore di pressione MPa (bar) 0,1 (1)
Pressione di esercizio MPa (bar) <0,1 (1)
Protezione -- IPX4
Grado di protezione - |
Potenza pompa W 1,5..1,7
Tensione pompa \% 12
Durata d'esercizio pompa h 1000
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 250 x 300 x 550
Lunghezza lancia mm 1200
Lunghezza tubo flessibile mm 1580
Peso d'esercizio tipico kg 12,5

(6,7 - unita da schiena)

(2,8 - lancia)
Portata slpm 0,16
Consumo di gas liquido g/h 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Umidita relativa % 10...90
Tempo di funzionamento a carica massima  |h =8
Contenitore del detergente I 2
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Pressione acustica L, ‘dB(A) ‘570
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu ........ NL 1
Gevarenniveaus . .......... NL 1
Reglementair gebruik ... .... NL 1
Veiligheidsinstructies. . .. .. .. NL 2
Apparaat-elementen . .. ... .. NL 4
Symbolen op het toestel . . . . . NL 4
Inbedrijfstelling .. .......... NL 4
Bediening ................ NL 5
Vervoer.................. NL 6
Opslag................... NL 6
Onderhoud ............... NL 6
Hulp bij storingen .. ........ NL 7
Garantie . ................ NL 7
Toebehoren en reserveonderde-

len. ... .. NL 7
Verbruiksmateriaal ......... NL 7
EU-conformiteitsverklaring . .. NL 8
Technische gegevens . ... ... NL 9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
@ bruikbaar. Deponeer het verpak-
%@ kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het
aan voor hergebruik.

NL -1

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen en accu's bevatten
stoffen die niet in het milieu mo-
gen terechtkomen. Gelieve oude
apparaten, batterijen en accu's
in te leveren op de geschikte in-
zamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijjk dreigend
gevaar dat tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chaamsverwondingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan leiden.
LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke
situatie die tot materiele schade kan leiden.

Reglementair gebruik

— Ditapparaatis uitsluitend bestemd voor
het verwijderen van vastzittende kauw-
gomresten van ondergronden.

— Ditapparaat is geschikt voor industrieel
gebruik.
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Veiligheidsinstructies

Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

A GEVAAR
Verwondingsgevaar!

Degene die het apparaat bedient dient
het te gebruiken volgens de voorschrif-
ten. Deze dient rekening te houden met
de plaatselijke omstandigheden en bij
het werken met het apparaat te letten
op derden, speciaal op kinderen.

Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait.

Het apparaat mag alleen door personen
worden gebruikt die voor de omgang er-
mee zijn opgeleid of hun vaardigheden
in het bedienen hebben aangetoond en
uitdrukkelijk de opdracht hebben gekre-
gen voor het gebruik. Het apparaat mag
niet worden gebruikt door kinderen of
jongeren.

Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen moeten gecontroleerd wor-
den om te garanderen dat ze niet met
het apparaat spelen.

Werkzaamheden aan het apparaat al-
tijd met geschikte handschoenen uit-
voeren.

U mag geen veranderingen aan het ap-
paraat / de toebehoren aanbrengen.
Om risico ‘s te vermijden, mogen repa-
raties en het vervangen van onderdelen
aan het apparaat alleen worden uitge-
voerd door een erkende klantendienst.
Houd verpakkingsfolie uit de buurt van
kinderen, er bestaat verstikkingsge-
vaar!

NL -2

Pacemakers

A GEVAAR

Voor het geval u een pacemaker
draagt, bevelen wij aan, dat u bij uw arts
of de fabrikant van de pacemaker infor-
maties inwint over eventuele veilig-
heidsmaatregelen, voordat u met het
apparaat gaat werken.

Niet alle types pacemakers zijn even
bestand tegen uitgestraalde hoogfre-
quente/elektrische magneetvelden in
de directe nabijheid, wat bij het werken
met het apparaat tot problemen kan lei-
den.

Het apparaat niet gebruiken, wanneer
uw arts u niet kan garanderen, dat er
geen bezwaren zijn!

Accu/oplaadapparaat

GEVAAR

De accu mag alleen met het meegele-
verde originele oplaadapparaat worden
opgeladen.

Controleer voor elk gebruik het oplaad-
apparaat op beschadigingen. Gebruik
een beschadigd oplaadapparaat niet
meer en laat beschadigde onderdelen
alleen door vakpersoneel repareren.
Laadapparaat niet in vervuilde of natte
toestand gebruiken.

De netspanning moet met de op het
typeplaatje vermelde spanning over-
eenkomen.

Laadapparaat niet in explosiegevaarlij-
ke omgeving gebruiken.

De contacten van de oplaadstekker mo-
gen niet in aanraking komen met meta-
len deeltjes, kortsluitingsgevaar.
Vermijd het contact met uit defecte ac-
cu's uitlopende vioeistof. Bij toevallig
contact vloeistof met water afspoelen.
Bij contact met de ogen bovendien een
arts opzoeken.

De accu is ervoor ontworpen om voor
elk gebruik volledig opgeladen te wor-
den.



Gaspatronen

A GEVAAR

— Lees de veiligheidsinstructies op de
gaspatronen.

— Beschermen tegen direct zonlicht.

— Niet blootstellen aan temperaturen ho-
ger dan 50 °C.

— Niet opnieuw vullen.

— Niet doorboren of verbranden.

— De gaspatronen alleen op een goed ge-
ventileerde plaats zonder brandhaar-
den vervangen.

— De afdichtingen aan de ventielbuis bij
beschadiging of lekkage direct vervan-
gen.

— Alleen met de hand in ventielbuis vast-
schroeven om beschadiging van de
schroefdraad te voorkomen.

— Schud lege gaspatronen om te contro-
leren of er nog restvioeistof in zit.

— Voer lege gaspatronen op een veilige
plaats af.

— Koel en droog bewaren.

— Controleer voor het plaatsen of verwij-
deren van de gaspatronen of de gas-
kleppen gesloten zijn.

— Sluit de gaskleppen na elk gebruik.

— Gebruik het apparaat alleen wanneer
beide gaspatronen zijn geplaatst.

— Wanneer u gas ruikt, zet u het apparaat
direct uit (behalve bij het plaatsen of
verwijderen van de gaspatronen).

— Apparaat mag alleen met gaspatronen
van KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge)
worden gebruikt.

— De bedrijfsveiligheid kan niet worden
gegarandeerd wanneer andere gaspa-
tronen worden gebruikt.

— Apparaat mag alleen met reinigings-
middel van KARCHER (SGG 1 RM
799) worden gebruikt.

NL -3

Reinigingsmiddel

A GEVAAR

Lees de veiligheidsinstructies op het
reinigingsmiddel.

Gebruik

GEVAAR

Draag een geschikte persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting.

Gebruik en beweeg het apparaat alleen
rechtop. Laat het apparaat niet langere
tiid onder druk staan.

Gebruik de lans alleen rechtop.
Verwijder de lans nooit.

Leg de lans tijdens het gebruik nooit
neer.

Raak de uitlaatgasbocht van de lans
niet aan (afstand ten minste 60 cm).
Sluit de uitlaatgasbocht van de lans niet
af.

Bij de werking van het apparaat in ruim-
ten moet gezorgd worden voor voldoen-
de verluchting en afvoer van de uitlaat-
gassen (vergiftigingsgevaar).

Laat de lans na gebruik 3 minuten af-
koelen en berg deze dan pas op.
Verwijder de bedieningseenheid wan-
neer het apparaat niet wordt gebruikt.
Gebruik uitsluitend reserveonderdelen
en bedrijffsmiddelen die zijn goedge-
keurd door KARCHER en via
KARCHER of officiéle distributiepart-
ners zijn verkregen.
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Apparaat-elementen

Gasklep

Slang ventielbuis

Gaspatroon (niet meegeleverd)
Ventielbuis

Reinigingsmiddelslang

Speciaal deksel voor reinigingsmiddel-
reservoir

Reinigingsmiddelreservoir (niet meege-
leverd)

8 Apparaatdeksel

9 Apparaatbehuizing

Typeplaatje

11 Oplaadapparaat

Lans

Borstel (niet meegeleverd)

Sproeier

Uitlaatgasbocht

Bedieningseenheid

Laadbus

Aansluitbus bedieningseenheid
Bedrijfsurenteller

Vergrendeling van het apparaatdeksel
21 Draagstel

Contact

Vulpeilwaaschuwing reinigingsmiddel
Regelaar voor toevoer van reinigings-
middel

25 Aan-/uitknop

26 Controletoets acculading

27 Indicatie acculading

Symbolen op het toestel

Verbrandingsgevaar door hete

OB WN -

~

=>» Sluit de laadkabel van het oplaadappa-
raat op de laadbus van het apparaat aan.

=>» Sluit het oplaadapparaat op een ge-
schikt stopcontact aan.

— De oplaadindicatie knippert groen tij-
dens het opladen.

— Als het opladen is voltooid, brandt de
oplaadindicatie groen.

— Knippert de oplaadindicatie rood, neem
dan contact op met de klantenservice.

— De oplaadtijd bedraagt ca. 4 uur.

— Bij een volledig opgeladen accu be-
draagt de bedrijfstijd ca. 8 uur.

Klaarmaken voor bedrijf

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

=>» Druk de vergrendelingen aan beiden kan-
ten in en verwijder het apparaatdeksel.

opperviakken!
Inbedrijfstelling
Accu opladen

Instructie: Gebruiksaanwijzing van de fa-
brikant van het oplaadapparaat lezen en in
het bijzonder de veiligheidsinstructies in
acht nemen!
De batterij is bij levering gedeeltelijk opge-

laden. Voor inbedrijfname en naar behoefte
opladen.

1 Plaats gaspatroon

2 Plaats reinigingsmiddel

3 Slang ventielbuis

4 Speciaal deksel voor reinigingsmiddel-

reservoir

Reinigingsmiddelslang

Plaats het reinigingsmiddelreservoir in

de behuizing.

=>» Schroef de originele deksel van het rei-
nigingsmiddelreservoir eraf.

NL -4



=> Schuif de reinigingsmiddelslang zover
mogelijk in het reinigingsmiddelreser-
voir en draai het speciale deksel vast.

= Verwijder de ventielbuis.

=>» Draai indien nodig beide gaskleppen
van de ventielbuis rechtsom om de gas-
toevoer te sluiten.

= Controleer de afdichtingen aan de ven-
tielbuis op beschadiging en vervang
deze indien nodig (zie Onderhoud).

=> Draai de gaspatronen rechtsom vast
aan de ventielbuis en plaats deze in de
behuizing.

= Draai beide gaskleppen van de ventiel-
buis linksom om de gastoevoer te ope-
nen.

=> Plaats het apparaatdeksel en klik de
vergrendelingen vast. Let op dat er
geen slangen worden gebogen of inge-
klemd.

= Schroef de borstel op de sproeier van
de lans.

Draagstel: heupgordel,
schouderdrager en borstgordel
instellen

= Apparaat op de rugzijde leggen.

Afbeelding IX

=> Afsluiting vastklikken en heupgordel in-
stellen.

Afbeelding &

= Het apparaat door te trekken aan de
middenspanner aan het lichaam aan-
passen. Niet te strak aantrekken, de
hoofdlast moet op de heupgordel liggen.

Afbeelding

=> Positie van het apparaat op de rug door
te trekken aan de eindspanner instellen.

Afbeelding 11

=> Kiik de sluiting vast en stel de borstgor-
del in.

Bedieningseenheid aansluiten

=>» Sluit de stekker van de bedieningseen-
heid op de aansluitbus van het appa-
raat aan en draai de wartelmoer vast.

Oplaadstatus van de accu
controleren

=>» Druk de controletoets acculading op de
bedieningseenheid in. De oplaadstatus
van de accu wordt weergegeven.

=> Er brandt geen led: accu opladen (zie
Inbedrijfstelling)

Apparaat inschakelen

Opmerking: op de rode sticker op de uit-

laatgasbocht van de lans verschijnt een

zwart waarschuwingssymbool wanneer de

uitlaatgasbocht heet is. Het symbool ver-

dwijnt weer zodra de uitlaatgasbocht is af-

gekoeld.

Opmerking: het apparaat mag alleen wor-

den ingeschakeld wanneer het zoals be-

schreven op de rug wordt gedragen.

=>» Stel de regelaar voor de toevoer van
reinigingsmiddel op O in.

= Schakel het apparaat in met de aan-/
uitknop in en wacht 5 seconden.

=> Druk de contacttoets in.
Het starten is hoorbaar.

=>» Stel de regelaar voor de toevoer van
reinigingsmiddel op 10 in en wacht tot
reinigingsmiddel uit de sproeier van de
lans komt.

=>» Stel de regelaar voor de toevoer van
reinigingsmiddel op 0 in en wacht 1 mi-
nuut tot de boiler is opgewarmd.

=>» Stel de regelaar voor de toevoer van
het reinigingsmiddel overeenkomstig
het oppervlak en het te reinigen vlak in
op een waarde tussen 1 en 10 (aanbe-
veling: 2-3).

Opmerking: de vulpeilwaarschuwing reini-

gingsmiddel brandt wanneer het reinigings-

middelreservoir leeg is.

NL -5
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Reinigingswerking

Opmerking: behandel voor het eigenlijke

reinigingsproces een klein testoppervlak

om er zeker van te zijn dat de ondergrond

niet wordt beschadigd.

Opmerking: bij het reinigen niet schrobben

en geen druk op het te reinigen oppervlak

uitoefenen, aangezien het eigen gewicht

van de lans voldoende is.

= Zet de borstel aan de lans op het te rei-
nigen oppervlak en wacht 2-3 seconden.

= Behandel de kauwgomresten net zo-
lang met draaiende bewegingen tot
deze verdwijnen.

=>» Borstel met een bezem over het opper-
vlak en controleer of de kauwgomres-
ten volledig zijn verwijderd.

=> Herhaal het reinigingsproces indien no-
dig.

Apparaat uitschakelen

= Schakel het apparaat met de aan-/uit-
knop uit.

= Laat de lans 3 minuten afkoelen en
berg deze dan pas op.

= Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

Na elk bedrijf

A GEVAAR

Verbrandingsgevaar! Waarschuwing voor
hete uitlaatgasbocht.

De slangen en leidingen van het apparaat
moeten na elk gebruik worden geleegd.
Opmerking: let er bij het legen van het ap-
paraat op dat geen oppervlakken worden
beschadigd door het reinigingsmiddel.

v

Schroef het speciale deksel van het rei-

nigingsmiddelreservoir af en verwijder

het reservoir uit de behuizing.

Schakel het apparaat met de aan-/uit-

knop in.

Stel de reinigingsmiddelregelaar in op

10 en wacht tot er geen vloeistof meer

uit de sproeier van de lans komt.

= Schakel het apparaat met de aan-/uit-
knop uit.

=> Ontkoppel de bedieningseenheid van

het apparaat.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=> Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

&N VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.

Berg het apparaat alleen in droge, goed ge-
ventileerde ruimtes op.

Onderhoud

A GEVAAR
Schakel het apparaat uit voordat u er werk-
zaamheden aan uitvoert.

v

v

Afdichting aan ventielbuis
vervangen

= Druk de vergrendelingen aan beiden = Druk de vergrendelingen aan beiden
kanten in en verwijder het apparaatdek- kanten in en verwijder het apparaatdek-
sel. sel.

=> Draai beide gaskleppen van de ventiel- = Verwijder de ventielbuis.
buis rechtsom om de gastoevoer te slui- => Verwijder de afdichting aan de ventiel-
ten. buis voorzichtig met een schroeven-

= Verwijder de gaspatronen uit de behui- draaier. Let erop dat de schroefdraad
zing en schroef deze linksom van de voor het gaspatroon niet wordt bescha-
ventielbuis af. digd.

=>» Plaats een nieuwe afdichting.
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Onderhoudsintervallen

Jaarlijks

=>» Laat het onderhoud van het apparaat
uitvoeren door de klantenservice.

Hulp bij storingen

A GEVAAR
Schakel het apparaat uit voordat u er werk-
zaamheden aan uitvoert.

Apparaat draait niet

Schakel het apparaat met de aan-/uit-
knop in.

Open de gaskleppen.

Batterij leeg

Accu opladen.

Gaspatronen leeg

Vervang de gaspatronen.

ViV v

Vulpeilwaaschuwing
reinigingsmiddel brandt

= Vervang het reinigingsmiddelreservoir.
Klantenservice

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren dat het apparaat veilig en zonder storin-
gen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de re-
serveonderdelen vindt u op
www.kaercher.com.

Verbruiksmateriaal

Benaming Bestelnr.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Gaspatroon 2x

— Reinigingsmiddel 4x
— Borstel van roestvrij |2x
staal

NL -7
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EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EU-richtlijnen. Deze verklaring verliest haar
geldigheid wanneer zonder overleg met
ons veranderingen aan de machine worden
aangebracht.

Product: Kauwgomverwijderaar
Type: 1.092-xxx

Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Toegepaste landelijke normen

5.959-553

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

%/ — },!/{@JQQ(
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technische gegevens

SGG 1

Oplaadapparaat \Y 110-240
Hz 50-60

Accuspanning \Y, 15DC
Accuvermogen w 135
Nominaal vermogen w 18
Max. bedrijfstemperatuur °C 95 +2
Drukregelaar MPa (bar) 0,1 (1)
Bedrijfsdruk MPa (bar) <0,1 (1)
Beveiligingsklasse - IPX4
Beschermingsklasse - |
Vermogen pomp W 1,5..1,7
Spanning pomp \% 12
Bedrijfstijd pomp h 1000
Lengte x breedte x hoogte mm 250 x 300 x 550
Lengte lans mm 1200
Lengte slang mm 1580
Typisch bedrijfsgewicht kg 12,5

(6,7 - rugeenheid)

(2,8 - lans)
Debietwaarde slpm 0,16
Verbruik vloeibaar gas g/h 60
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Relatieve luchtvochtigheid % 10...90
Bedrijfstijd bij volle acculading h =8
Reinigingsmiddeltank I 2
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79
Geluidsdrukniveau L, ‘dB(A) ‘570

NL -9
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A Antes del primer uso de. su apa-

=1l rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de daios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe sifaltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro.......... ES 1
Usoprevisto .............. ES 1
Indicaciones de seguridad ... ES 2
Elementos del aparato . .. ... ES 4
Simbolos en el aparato. . . ... ES 4
Puestaenmarcha.......... ES 4
Manejo . ................. ES 6
Transporte. . .............. ES 7
Almacenamiento........... ES 7
Cuidados y mantenimiento ... ES 7
Ayuda en caso de averia .... ES 7
Garantia . ................ ES 7
Accesorios y piezas de repuestoES 7
Materialdeuso............ ES 8
Declaracién UE de conformidadES 8
Datos técnicos ............ ES 9

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para

el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-

cogida para su reciclaje o recu-

peracion.

8o

Los aparatos viejos contienen

V' materiales valiosos reciclables
»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento poste-
rior. Las baterias y los acumula-
dores contienen sustancias que
no deben entrar en contacto con
el medio ambiente. Por este mo-
tivo, entregue los aparatos usa-
dos, las baterias y acumulado-
res en los puntos de recogida
previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro inmediato
que puede provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacién propablemente
peligrosa que puede provocar lesiones cor-
porales graves o la muerte.

A PRECAUCION

Indicacion sobre una situacién que puede
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones
leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacion probablemente
peligrosa que puede provocar dafios mate-
riales.

— Este equipo esta destinado exclusiva-
mente a la retirada de restos de chicles
del suelo.

— Este es apto para el uso en aplicacio-
nes industriales.
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Indicaciones de seguridad

Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, deben
respetarse las normas generales vigen-
tes de seguridad y prevencién de acci-
dentes.

Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

A PELIGRO
iPeligro de lesiones!

El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras esté en marcha.

El aparato soélo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion. Los nifios y los adolescentes no
deben utilizar el aparato.

Este aparato no es apto para ser utiliza-
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales limita-
das.

Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato.

Llevar a cabo los trabajos en el aparato
siempre con guantes de seguridad ade-
cuados.

No se debe efectuar ningun tipo de mo-
dificacién en el aparato/accesorios.
Para evitar riesgos, es necesario que
las reparaciones y el montaje de piezas
de repuesto sean realizados unicamen-
te por el servicio técnico autorizado.
iMantener los plasticos del embalaje
fuera del alcance de los nifios, se corre
el riesgo de asfixia!

ES -2

Marcapasos

A PELIGRO

Si lleva un marcapasos, le recomenda-
mos consultar a su médico o al fabri-
cante del marcapasos por si hubiera
que tomar una medidas de precaucion
especiales antes de operar el aparato.
No todos los tipos de marcapasos re-
sisten a las radiaciones de alta frecuen-
cia/campos magnéticos eléctricos cer-
canos, y esto podria suponer un proble-
ma a la hora de operar el aparato.

Si su médico no le puede garantizar
que no vaya a tener problemas, jno uti-
lice el aparato!

Bateria/cargador

PELIGRO

Solo se permite cargar la bateria con el
cargador original suministrado.
Comprobar si el cargador presenta da-
Aos antes de cada uso. Si el cargador
presenta dafios, dejar de utilizarse y
encargar la reparacion de las piezas
dafiadas exclusivamente a personal es-
pecializado.

No utilizar el cargador si estéa sucio o
humedo.

La tension de red tiene que coincidir
con la indicada en la placa de caracte-
risticas del cargador.

No utilizar el cargador en un ambiente
con peligro de explosion.

No deben entrar piezas de metal en los
contactos del conector de carga, ya que
esto podria provocar un cortocircuito.
Evitar entrar en contacto con el liquido
que sale de baterias defectuosas. Si
entra en contacto con el liquido, enjua-
gar con agua. Si entra en contacto con
los ojos consultar también a un médico.
La bateria esta disefiada para cargarla
completamente antes de cada uso.
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Cartuchos de gas

A PELIGRO

Leer las instrucciones de seguridad
presentes en los cartuchos de gas.
Proteger de la radiacion solar directa.
No someter a temperaturas superiores
a 50 °C.

No rellenar.

No perforar ni quemar.

Realizar el cambio de cartuchos de gas
Unicamente en un espacio bien ventila-
do y sin fuentes de encendido.

En caso de dafios o pérdida, sustituir
inmediatamente las juntas del tubo de
la valvula.

Atornillar manualmente en el tubo de la
valvula para evitar dafios en la rosca.
Agitar los cartuchos de gas vacios para
comprobar si queda liquido.

Desechar los cartuchos de gas vacios
en un lugar seguro.

Almacenar en un lugar fresco y seco.
Antes de colocar o retirar cartuchos de
gas, comprobar si las valvulas de gas
estan cerradas.

Cerrar las valvulas de gas tras cada
servicio.

Utilizar el equipo solo si se han instala-
do los dos cartuchos de gas.

En caso de olor a gas, desconecte in-
mediatamente el equipo (excepto du-
rante la colocacion o extraccién de los
cartuchos de gas).

El equipo solo puede utilizarse con car-
tuchos de gas de KARCHER (SGG 1
Gas Cartridge).

El equipo no resulta seguro si se utili-
zan otros cartuchos de gas.

El equipo solo puede utilizarse con de-
tergente de KARCHER (SGG 1 RM
799).
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Detergente

A PELIGRO

Leer las instrucciones de seguridad
presentes en el detergente.

Empleo

PELIGRO

Llevar el equipo de proteccion personal
correspondiente.

Utilizar y mover el equipo solo en posi-
cién vertical. No someter a presion du-
rante tiempo prolongado.

Utiliza la lanza solo en posicion vertical.
Nunca retirar la lanza.

No depositar la lanza en el suelo duran-
te el uso.

No tocar el escape muiltiple de la lanza
(distancia minima de 60 cm).

No bloquear el escape multiple de la
lanza.

Si el funcionamiento del aparato se pro-
duce en locales cerrados, es necesario
que éstos cuenten con suficiente venti-
lacion y buena salida de los gases de
escape (peligro de intoxicacién).

Tras el servicio, dejar enfriar la lanza

3 minutos y, a continuacion, depositarla
en el suelo.

Desenchufar la unidad de manejo si no
se utiliza el equipo.

Utiliza tnicamente piezas de repuesto y
articulos de consumo autorizados por
KARCHER, adquiridos a KARCHER o
a un distribuidor oficial.



Elementos del aparato Simbolos en el aparato

1 Valvula de gas
Manguera del tubo de la vélvula

3 Cartucho de gas (no incluido en el al-

cance del suministro)

Tubo de la valvula

Manguera de detergente

Tapa especial para el recipiente de de-

tergente

7 Recipiente de detergente (no incluido
en el alcance del suministro)

8 Tapa del equipo

9 Carcasa del aparato

10 Placa de caracteristicas

11 Cargador

12 Lanza

13 Cepillo (no incluido en el alcance del
suministro)

14 boquilla

15 Codo de gas de escape

16 Unidad de operacion

17 Terminal de carga

18 Terminal de conexion de la unidad de
manejo

19 Contador de horas de servicio

20 Bloqueo de la tapa del equipo

21 Estructura de sujecién

22 Encendido

23 Advertencia del nivel de llenado de de-
tergente

24 Regulador para el abastecimiento de
detergente

25 Interruptor on/off

26 Tecla de comprobacion de carga

27 Indicador de carga

o o b

jRiesgo de quemaduras por su-
perficies calientes!

A\

Puesta en marcha

Cargar la bateria

Indicacién: jLeer el manual de instruccio-

nes del fabricante del cargador y respetar

especialmente las indicaciones de seguri-

dad!

La bateria se suministra cargada parcial-

mente. Cargar antes de la puesta en mar-

cha y siempre que lo necesite.

= Enchufar el cable de carga del cargador
al terminal de carga del equipo.

= Conectar el cargador al enchufe ade-
cuado.

— Elindicador de carga parpadea en color
verde durante el proceso de carga.

— Si el proceso de carga ha finalizado, el
indicador de carga se ilumina en verde.

— Si el indicador de carga parpadea en
rojo, ponerse en contacto con el servi-
cio de postventa.
El tiempo de carga dura aproximada-
mente 4 horas.
Con la bateria totalmente cargada, el
tiempo de servicio asciende a aproxi-
madamente 8 horas.

ES -4
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Establecimiento de disposicién de
servicio

= Coloque el dispositivo sobre una super-
ficie plana.

=> Pulsar los cierres a ambos lados vy reti-
rar la tapa del equipo.

1 Puesto de enchufe para cartucho de
gas

Puesto de enchufe para detergente
Manguera del tubo de la vélvula

Tapa especial para el recipiente de de-
tergente

Manguera de detergente

Colocar el recipiente de detergente en
la carcasa.

Desenroscar la tapa original del reci-
piente de detergente.

Introducir la manguera de detergente lo
maximo posible en el recipiente de de-
tergente y fijar la tapa especial.
Extraer el tubo de la valvula.

En caso necesario, girar las dos valvu-
las de gas del tubo de la valvula en el
sentido de las agujas del reloj para ce-
rrar la alimentacién de gas.

7

< 4mm

=>» Comprobar si las juntas del tubo de la
valvula presentan dafios y, en caso ne-
cesario, sustituirlas (véase Cuidados y
mantenimiento).

=>» Atornillar los cartuchos de gas a la tu-
beria de la valvula, girando manual-
mente en el sentido de las agujas del
reloj, y colocarlos en la carcasa.

=>» Girar las dos valvulas de gas del tubo
de la valvula en el sentido contrario a
las agujas del reloj para establecer la
alimentacion de gas.

=>» Colocar la tapa del equipo y encajar los
cierres. Asegurarse de que las man-
gueras no se doblan ni quedan atrapa-
das.

= Enroscar el cepillo a la tobera de la lan-
za.

Ajuste de la estructura de sujecion:
cinturon de cadera, correa de
hombro y correa de pecho

= Colocar el aparato sobre la espalda.

Figura I

= Encajar el cierre y ajustar el cinturén de
cadera.

Figura &

=>» Adaptar el aparato al cuerpo tirando de
los tensores centrales. No tirar dema-
siado, la carga principal debe recaer
sobre el cinturén de cadera.

Figura

=>» Ajustar la posicion del aparato en la es-
palda tirando de los tensores finales.

Figura 3

= Encajar el cierre y ajustar la correa de
pecho.

ES -5



Conexion de la unidad de manejo

= Enchufar el conector de la unidad de
manejo al terminal de conexion del
equipo y apretar la tuerca racor.

Comprobacion del estado de carga
de la bateria

=> Pulsar la tecla de comprobacién de car-
ga en la unidad de manejo. Se muestra
el estado de carga de la bateria.

= No se ilumina ningun LED: cargar bate-
ria (véase Puesta en funcionamiento)

Conexion del aparato

Aviso: En la pegatina roja situada en el es-

cape multiple de la lanza, aparece un sim-

bolo de advertencia negro si el escape esta

caliente. El simbolo vuelve a desaparecer

cuando el escape se haya enfriado.

Aviso: El equipo solo puede conectarse si

se coloca a la espalda tal y como se descri-

be.

= Ajustar a 0 el regulador para el abaste-
cimiento de detergente.

=>» Encender el equipo en el interruptor on/
off y esperar 5 segundos.

=> Pulsar la tecla de encendido.
El proceso de encendido es audible.

= Ajustar a 10 el regulador para el abas-
tecimiento de detergente y esperar has-
ta que salga detergente porla tobera de
la lanza.

= Ajustar a 0 el regulador para el abaste-
cimiento de detergente y esperar
1 minuto hasta que se haya calentado
el calentador.

=> Ajustar a un valor entre 1y 10 el regu-
lador para el abastecimiento de deter-
gente conforme a la superficie y el area
a limpiar (recomendacion: 2-3).

Aviso: La advertencia del nivel de llenado

de detergente se enciende si el recipiente

de detergente esta vacio.

Servicio de limpieza

Aviso: Antes del proceso de limpieza pro-

piamente dicho, probar sobre una pequefia

superficie para comprobar que el suelo no

sufre dafios.

Aviso: A la hora de realizar la limpieza, no

aplicar frotadores ni presién sobre el suelo

a limpiar, ya que el propio peso de la lanza

es suficiente.

=>» Colocar el cepillo de la lanza sobre la
superficie a limpiar y esperar 2-
3 segundos.

=>» Tratar los restos de chicle realizando
movimientos circulares con el cepillo,
hasta que se hayan eliminado.

= Cepillar la superficie con una escoba y
comprobar si los restos de chicle se
han eliminado por completo.

= En caso necesario, repetir el proceso
de limpieza.

Desconexion del aparato

= Desconectar el equipo en el interruptor
on/off.

=>» Dejar enfriar la lanza 3 minutos y, a
continuacién, depositarla en el suelo.

= Coloque el dispositivo sobre una super-
ficie plana.

Después de cada puesta en marcha

A PELIGRO

Peligro de quemaduras Advertencia por

escape multiple caliente.

Las mangueras y los conductos del equipo

deben vaciarse tras cada servicio.

Aviso: A la hora de vaciar el equipo, ase-

gurarse de que la superficie no se vea da-

fada por el detergente.

=>» Pulsar los cierres a ambos lados y reti-
rar la tapa del equipo.

=>» Girar las dos valvulas de gas del tubo
de la valvula en el sentido de las agujas
del reloj para cerrar la alimentacion de
gas.

=>» Extraer los cartuchos de gas de la car-
casa y desenroscarlos del conducto de
la valvula en sentido contrario a las
agujas del reloj.

ES -6
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7

Desenroscar la tapa especial del reci-
piente de detergentes y retirar dicho re-
cipiente de la carcasa.

Conectar el equipo en el interruptor on/
off.

Ajustar a 10 el regulador de detergente
y esperar hasta que ya no salga deter-
gente por la tobera de la lanza.
Desconectar el equipo en el interruptor
on/off.

Desconectar la unidad de manejo del
equipo.

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

& PRECAUCION

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Guardar el equipo en un lugar seco y con
suficiente ventilacion.

Cuidados y mantenimiento

A PELIGRO
Desconectar el equipo, antes de realizar
trabajos en él.

v

7

7

7

Sustitucion de la junta en el
conducto de la valvula

=> Pulsar los cierres a ambos lados vy reti-
rar la tapa del equipo.

= Extraer el tubo de la valvula.

= Extraer con cuidado la junta del con-
ducto de la valvula haciendo palanca
con un destornillador. Asegurarse de
que no se produzcan dafios en la rosca
del cartucho de gas.

= Colocar una junta nueva.

Intervalos de mantenimiento

Anualmente

= Solicitar al servicio técnico que efectue
el mantenimiento del aparato.

Ayuda en caso de averia

A PELIGRO
Desconectar el equipo, antes de realizar
trabajos en él.

El aparato no funciona

Conectar el equipo en el interruptor on/
off.

Abrir las valvulas de gas.

Bateria vacia

Cargar la bateria.

Cartuchos de gas vacios

Sustituir los cartuchos de gas.

L 28 JRE 2 7

Advertencia del nivel de llenado de
detergente encendida

=>» Sustituir el recipiente de detergente.
Servicio de atencion al cliente

Si la averia no se puede solucionar el
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Accesorios y piezas de
repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios
originales, ya que garantizan un funciona-
miento correcto y seguro del equipo.
Puede encontrar informacion acerca de los
accesorios y recambios en
www.kaercher.com.
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Material de uso

denominacion N° de pedi-
do
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Cartucho de gas 2x

— Detergente 4x
— Cepillo de acero 2X
inoxidable

Declaracion UE de
conformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiador de chicles
Modelo: 1.092-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Normas nacionales aplicadas

5.959-553

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

% W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

ES -8
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Datos técnicos

SGG 1

Cargador \Y 110-240
Hz 50-60

Tension de la bateria \% 15DC
Capacidad de los acumuladores W 135
Potencial nominal w 18
Temperatura de servicio max. °C 95 12
Regulador de presion MPa (bar) 0,1 (1)
Presion de trabajo MPa (bar) <0,1 (1)
Categoria de proteccion - IPX4
Clase de proteccion - |
Potencia de la bomba W 1,5..1,7
Tension de la bomba \% 12
Tiempo de servicio de la bomba h 1000
Longitud x anchura x altura mm 250 x 300 x 550
Longitud de la lanza mm 1200
Longitud de la manguera mm 1580
Peso de funcionamiento tipico kg 12,5

(6,7, unidad para la espalda)

(2,8, lanza)
Flujo de caudal I/min 0,16
Consumo de gas liquido g/h 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Humedad relativa % 10...90
Tiempo de servicio con la bateria totalmente |h >8
cargada
Recipiente de detergente I 2
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-79
Nivel de presion acustica L, ‘dB(A) ‘S7O

ES -9




A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagbes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— A nao-observancia deste Manual de
Instrucdes e dos avisos de seguranca
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios nao incluidos ou
danos.

Protecao do meio-ambiente .. PT 1
Niveis de perigo . .......... PT 1
Utilizagdo conforme o fim a que

se destinaa maquina .. ..... PT 1
Avisos de seguranga. .. .. ... PT 2
Elementos do aparelho. . . . .. PT 4
Simbolos no aparelho. . .. ... PT 4
Colocagao em funcionamento PT 4
Manuseamento............ PT 6
Transporte. . .............. PT 7
Armazenamento . .......... PT 7
Conservacao e manutengéo. . PT 7
Ajuda em caso de avarias. ... PT 7
Garantia . ................ PT 7
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ................... PT 7
Material de consumo. ... . ... PT 8
Declaragao UE de conformida-

de ... PT 8
Dados técnicos . .. ......... PT 9

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem sé&o
@ reciclaveis. Nao coloque as em-
%@ balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-

clagem.

PT -1

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e reciclaveis
e deveréo ser reutilizados. Pi-
Ihas e baterias acumuladoras
contém materiais que n&o de-
vem entrar em contacto com o
meio-ambiente. Por isso, elimi-
ne os aparelhos velhos, as pi-
Ihas e baterias acumuladoras
(recarregaveis) através de siste-
mas de recolha de lixo adequa-
dos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Niveis de perigo

A PERIGO

Aviso referente a um perigo eminente que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

A ATENGAO

Aviso referente a uma possivel situagdo
perigosa que pode conduzir a graves feri-
mentos ou a morte.

A& CUIDADO

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.

ADVERTENCIA

Aviso referente a uma situagao potencial-
mente perigosa que pode causar danos
materiais.

Utilizacao conforme o fim a

que se destina a maquina

— Este aparelho destina-se em exclusivo
a remogao de residuos de pastilhas
elasticas compactados de bases.

— Este aparelho é apropriado para a utili-
zacgao industrial.
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Avisos de segurancga

— Juntamente com os avisos do manual A PERIGO

de instrugdes deve respeitar igualmen- -
te as regras gerais de seguranga e de
prevengédo de acidentes em vigor.

— As placas de adverténcia e alerta mon-

58

tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento seguro. -

A PERIGO

Perigo de lesées!

— O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificacbes. Deve
observar as condi¢ées locais e prestar
atengao a terceiros e especialmente a -
criangas quando trabalhar com o apa-
relho.

— Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto estiver em funcionamento.

Pace-maker

Se possuir um pace-maker recomenda-
mos que se informe junto do seu médi-
co ou do fabricante do pace-maker so-
bre eventuais medidas de precaucgéo,
antes de utilizar o aparelho.

Nem todos os pace-maker tém a mes-
ma resisténcia em relagéo a radiagoes
de campos magnéticos de alta frequén-
cia/eléctricos préximos, o que pode
causar problemas durante a utilizagdo
do aparelho.

Na&o utilize o aparelho se o seu médico
néo lhe assegurar a 100 por cento que
n&o corre quaisquer riscos!

Bateria acumuladora/Carregador

— O aparelho sé6 deve ser manobrado por A PERIGO

pessoas que tenham sido instruidas es- -
pecialmente para o efeito ou por pesso-
as que ja comprovaram ter capacida- -
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizadas
para utilizarem o mesmo. Este aparelho
néo pode ser manobrado por crian¢as
ou por jovens.
— Este aparelho nédo é adequado para a -
utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re- -
duzidas.
— Ascriangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que néao brincam -
com o aparelho.
— Realizar os trabalhos no aparelho sem- -
pre com luvas adequadas.
— Nao devem ser feitas quaisquer altera-
¢bes no aparelho/nos acessorios. -
— De modo a evitar riscos, as reparagbes
e a montagem de pecgas sobressalen-
tes s6 podem ser efectuadas pelo ser-
vico de assisténcia autorizado.
— Manter as peliculas da embalagem fora
do alcance das criangas! Perigo de su-
focamento!

PT -2

Apenas é permitido carregar a bateria
com o carregador original fornecido.
Antes de cada utilizagéo verificar a
existéncia de danos no carregador. Um
carregador danificado ndo deve voltar a
ser utilizado e os componentes danifi-
cados devem apenas ser reparados por
pessoal técnico qualificado.

N&o utilizar o carregador em estado hu-
mido ou sujo.
A tenséo de rede deve estar em confor-
midade com a tensédo indicada na placa
de caracteristicas do carregador.

N&o utilizar o carregador em ambientes
potencialmente explosivos.

N&o devem encostar quaisquer pegas
metalicas nos contactos da ficha do
carregador, perigo de curto-circuito.
Evitar o contacto com o liquido prove-
niente de baterias acumuladoras danifi-
cadas. Na eventualidade de contacto
com esse liquido deve-se proceder
imediatamente a lavagem da zona
afectada com agua. Em caso de con-
tacto com os olhos deve-se consultar
adicionalmente um médico.

Bateria esta preparada para ser total-
mente carregada antes da utilizag&o.



Cartuchos de gas

A PERIGO

Ler os avisos de seguranga que cons-
tam dos cartuchos de gas.

Proteger da radiagéo solar directa.
Né&o expor a temperaturas acima de
50 °C.

Né&o reencher.

Né&o perfurar ou queimar.

Trocar os cartuchos de gas apenas
num local bem ventilado sem fontes de
ignigéo.

Trocar de imediato juntas no tubo da
vélvula em caso de danos ou fugas.
Apertar apenas o tubo da valvula ma-
nualmente, para prevenir danos na ros-
ca.

Agitar os cartuchos de gas vazios ape-
nas para verificar a existéncia de liqui-
dos residuais.

Recolher os cartuchos de gas vazios
num local seguro.

Armazenar num local fresco e seco.
Antes de inserir ou remover 0s cartu-
chos de gas, verificar de a valvula do
gas esté fechada.

Fechar a valvula do gas apos cada ope-
ragéo.

Apenas utilizar o aparelho se ambos 0s
cartuchos de gas estiverem inseridos.
Em caso de ruido de gas, desligar de
imediato o aparelho (menos ao inserir
ou remover os cartuchos de gas).

O aparelho deve apenas ser operado
com cartuchos de gés da KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge).

O aparelho néo oferece seguranca
operacional se forem utilizados outros
cartuchos de gas.

O aparelho deve apenas ser operado
com produto de limpeza da KARCHER
(SGG 1 RM 799).

PT -3

Detergente

A PERIGO

Ler os avisos de seguranga que cons-
tam do produto de limpeza.

Aplicacado

PERIGO

Usar o respetivo equipamento de pro-
tecg¢do individual.

Apenas operar e movimentar o apare-
Iho na vertical. Nao deixar sob pressao
durante periodos prolongados.
Apenas operar a langa na vertical.
Nunca remover a langa.

Nunca pousar a langa durante a utiliza-
¢éo.

N&o tocar no tubo curvo de escape da
lanca (distdncia minima de 60 cm).
Nao fechar o tubo curvo de escape da
langa.

Na operagéo deste aparelho em am-
bientes fechados deve-se providenciar
uma ventilagdo e evacuag¢do adequada
dos gases de escape (perigo de intoxi-
cacéo).

Deixar a langa arrefecer durante 3 mi-
nutos apos a operagao e so depois
pousar.

Remover a unidade de controlo se o
aparelho néo estiver a ser utilizado.
Apenas utilizar pegas sobressalentes e
consumiveis autorizados pela
KARCHER, obtidos junto da
KARCHER ou de distribuidores oficiais.
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Elementos do aparelho Simbolos no aparelho

1 Valvula do géas
Mangueira do tubo da vélvula

3 Cartucho de gas (ndo incluido no volu-

me do fornecimento)

Tubo da valvula

Mangueira do detergente

Tampa especial para o depdsito de de-

tergente

7 Deposito de detergente (ndo incluido
no volume do fornecimento)

8 Tampa do aparelho

9 Carcacga do aparelho

10 Placa de tipo

11 Carregador

12 Langa

13 Escova (ndo incluida no volume do for-
necimento)

14 Bocal

15 Tubo curvo de escape

16 Unidade de controlo

17 Ligacao fémea para carga

18 Tomada de ligagéo a unidade de con-
trolo

19 Contador das horas de servigo

20 Bloqueio da tampa do depdsito

21 Estrutura de suporte

22 Ignigao

23 Aviso do nivel de enchimento de produ-
to de limpeza

24 Regulador para fornecimento de produ-
to de limpeza

25 Interruptor ligar/desligar

26 Botao de verificagdo do carregamento
das baterias

27 Indicagdo do carregamento das bate-
rias

o o b

Perigo de queimaduras devido

f a superficies quentes!

Colocagao em funcionamento

Carregar a bateria acumuladora

Aviso: Ler o manual de instrugdes do fabri-
cante do carregador e ter especial atengao
aos avisos de segurancga!

A bateria acumuladora esté parcialmente

carregada em estado de fornecimento.

Carregar antes da colocacdo em funciona-

mento e sempre que necessario.

=>» Inserir o cabo de carga do carregador
na ligagdo fémea para carga do apare-
Iho.

=>» Inserir o carregador na tomada adequa-
da.

A indicacado de carga pisca a verde du-
rante o processo de carga.

— Quando o processo de carga é conclu-
ido, a indicagéo de carga acende a ver-
de.

— Seaindicacdo de carga piscar a ver-
melho, notificar o servigo de assisténcia
técnica.

O tempo de carga totaliza aprox. 4 ho-
ras.

— Com a bateria totalmente carregada, o
tempo de servigo da bateria totaliza
aprox. 8 horas.

PT - 4



Estabelecer a operacionalidade

= Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

=> Premir bloqueios de ambos os lados e
remover tampa do aparelho.

Compartimento do cartucho de gas
Compartimento do produto de limpeza
Mangueira do tubo da valvula

Tampa especial para o depdsito de de-
tergente

Mangueira do detergente

Colocar deposito do detergente na car-
caca

Desaparafusar tampa original do dep6-
sito do detergente.

Deslocar o maximo possivel a man-
gueira do produto de limpeza no dep6-
sito do produto de limpeza e aparafusar
a tampa especial.

Remover o tubo da valvula.

Se necessario, rodar ambas as valvu-
las do gas do tubo da valvula no sentido
horario, para fechar o abastecimento
de gés.

vV

< 4mm

=>» Verificar a existéncia de danos nas jun-
ta do tubo da valvula e, se necessario,
substituir (consultar conservagéo e ma-
nutengao).

=>» Aparafusar manualmente os cartuchos
de gas ao tubo da valvula no sentido
horario e colocar na carcaca.

= Rodar ambas as valvulas do gas do
tubo da valvula no sentido anti-horario,
para abrir o abastecimento de gas.

=>» Posicionar tampa do aparelho e premir
bloqueio. Verificar se nenhuma man-
gueira esta dobrada ou entalada.

= Aparafusar escova ao bocal da langa.

Ajustar estrutura de suporte - arnés
de cintura, algas e arnés toracico

=>» Colocar o aparelho nas costas.

Figura I

= Encravar o fecho e ajustar o cinto.

Figura &

=>» Ajustar o aparelho puxando os disposi-
tivos de aperto centrais no corpo. Nao
apertar em demasia, a principal carga
deve ser suportada pelo cinto.

Figura

=> Ajustar a posi¢ao do aparelho nas cos-
tas, puxando os dispositivos de aperto
finais.

Figura

=>» Premir fecho e ajustar arnés toracico.

Ligar unidade de controlo

=> Ligar ficha da unidade de controlo a to-
mada de ligagao do aparelho e aparafu-
sar porca de capa.

PT -5
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Manuseamento

Verificar estado de carga da bateria

= Premir botdo de verificagédo do carrega-
mento das baterias na unidade de con-
trolo. O estado de carga da bateria é vi-
sualizado.

= Na&o acende nenhum LED: Carregar
bateria (ver arranque)

Ligar a maquina

Aviso: No autocolante vermelho do tubo

curvo de escape da langa surge um simbo-

lo de aviso preto quando o tubo curvo esta

quente. O simbolo volta a desaparecer

quando o tubo de escape arrefece.

Aviso: O aparelho deve apenas ser ligado

se for transportado as costas conforme

descrito.

=> Ajustar o regulador de fornecimento de
produto de limpeza para 0.

=> Conectar o aparelho no interruptor li-
gar/desligar e aguardar 5 segundos.

= Premir a tecla Ignigao.
O processo de ignigdo € audivel.

=> Ajustar o regulador de fornecimento de
produto de limpeza para 10 e aguardar
até que o produto de limpeza saia pelo
bocal da lanca.

=> Ajustar o regulador de fornecimento de
produto de limpeza para 0 e aguardar 1
minuto até que o termoacumulador
aquega.

=> Ajustar o regulador de fornecimento de
produto de limpeza de acordo com as
superficies e com a superficie a ser lim-
pa, para um valor entre 1 e 10 (reco-
mendacéo: 2-3).

Aviso: O aviso do nivel de enchimento

acende quando o depdsito do produto de

limpeza esta vazio.

Operagao de limpeza

Aviso: Antes do procedimento de limpeza,

assegurar que é processada uma pequena

superficie de teste, para que a base nao

seja danificada.

Aviso: Ao limpar, ndo usar esfregona e

nao exercer pressao na superficie ao lim-

par, uma vez que o peso da langa é sufi-

ciente.

=>» Colocar a escova da langa na superfi-
cie a limpar e aguardar 2-3 segundos.

= Processar os residuos de pastilhas
elasticas com movimentos circulares
até que estes se soltem.

=>» Varrer a superficie com uma vassoura
e verificar se os residuos de pastilha
elastica foram totalmente removidos.

=> Repetir o procedimento de limpeza, se
necessario.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar.

=>» Deixar a langa arrefecer durante 3 mi-
nutos e s6 depois pousar.

= Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

Sempre depois de utilizar a maquina

A PERIGO

Perigo de combustéao! Adverténcia de tubo

curvo de escape quente.

As mangueiras e linhas do aparelho devem

ser esvaziadas apods cada operagao.

Aviso: Ao esvaziar o aparelho, verificar se

o produto de limpeza n&o danificou as su-

perficies.

= Premir bloqueios de ambos os lados e
remover tampa do aparelho.

= Rodar ambas as valvulas do gas do
tubo da valvula no sentido horario, para
fechar o abastecimento de gas.

=>» Retirar o cartucho do gas da carcaga e
desaparafusar do tubo da valvula no
sentido anti horério.

= Desaparafusar a tampa especial do de-
posito do detergente e retirar o depdsito
do detergente da carcaca.

PT -6
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Ligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar.

Ajustar o regulador de produto de lim-
peza para 10 e aguardar até que deixe
de sair liquido pelo bocal da langa.
Desligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar.

Separar a unidade de controlo do apa-
relho.

A CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Armazenar o aparelho apenas em locais
secos e com ventilagao suficiente.

Conservagao e manutengao

A PERIGO
Desligar o aparelho antes de realizar qual-
quer trabalho no aparelho.

7

7

7

Substituir a junta do tubo da valvula

=> Premir bloqueios de ambos os lados e
remover tampa do aparelho.

= Remover o tubo da vélvula.

= Elevar com cuidado a junta do tubo da
valvula com uma chave de parafusos.
Ter atengdo para ndo danificar a rosca
do cartucho do gas.

=>» Utilizar uma junta nova.

Intervalos de manuteng¢ao

Anualmente

=>» Deixar que a manutencgao do aparelho
seja efectuada pelos Servigos Técni-
Cos.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO
Desligar o aparelho antes de realizar qual-
quer trabalho no aparelho.

A maquina nao funciona

Ligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar.

Abrir valvula do gas.

Bateria acumuladora vazia
Carregar a bateria acumuladora.
Cartucho de gas vazio

Substituir cartucho de gas

L 28 JRE N 7

O aviso do nivel de enchimento de
produto de limpeza acende

=>» Substituir o depdsito do produto de lim-
peza.

Servico de assisténcia técnica

Quando o defeito ndo puder ser conser-
tado, a maquina devera ser verificada
pelo servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagdo. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perio-
do de garantia seréo reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Acessorios e pegas
sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobres-
salentes originais. Sé assim podera garan-
tiruma operacéo do aparelho segura e sem
avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e
pecas sobressalentes, consulte
www.kaercher.com.
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Material de consumo

Denominagao N.° de en-
comenda
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Cartucho de gas 2x

— Detergente 4x
— Escova de ago inoxi- |2x
davel

Declaragcao UE de
conformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranca e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na versao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem o Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Removedor de pastilha elas-
tica
Tipo: 1.092-xxx

Respectivas Directrizes da UE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Normas nacionais aplicadas

5.959-553

Os abaixo assinados tém procuragéo para
agirem e representarem a geréncia.

% Gosec
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Responsavel pela documentacao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Dados técnicos

SGG 1

Carregador \Y 110-240
Hz 50-60

Tensao da bateria acumuladora \Y 15DC
Poténcia das baterias w 135
Poténcia nominal w 18
Temp. de operagdo max. °C 95 +2
Regulador de pressao MPa (bar) 0,1 (1)
Presséao de servigo MPa (bar) <0,1 (1)
Tipo de protecgéo - IPX4
Classe de protecgao -- |
Poténcia da bomba W 1,5..1,7
Tens&o da bomba \% 12
Tempos de servico da bomba h 1000
Comprimento x Largura x Altura mm 250 x 300 x 550
Comprimento da langa mm 1200
Comprimento da mangueira mm 1580
Peso de funcionamento tipico kg 12,5

(6,7 - Unidade para as cos-

tas)

(2,8 - Langa)
Taxa de débito slpm 0,16
Consumo de gas liquido g/h 60
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Humidade relativa no ar % 10...90
Tempo de operagéo com a bateria cheia h =8
Recipientes dos detergentes I 2
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Nivel de pressé&o acustica L, ‘dB(A) ‘S7O
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A Lees original brugsanvisning in-

den farste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehear eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse ........... DA 1
Faregrader ............... DA
Bestemmelsesmaessig anven-
delse.................... DA 1
Sikkerhedsanvisninger . . . . .. DA 2
Maskinelementer. ... ....... DA 4
Symboler pa maskinen . . . ... DA 4
Ibrugtagning . ............. DA 4
Betjening................. DA 5
Transport. . ............... DA 6
Opbevaring............... DA 6
Pleje og vedligeholdelse.. . . .. DA 6
Hjeelpvedfejl ............. DA 6
Garanti .................. DA 7
Tilbeher og reservedele . . . .. DA 7
Forbrugsmateriale. . ........ DA 7
EU-overensstemmelseserklae-

Ng ... DA 7
Tekniskedata ............. DA 8

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
@ Smid ikke emballagen ud sam-
%@ men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men afleverden
til genbrug.

— Udtjente apparater indeholder
V' veerdifulde materialer, der kan
»‘ og ber afleveres til genbrug.

O\ |Akku'er og batterier indeholder
stoffer, der ikke ma komme ud i
naturen. Aflever derfor udtjente
apparater, batterier og akkuer pa
en genbrugsstation eller lignen-
de.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare, der farer til
alvorlige kveestelser eller til deden

&N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til alvorlige kvaestelser eller til dgden.
AN FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fore til lette personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan
fare til materiel skade.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

— Denne maskine er udelukkende bereg-
net til at fierne fasttradte rester af tygge-
gummi fra forskellige underlag.

— Denne maskine er beregnet til er-
hvervsmaessig brug.
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Sikkerhedsanvisninger

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

A FARE

Fysisk Risiko!

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
Skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
meerksom pa andre personer, isaer
barn

— Hvis motoren er teendt mé apparatet al-
drig veere uden opsyn.

— Apparatet méa kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene apparatet og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen. Apparatet ma
ikke anvendes af bgrn, unge eller af
personer, der ikke er blevet instrueret i
brugen.

— Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med indskreenkede fysiske,
sensoriske eller andelige evner.

— Bgrn skal veere under opsyn for at sgr-
ge for, at de ikke leger med maskinen.

— Arbejder pa apparatet skal altid gen-
nemfares med egnede handsker.

— Der ma ikke foretages eendringer pa
maskinen/tilbeharet.

— For at undga truende farer, ma repara-
tioner og udskiftning af reservedele pa
maskinen kun gennemfgres af en god-
kendt kundeservice.

— Emballagefolie skal holdes fjern fra
barn, kveelningsfare!

DA -2

Pacemaker

A FARE

Hvis du har en pacemaker anbefaler vi,
at du informerer dig hos din laege eller
pacemakerens producent om eventuel-
le forsigtighedsforanstaltninger inden
maskinen bruges.

Ikke alle pacemaker-modeller er lige re-
sistent overfor straling af hgjfrekvens/
elektriske magnetfelter og det kan fare
til problemer under brugen af maskinen.
Huvis leegen ikke kan garantere for ufar-
lighed, ma maskinen ikke bruges!

Batteri/oplader

FARE

Opladning ma kun ske ved hjeelp af den
vedlagte originale oplader.

Kontroller opladeren for beskadigelser
far hver brug. En beskadiget oplader
ma ikke anvendes laengere, og beska-
digede dele ma kun repareres af fag-
folk.

Brug opladeapparatet ikke i en tilsmud-
set eller vad tilstand.

Netspaendingen skal svare til den
speending som angives pa opladeappa-
ratets meerkeskilt.

Brug opladeapparatet ikke i omrader
der er eksplosionstruet.

Metaldele ma ikke komme i bergring
med opladerens kontakter. Fare for
Kkortslutning.

Undgé kontakt med vaesker som slipper
ud af beskadigede akkuer. Skyld vae-
sken af med med vand ved tilfeeldig
kontakt. Ved kontakt med gjnene kon-
takt yderligere en laege.

Batteriet er konstrueret séaledes, at det
skal veere fuldt opladet inden hver brug.
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Gaspatroner

A FARE

68

Lees sikkerhedsanvisningerne pa gas-
patronerne.

Beskyt mod direkte sollys.

Ma ikke udseettes for temperaturer over
50 °C.

Ma ikke genfyldes.

Der ma ikke stikkes hul pa dem, og de
ma ikke breendes.

Foretag kun en udskiftning af gaspatro-
nerne pa et sted med god ventilation og
uden teendkilder.

Udskift omgaende pakningerne pa ven-
tilroret ved beskadigelse eller leekage.
Skru den kun ind i ventilrgret med han-
den for at undgé gevindskader.

Ryst tomme gaspatroner for at kontrol-
lere for rester af flydende vaeske.
Bortskaf tomme gaspatroner pé et sik-
kert sted.

Opbevar dem tort og kaligt.

Kontroller om gasventilerne er lukkede
inden isaetningen og udtagningen af
gaspatronerne.

Luk gasventiler efter hver brug.
Anvend kun maskinen, nar begge gas-
patroner er sat i.

Sluk omgaende ved gaslugt (undtagen,
nér gaspatronerne saettes i eller tages
ud).

Maskinen ma kun anvendes med gas-
patroner fra KARCHER (SGG 1 Gas
Cartridge).

Maskinen er ikke driftssikker, hvis der
anvendes andre gaspatroner.
Maskinen ma kun anvendes med ren-
geringsmidler fra KARCHER (SGG 1
RM 799).

DA -3

Renggringsmiddel

A FARE

Lees sikkerhedsanvisningerne pa ren-
garingsmidlet.

Anvendelse

FARE

Beer det passende personlige beskyttel-
sesudstyr.

Maskinen ma kun anvendes og bevae-
ges lodret. Den méa ikke sta under tryk i
laengere tid.

Lansen ma kun anvendes lodret.

Fjern aldrig lansen.

Leeg aldrig lansen ned under brug.
Bergar ikke lansens udst@dningsmani-
fold (afstand mindst 60 cm).

Luk ikke lansens udst@dningsmanifold.
Ved brug af maskinen i rum, skal der
sgrges for en tilstreekkelig ventilation og
udluftning af forbreendingsgas (forgift-
ningsfare).

Lad lansen kale af i 3 minutter efter
brug, og leeg den farst derneest til side.
Frakobl betjeningsenheden, nar maski-
nen ikke anvendes.

Anvend kun reservedele og driftsmidler
godkendt af KARCHER, der er rekvire-
ret gennem KARCHER eller officielle
forhandlere.



Maskinelementer

Gasventil

Slange ventilrgr

Gaspatroner (ikke en del af leverings-
omfanget)

Ventilrgr

Renggringsmiddelslange
Special-deeksel til renggringsmiddelbe-
holder

Renggringsmiddelbeholder (ikke en del
af leveringsomfanget)

8 Maskindeeksel

9 Maskinens hus

10 Typeskilt

11 Oplader

12 Lanse

13 Barste (ikke en del af leveringsomfanget)
14 Mundstykke

15 Udstgdningsmanifold

16 Betjeningsenhed

17 Opladningbgsning

18 Tilslutningsbasning betjeningsenhed
19 Driftstimeteeller

Las til maskindaeksel

21 Beerestativ

22 Teending

23 Pé&fyldningsindikator, renggringsmiddel
24 Regulator til renggringsmiddeltilfarsel
25 Taend-/sluk-kontakt

26 Kontrolknap batteriladning

27 Visning batteriladning

Symboler pa maskinen
Skoldningsfare pa grund af var-
f me anlaegskomponenter!
Ibrugtagning

Oplade akkuer

WN -

o o b

~

Bemaerk: Laes driftsvejledningen fra opla-
derens producent og overhold isaer sikker-
hedsanvisningerne!

Akkuer er kun til dels opladet ved leverin-
gen. Oplad fgr ibrugtagningen eller efter
behov.

= Szt opladerens opladekabel i oplad-

ningsbgsningen pa maskinen.

= Seet opladeren i en egnet stildase.

Opladningsvisningen blinker grgnt un-
der opladningen.

Opladningsvisningen blinker grgnt, hvis
opladningen er afsluttet.

Kontakt kundeservice, hvis opladnings-
visningen blinker radt.

Opladningstiden er ca. 4 timer.

Ved et fuldt opladet batteri er driftstiden
ca. 8 timer.

Apparatet skal gores i stand til at
kare

=>» Stil fejemaskinen pa et plant underlag.
= Tryk lasene ind i begge sider, og tag

maskindaekslet af.

A WN -

5

Slot gaspatron

Slot renggringsmiddel

Slange ventilrgr

Special-daeksel til renggringsmiddelbe-
holder

Renggringsmiddelslange

= Saet rengeringsmiddelbeholderen i hu-

set.

=>» Skru originaldaekslet til rengaringsmid-

delbeholderen af.
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= Skub renggringsmiddelslangen sa
langt som muligt ind i renggringsmid-
delbeholderen, og skru specialdaekslet
fast.

Tag ventilragret ud.

Drej eventuelt begge gasventiler pa
ventilrgret med uret for at lukke for gas-
forsyningen.

A7

= Kontroller pakningerne pa ventilrgret for
beskadigelser, og udskift dem eventuelt
(vedligeholdelse og service).

=>» Skru gaspatronerne pa ventilrgreti med
handen i urets retning, og seet dem i hu-
set.

> Drej begge gasventiler pa ventilrgret
mod uret for at 4bne for gasforsynin-
gen.

= Seet maskindeekslet pa, og serg for at
lasene gar i indgreb. Veer dernaest op-
maerksom pa, at ingen slanger har
knzek eller sidder i klemme.

=>» Skru bersten pa lansens dyse.

Baerestativ - indstilling af hoftesele,
skulderrem og brystrem

= Seette maskinen pa ryggen.

Figur

= Lade lasemekanismen ga i hak og ju-
stere hofteselen.

Figur @

=> Tilpasse maskinen til kroppen ved at
stramme stroppen i midten. Stroppen
ma ikke strammes for steerkt, hovedbe-
lastningen skal veere pa hofteselen.

Figur

=> Juster maskinens placering pa ryggen
ved at stramme skulderstroppen i ende-
stykkerne.

Figur 1

=>» Sorg for, at ldasemekanismen gar i ind-
greb, og indstil brystremmen.

Tilslutning af betjeningsenhed

=>» Tilslut betjeningsenhedens stik til ma-
skinens tilslutningsb@sning, og skru
omlgbermgatrikken fast.

Betjening

Kontrol af batteriets
opladningstilstand

= Tryk pa kontrolknappen for batterilad-
ning pa betjeningsenheden. Batteriets
opladningstilstand vises.

=>» Ingen LED lyser: Oplad batteri (se idrift-
tagning)

Tand for maskinen

Bemaerk: Pa den rgde maerkat pa lansens

udst@dningsmanifold vises et sort advar-

selssymbol, nar udstgdningsmanifolden er

varm. Symbolet forsvinder, sa snart ud-

stadningsmanifolden er kglet af.

Bemaerk: Maskinen ma kun veere tilkoblet,

nar den baeres pa ryggen som beskrevet.

=>» Indstil regulatoren for renggringsmidler
til 0.

= Teend maskinen pa teend-/sluk-kontak-
ten, og vent i 5 sekunder.

=> Tryk pa knappen Taending.
Taendingsforlgbet kan hares.

=> Indstil regulatoren for rengaringsmid-
deltilfarsel pa 10 og vent, indtil der kom-
mer renggringsmiddel ud ved lansens
dyse.

=>» Indstil regulatoren for rengaringsmid-
deltilfgrsel pa 0 og vent i 1 minut, indtil
boileren er opvarmet.

=> Indstil regulatoren for rengaringsmid-
deltilfgrsel i overensstemmelse med
overfladen og den flade, der skal rengo-
res, til en vaerdi pa mellem 1 og 10 (an-
befaling: 2-3).

Bemaerk: Pafyldningsindikatoren for ren-

geringsmiddel lyser, nar renggringsmiddel-

beholderen er tom.
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Rengeringsdrift

Bemaerk: Bearbejd en mindre testflade in-

den den egentlige reng@ring for at sikre, at

overfladen ikke beskadiges.

Bemaerk: Skrub ikke, og udgyv intet tryk pa

den flade, der skal renggres, i forbindelse

med renggring, da lansens veegt i sig selv

er tilstraekkelig.

= Seet barsten pa lansen pa den flade,
der skal rengeres, og vent i 2-3 sekun-
der.

= Bearbejd tyggegummirester med ber-
sten ved hjeelp af cirkuleere bevaegel-
ser, indtil de lgsner sig.

=>» Boarst hen over fladen med en kost og
kontrollér, om tyggegummiresterne er
fiernet fuldsteendigt.

= Gentag om ngdvendigt renggringsfor-
lgbet.

Sluk for maskinen

=> Sluk for maskinen pa teend-/sluk-kon-
takten.

= Lad lansen kgle af i 3 minutter, og laeg
den fgrst dernzest til side.

=> Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Efter hver brug

A FARE

Fare for forbreendinger! Advarsel, udstgd-

ningsmanifold er varm.

Slangerne og ledningerne pa maskinen

skal tammes efter hver brug.

Bemaerk: Vaer opmaerksom pa, at ingen

overflader beskadiges pga. renggringsmid-

let, nar maskinen tammes.

= Tryk lasene ind i begge sider, og tag
maskindaekslet af.

=> Drej begge gasventiler pa ventilrgret
med uret for at lukke for gasforsynin-
gen.

= Tag gaspatronerne ud af huset, og skru
dem af ventilrgret mod urets retning.

=> Skru specialdeekslet af rengaringsmid-
delbeholderen, og tag renggringsmid-
delbeholderen ud af huset.

= Taend for maskinen pa taend-/sluk-kon-
takten.

=> Indstil renggringsmiddelregulatoren pa
10 og vent, indtil der ikke kommer ren-
garingsmiddel ud ved lansens dyse.

=>» Sluk for maskinen pa taend-/sluk-kon-
takten.

= Adskil betjeningsenheden fra maski-

nen.

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

=>» Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens veegt ved opbevaring.
Opbevar kun maskinen i tgrre rum med til-
straekkelig ventilation.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE
Sluk altid for maskinen, inden der arbejdes
pa den.

Udskiftning af pakningen pa
ventilrgret

= Tryk lasene ind i begge sider, og tag
maskindaekslet af.

Tag ventilrgret ud.

Loft forsigtigt pakningen ud af ventilrg-
ret med en skruetraekker. Vaer opmaerk-
som pa, at gevindet til gaspatronen ikke
beskadiges.

Seet en ny pakning i.

vV

v

Vedligeholdelsesintervaller

En gang om aret

=>» Lad kundeservice gennemfgre vedlige-
holdelsen.

Hjeelp ved fejl

A FARE
Sluk altid for maskinen, inden der arbejdes
pa den.
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Maskinen korer ikke

= Teaend for maskinen pa taend-/sluk-kon-
takten.

2 Abn gasventilen.

— Akku tomt

= Oplade akkuer

— Gaspatron tom

= Udskift gaspatron.

Pafyldningsindikator for
renggringsmiddel lyser

= Udskift renggringsmiddelbeholder.
Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes www.kaercher.com

Forbrugsmateriale

Bestil-
lingsnr.
4.071-252.0

Navn

SGG 1 Consumable Kit
— Gaspatroner

— Rensemiddel

— Rustfri stalbarste

2X
4x
2x

EU-
overensstemmelseserklaring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundlaeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Tyggegummifjerner
Type: 1.092-xxx

Galdende EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Anvendte tyske standarder

5.959-553

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

{/Z — i@gﬁ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.:  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

DA -7



Tekniske data

SGG 1

Oplader \Y, 110-240
Hz 50-60

Akkumulatorspaending \Y 15DC
Batterieffekt w 135
Nominel ydelse w 18
Max. driftstemperatur °C 95 12
Trykregulator MPa (bar) 0,1 (1)
Driftstryk MPa (bar) <0,1 (1)
Kapslingsklasse -- IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Effekt pumpe W 1,5..1,7
Spaending pumpe \% 12
Driftstid pumpe h 1000
Leengde x bredde x hgjde mm 250 x 300 x 550
Leengde lanse mm 1200
Leengde slange mm 1580
Typisk driftsveegt kg 12,5

(6,7 - rygenhed)

(2,8 - lanse)
Gennemstrgmningsmaengde slpm 0,16
Forbrugt F-gas g/h 60
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Relativ luftfugtighed % 10...90
Driftstid ved fuldt batteri h =8
Rensemiddelbeholder I 2
Oplyste veardier ifelge EN 60335-2-79
Lydtryksniveau L, dB(A) <70
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A M Far farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.

— Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke folges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

— Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. .............. NO 1
Risikotrinn. . .............. NO 1
Forskriftsmessig bruk . ... ... NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . ... NO 2
Maskinorganer ............ NO 4
Symboler pa maskinen . . . ... NO 4
Taibruk ................. NO 4
Betjening................. NO 5
Transport. .. .............. NO 6
Lagring . ................. NO 6
Pleie og vedlikehold . . ... ... NO 6
Feilretting ................ NO 6
Garanti .................. NO 7
Tilbehar og reservedeler. . . .. NO 7
Forbruksmaterialer .. ....... NO 7
EU-samsvarserkleering . . . . . . NO 7
Tekniskedata . ............ NO 8

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen

%@ i husholdningsavfallet, men le-

ver den inn til resirkulering.
Gamlle apparater inneholder

2 |verdifulle materialer som kan
gjenbrukes og som bgr sendest
til gjenbruk. Akkumulatorene
inneholder stoffer som ikke ma
komme ut i miljget. Gamle appa-
rater, batterier og akkumulatorer
skal derfor avhendes i egnede
innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

A FARE

Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller til
dad.

AN ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til store personskader eller til dad.
AN\ FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som
kan fare til materielle skader.

Forskriftsmessig bruk

— Dette apparatet har utelukkende som
oppgave a fierne rester av tyggegummi
som har blitt trakket fast pa bakken.

— Dette apparatet er egnet for industriell
virksomhet.

)

d

>
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Sikkerhetsanvisninger

| tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrgrende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

A FARE
Fare for personskade!

Apparatet mé brukes pé& korrekt mate.
Du méa ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og vaere oppmerk-
som pa andre personer, og spesielt
barn.

Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar den er i gamg.

Apparatet skal bare brukes av personer
som eroppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag & bruke apparatet. Maskinen
ma ikke brukes av barn eller ungdom-
mer.

Dette apparatet er ikke ment for brukav
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.

Arbeid ved maskinen skal alltid utfgres
med egnede hansker.

Det ma ikke gje@res endringer pa appa-
ratet/tilbehgret.

For & unnga farer skal reparasjon og
skifte av reservedeler pd maskinen kun
utfgres av autorisert kundeservice.
Emballasjefolien holdes unna barn, fare
for kvelning!

NO -2

Pacemaker

A FARE

Dersom du bruker Pacemaker, anbefa-
ler vi at du kontakter legen din eller pro-
dusenten av Pacemakeren for & fa in-
formasjon om eventuelle forsiktighets-
regler, for du tar apparatet i bruk.

Ikke alle typer av pacemakere er like
sikker mot stralepévirkning fra hoyfre-
kvente elektromagnetiske felt i umiddel-
bar naerhet, noe som kan fare til proble-
mer ved bruk av apparatet.

Dersom legen ikke kan gi deg noen ab-
solutt garanti, ikke bruk apparatet!

Batteri/batterilader

FARE

Det er kun tillatt & lade opp batteriet
med vedlagte originale lader.

Hver gang far bruk ma laderen kontrol-
leres med hensyn til skade. En skadet
lader ma ikke brukes mer, og skadde
deler skal kun settes i stand av fagper-
sonell.

Bruk ikke ladeapparat i skitten eller vat
tilstand.

Nettspenningen ma stemme overens
med angitt spenning pa typeskiltet pa
ladeapparatet.

Ladeapparatet skal ikke brukes i ek-
splosjonsfarlige omgivelser.

Det skal ikke komme metalldeler bort i
kontaktene pa laderstapselet, fare for
kortslutning.

Unnga kontakt med veeske som komm-
mer ut av defekte batterier. Ved ufrivillig
kontakt ma du straks skylle bort vees-
ken ved hjelp av vann. Ved kontakt med
agynene skal du kontakte lege.
Batteriet er konstruert slik at det ma la-
des opp hver gang far bruk.
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Gasspatroner

A FARE

Les sikkerhetsinstruksene pa gasspa-
tronen.

Skal beskyttes mot direkte solstraler.
Skal ikke utsettes for temperaturer over
50 °C.

Skal ikke gjenfylles.

Skal ikke gjennombores eller forbren-
nes.

Skifte av gasspatronene skal bare gjen-
nomfares pa et godt luftet sted uten
tennkilder.

Tetningene pa ventilrar ma skiftes ut
oyeblikkelig ved skade eller tap.

Skru ventilraret bare inn med handkraft,
slik at skade pé gjengene unngas.

Rist tomme gasspatroner for & kontrol-
lere om det finnes restveeske i dem.
Tomme gasspatroner skal avfallsbe-
handlet pa et sikkert sted.

Skal lagres tart og kjolig.

Far gasspatroner settes inn eller tas ut,
ma det kontrolleres om gassventilene
er lukket.

Gassventilene ma lukkes hver gang et-
ter bruk av apparatet.

Bruk apparatet bare nar begge gasspa-
tronene er satt inn.

Dersom det lukter gass, ma apparatet
slas av ayeblikkelig (unntatt nar gass-
patronene settes inn eller tas ut).
Apparatet ma bare drives med gasspa-
troner fra KARCHER (SGG 1 Gas Cart-
ridge).

Apparatet er ikke driftssikkert ved bruk
av andre gasspatroner.

Apparatet méa bare drives med gasspa-
troner fra KARCHER (SGG 1 RM 799).

NO-3

Rengjgringsmiddel

A FARE

Les sikkerhetsinstruksene pa rengjo-
ringsmidlet.

Anvendelse

FARE

Ha pa deg egnet personlig verneutstyr.
Apparatet skal bare drives og beveges i
loddrett posisjon. Ikke la apparatet sta
under trykk over lengre tid.

Lansen skal kun brukes i loddrett posi-
sjon.

Ta aldri bort lansen.

Legg aldri bort lansen under bruken.
Ikke berar lansens avgassbend (av-
stand minst 60 cm).

Ikke steng lansens avgassbend.

Ved drift av apparatet innendgrs ma det
sikres tilstrekkelig ventilasjon og avied-
ning av eksosgasser (fare for forgift-
ning).

La lansen fa kjole seg ned i 3 minutter
etter driften far du legger den bort.
Trekk ut betjeningsenheten nar appara-
tet ikke er i bruk.

Bruk utelukkende reservedeler og
driftsmidler som er godkjent av
KARCHER, som har blitt kjgpt inn via
KARCHER eller offisielle handelspart-
nere.



Maskinorganer

1 Gassventil
Slange ventilrgr

3 Gasspatron (ikke inkludert i leverings-

omfanget)

Ventilrgr

Rengjgringsmiddelslange

Spesiallokk for beholder til rengjgrings-

middel

7 Beholder til rengjgringsmiddel (ikke in-
kludert i leveringsomfanget)

8 Apparatlokk

9 Apparathus

10 Typeskilt

11 Batterilader

12 Lanse

13 Barste (ikke inkludert i leveringsomfan-
get)

14 Dyse

15 Avgassbend

16 Betjeningsenhet

17 Ladekontakt

18 Tilkobling betjeningsenhet

19 Driftstimeteller

20 Lasemekanisme for apparatlokk

21 Beerestativ

22 Tenning

23 Advarsel for pafyllingsniva rengjgrings-
middel

24 Regulator for tilfgrsel av rengjerings-
middel

25 Pa-/Av-bryter

26 Testknapp batteriopplading

27 Indikator batteriopplading

Symboler pa maskinen

Forbrenningsfare fra varme

f overflater!

Lade opp batteri

o o b

Merk: Falg bruksanvisningen fra produ-
senten av ladeapparatet, spesielt sikker-
hetsanvisningene!

Batteriet er bare ladet delvisn opp ved leve-

ring. Skal lades for bruk og ved behov.

=>» Stikk laderens ladekabel inn i ladekon-
takten pa apparatet.

=>» Stikk laderen inn i en egnet stikkontakt.

— Ladeindikatoren blinker grgnt mens
oppladingen pagar.

— Nar oppladingen er avsluttet, lyser lade-
indikatoren grant.

— Hvis ladeindikatoren blinker radt, ma
det meldes fra til kundeservice.

— Oppladingstiden er ca. 4 timer.

— Ved fullt oppladet batteri er driftstiden
ca. 8 timer.

Sette opp driftsberedskap

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

= Trykk inn lasemekanismene pa begge
sider og ta av apparatlokket.

Plass til innsetting av gasspatron

Plass til innsetting av rengjgringsmiddel
Slange ventilrar

Spesiallokk for beholder til rengjarings-
middel

Rengjgringsmiddelslange

Sett beholderen for rengjeringsmiddel
inn i huset.

B WODN -
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=> Skru av original-lokket til beholderen for
rengjgringsmiddel.

= Skyv rengjgringsmiddelslangen sa

langt som mulig inn i beholderen for

rengjeringsmiddel og skru fast spesial-

lokket.

Ta ut ventilrgret.

Eventuelt ma begge gassventilene til

ventilrgret dreies medurs for a stenge

av gassforsyningen.

vV

=> Kontroller tetningene pa ventilrgret med
hensyn til skade og skift dem ut om
ngdvendig (se pleie og vedlikehold).

= Skru gasspatronene medurs pa ventil-
reret med handen og sett dem inn i hu-
set.

=> Drei begge gassventilene til ventilrgret
moturs for & apne gassforsyningen.

= Sett pa apparatlokket og se til at lase-
mekanismene smekker i las. Pass pa at
ingen slanger bayes eller klemmes fast.

=> Skru bersten pa lansedysen.

Still inn beaererstativ - hoftebelte,
skulderstropp og brystbelte

= Ta apparatet pa ryggen.

Figur

= Lukk lasen og still inn hoftebeltet.

Figur @

=> Tilpass apparatet til kroppen ved &
stramme midtstrammeren. Trekk ikke
for stramt, hovedvekten bgr ligge pa
hoftebeltet.

Figur

=>» Stillinn posisjon av apparatet pa ryggen
ved & trekke i endestrammerne.

Figur @

= Las lasemekanismen og still inn bryst-
beltet.

Koble til betjeningsenheten

= Koble til betjeningsenheten pa tilkoblin-
gen pa apparatet og skru fast unionmut-
teren.

Betjening

Kontroller batteriets ladetilstand

= Trykk pa kontrollknappen batterilading
pa betjeningsenheten. Batteriets lade-
tilstand vises.

=> Ingen LED lyser: Lad opp batteriet (se
Oppstart)

Sla apparatet pa

Merknad: Pa det r@de klistremerket pa lan-

sens avgassbend dukker det opp et sort

varselsymbol nar avgassbenden er varm.

Symbolet forsvinner igjen sa snart avgass-

benden har kjglt seg med.

Merknad: Apparatet ma bare slas pa nar

det baeres pa ryggen, slik det beskrives.

=> Sitill regulatoren for tilfarsel av rengje-
ringsmiddel pa 0.

= Sla pa apparatet med Pa-/Av-bryteren
og vent i 5 sekunder.

= Trykk pa tenningsknappen.
Man kan hgre tenningsforlgpet.

=>» Sitill regulatoren for tilfarsel av rengje-

ringsmiddel pa 10 og vent inntil rengje-

ringsmidlet siver ut fra lansedysen.

Still regulatoren for tilfarsel av rengjo-

ringsmiddel pa 0 og vent i 1 minutt inntil

boileren har varmet seg opp.

=> Still inn regulatoren for tilfgrsel av ren-
gjeringsmiddel pa en verdi mellom 1 og
10, avhengig av overflaten og flaten
som skal rengjgres (anbefaling: 2-3).

Merknad: Nivdameldelampen for rengjg-

ringsmiddel lyser opp nar beholderen for

rengjegringsmiddel er tom.

v

Rengjeringsdrift

Merknad: Fgr den egentlige rengjgringen
begynner, bar det bearbeides en liten test-
flate for & sikre at undergrunnen ikke ska-
des.
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Merknad: lkke skrubb under rengjgringen

og ikke utav trykk pa flaten som skal ren-

gjeres, fordi lansens egenvekt er tilstrekke-

lig.

=> Sett bgrsten pa lansen pa flaten som
sal rengjgres og venti 2 - 3 sekunder.

= Bearbeid restene av tyggegummi med
sirkulerende bevegelser av bgrsten helt
til restene laser seg opp.

=>» Boarst over flatene en kosten og kontrol-
ler om restene av tyggegummi har blitt
fullstendig fjernet.

= Gjenta rengjgringen om ngdvendig.

Sla maskinen av

Sla av apparatet med pa-/av-bryteren.
La lansen fa kjgle seg ned i 3 minutter
for du legger den bort.

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

vV

Etter hver bruk

A FARE

Forbrenningsfare! Advarsel mot varm av-

gassbend.

Apparatets slanger og ledninger ma tem-

mes hver gang etter bruken.

Merknad: Nar apparatet temmes, ma det

passes pa at ingen overflater skades av

rengjgringsmidlet.

= Trykk inn ldsemekanismene pa begge
sider og ta av apparatlokket.

=> Drei begge gassventilene til ventilrgret
medurs for & stenge av gassforsyningen.

= Tagasspatronene ut av huset og skrue
dem av fra ventilrgret idet du dreier dem
moturs.

=>» Skru av spesiallokket pa beholderen til

rengjgringsmidlet og ta beholderen til

rengjgringsmidlet ut av huset.

Sla pa apparatet med pa-/av-bryteren.

Still regulatoren for tilfarsel av rengjg-

ringsmiddel pa 10 og vent inntil det ikke

siver noen vaeske ut fra lansedysen

mer.

Sla av apparatet med pa-/av-bryteren.

Skill betjeningsenheten fra apparatet.

vV

L7

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Ved transport i kjgretayer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass pa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Apparatet skal bare lagres i tgrre rom med
tilstrekkelig lufting.

Pleie og vedlikehold

A FARE
Far noe arbeid utfgres pa apparatet, skal
apparatet slas av.

Bytte av tetningen pa ventilrgret

v

Trykk inn lasemekanismene pa begge
sider og ta av apparatlokket.

Ta ut ventilrgret.

Loft forsiktig ut tetningen pé ventilrgret
idet du bruker en skrutrekker. Pass pa
at gjengene til gasspatronen ikke ska-
des.

Sett inn ny tetning.

vV

v

Vedlikeholdsintervaller

Arlig

=>» La kundeservice gjennomfare vedlike-
hold av maskinen.

Feilretting

A FARE
Far noe arbeid utfgres pé apparatet, skal
apparatet slas av.
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Apparatet gar ikke EU-samsvarserklaering

= Sla pa apparatet med pa-/av-bryteren. Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
2 Apne gassventilene. enfor oppfyller de grunnleggende sikker-

— Batteri tomt hets- og helsekravene i de relevante EU-di-
=> Lad opp batteriet. rektivene, med hensyn til bade design, kon-

80

— Gasspatronene er tomme
=> Skift ut gasspatronene.

Advarsel for pafyllingsniva
rengjoringsmiddel lyser

=> Skift ut beholderen for rengjgringsmid-

struksjon og type markedsfart av oss. Ved
endringer pa maskinen som er utfert uten
vart samtykke, mister denne erkleeringen
sin gyldighet.

Produkt: Tyggegummifjerner

Type: 1.092-xxx

del. Relevante EU-direktiver
Kundetjeneste 2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
Dersom feilen ikke kan rettes opp, ma 2011/65/EU

apparatet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjapskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av maskinen.

Informasjon om tilbehgr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Forbruksmaterialer

Betegnelse Bestillings-

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Anvendte nasjonale normer

5.959-553

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:

S. Reiser
nr.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0 Alfred Karcher GmbH & Co. KG
— Gasspatron 2x Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
— Rengjeringsmiddel  |4x 71364 Winnenden (Germany)
— rustfritt stalbarste 2x TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tekniske data

SGG 1

Batterilader \Y 110-240
Hz 50-60

Batterispenning \Y 15DC
Batterieffekt w 135
Nominell effekt w 18
Maks. driftstemperatur °C 95 12
Trykkregulator MPa (bar) 0,1 (1)
Driftstrykk MPa (bar) <0,1 (1)
Beskyttelsestype - IPX4
Beskyttelsesklasse - |
Effekt pumpe W 1,5..1,7
Spenning pumpe Vv 12
Driftstid pumpe h 1000
Lengde x bredde x hgyde mm 250 x 300 x 550
Lengde lanse mm 1200
Lengde slange mm 1580
Typisk driftsvekt kg 12,5

(6,7 - ryggenhet)

(2,8 - lanse)
Gjennomstrgmsrate slpm 0,16
Forbruk LPG g/h 60
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Relativ luftfuktighet % 10...90
Driftstid ved fullt ladet batteri h =8
Beholder for rengjgringsmiddel I 2
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Staytrykksniva L, dB(A) <70

NO-8
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Las bruksanvisning i original

A M innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte féljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkOpsstéllet omgaende vid
transportskador.

— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljoskydd . . .............. SV 1
Risknivaer................ SV 1
Andamalsenlig anvéndning. .. SV 1
Sakerhetsanvisningar . . . . ... SV 2
Aggregatelement. .. ........ SV 4
Symboler pa aggregatet . . . .. SV 4
Idrifttagning . . . . ......... .. SV 4
Handhavande ............. SV 5
Transport. ................ SV 6
Forvaring................. SV 6
Skotsel och underhall . ... ... SV 6
Atgarder vid storningar . . . . .. sV 6
Garanti .................. SV 7
Tillbehdr och reservdelar. . . . . SV 7
Forbrukningsmaterial ... . ... SV 7
EU-forsakran om 6verensstam-

melse ................... SV 7

Tekniska data

8
Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
vinnas. Kasta inte emballaget i
hushallssoporna utan [dAmna det
till atervinning.

Forbrukade apparaterinnehaller
delar som kan atervinnas, de bor
darfor foras till recycling. Batte-
rier, engangs och uppladdnings-
bara, innehaller amnen, sominte
far komma ut i miljén. Overlam-
na darfér kasserade apparater
och batterier till Iampligt atervin-

=7 &

ningssystem.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:

www.kaercher.com/REACH

A FARA

Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dodsfall.

A& VARNING

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till svara personskador eller dé-
den.

A FORSIKTIGHET

Varnar om en mdjligen farlig situation som
kan leda till léttare personskador.
OBSERVERA

Varnar om en mdéjligen farlig situation som
kan leda till materiella skador.

Andamalsenlig anvindning

— Denna maskin ar endast avsedd for att
avlagsna tuggummirester trampats ned
i underlag.

— Apparaten ar ldmplig for professionell
anvandning.

SV -1



Sakerhetsanvisningar

— Foérutom anvisningarna i bruksanvis-
ningen ska géllande allmanna saker-
hets- och olycksfallsféreskrifter beak-
tas.

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

A FARA

Risk for skada!

— Anvéndaren ska bruka maskinen enligt
féreskrift. Beakta lokala féreskrifter och
var, vid arbete med maskinen, upp-
mdrksam péa personer i nérheten, speci-
ellt barn.

— Maskinen far aldrig ldmnas utan uppsikt
né&r motorn &r i gang.

— Maskinen far endast anvéndas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvdnda denna. Maskinen far
inte anvéndas av barn eller ungdomar.

— Aggregatet &r inte avsett att anvdndas
av personer med fysiska, sensoriska el-
ler psykiska funktionshinder.

— Barn ska hallas under uppsikt séa att de
inte leker med aggregatet.

— Anvénd alltid I&mpliga handskar vid ar-
beten pa aggregatet.

— Inga féréndringar fér géras pa maski-
nen/tillbehéren.

— For att undvika risker far reparationer
och reservdelsmontering endast utfé-
ras av auktoriserad kundservice.

— Hall férpackningsfolien borta fran barn,
risk fér kvévning!

SV -2

Pacemaker

A FARA

Om du har en pacemaker rekommen-
derar vi att du fréagar din lékare eller till-
verkaren av pacemakern angaende
eventuella forsiktighetséatgérder innan
du anvénder apparaten.

Inte alla typer av pacemaker ér lika tali-
ga mot instralning frén hégfrekvent-/
elektriska magnetfélt som finns i deras
omedelbara nérhet vilket kan leda till
problem vid anvéndning av apparaten.
Anvénd inte apparaten om din ldkare
inte kan garantera att det &r ofarligt!

Batteri/laddare

FARA

Det &r endast tillatet att ladda batteriet
med medféljande originalladdare.
Kontrollera att laddaren &r oskadd fére
varje anvéndning. Anvénd inte laddaren
om den &r skadad och lat endast yrkes-
personal reparera skadade delar.
Anvénd inte laddaren nér den &r smut-
sig eller fuktig.

Nétspénningen maste 6verensstdmma
med pa laddarens typskylt angiven
spénning.

Anvénd inte laddaren pé platser dér det
finns risk fér explosion.

Inga metalldelar f&r hamna pa ladd-
ningskontaktens kontakter, risk for kort-
slutning.

Undvik kontakt med vétska som kom-
mer ur defekta batterier. Spola bort
vétskan med vatten vid oavsiktlig kon-
takt. Kontakta ldkare om véatska hamnar
i 6gonen.

Batteriet &r avsett att laddas upp helt
och hallet fére varje anvéndning.
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Gaspatroner

A FARA

L&s sédkerhetsinformationen pa gaspa-
tronerna.

Skydda dem pa direkt solljus.

Utsétt dem inte for temperaturer éver
50 °C.

Fyll inte pa dem igen.

Sla inte hél i dem och brénn dem inte.
Byt endast ut gaspatronerna pa en vél-
ventilerad plats som &r fri frén antéand-
ningskéllor.

Byt genast ut tétningar pa ventilréret vid
Skador eller f6rlust.

Skruva endast in dem fér hand i ventil-
réret, for att undvika skador pé géngan.
Skaka tomma gaspatroner fér att se om
det finns kvar vétska i dem.
Avfallshantera tomma gaspatroner pa
en séker plats.

Férvara dem svalt och torrt.

Kontrollera att gasventilerna &r stdngda
innan du sétter in eller tar ut gaspatro-
nerna.

Stédng gasventilerna efter varje drift.
Anvénd maskinen endast nér bada gas-
patroner ar pa plats.

Stédng av maskinen omedelbart vid gas-
lukt (bortsett fran nér du sétter in eller
tar ut gaspatroner).

Maskinen far endast anvdndas med
gaspatroner frén KARCHER (SGG 1
Gas Cartridge).

Om andra gaspatroner anvénds &r ma-
skinen inte driftséker.

Maskinen far endast anvéndas med
rengéringsmedel fran KARCHER
(SGG 1 RM 799).

Sv -3

Rengoringsmedel

A FARA

L&s sékerhetsinformationen pé rengé-
ringsmedlet.

Anvandning

FARA

Bér motsvarande personlig skyddsut-
rustning.

Anvénd och forflytta maskinen endast
vagrétt. Lat den inte sta en ldngre tid
under tryck.

Anvénd lansen endast lodrétt.

Ta aldrig bort lansen.

L&ggq aldrig ner lansen under pagéaende
anvéndning.

Vidrér inte lansenens avgaskrok (av-
stédnd minst 60 cm).

Férslut inte lansens avgaskrok.

Nér aggregatet anvdnds inomhus mas-
te tillrédcklig ventilation samt utfléde for
avgaser finnas (risk for forgiftning).
L&gg ned lansen férst efter att den har
fatt svalna i 3 minuter efter anvédndning.
Koppla fran manéverenheten om ma-
Skinen inte anvénds.

Anvénd endast reservdelar och driftme-
del som godkénts och inhandlats av
KARCHER eller officiella aterférséljare.



Aggregatelement

OB WN -
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Gasventil

Ventilrorets slang

Gaspatron (ingar €] i leveransen)
Ventilrér

Rengdéringsmedelsslang

Speciallock fér rengéringsmedelsbe-
hallare

Rengoringsmedelsbehallare (ingar ej i
leveransen)

Maskinlock

Apparathuset

Typskylt

Laddare

Lans

Borste (ingar ej i leveransen)
Munstycke

Avgaskrok

Mandverenhet

Laddningsuttag

Mandverenhetens anslutningsuttag
Rakneverk for driftstimmar
Forregling av maskinlocket
Bérchassi

Tandning

Nivavarning for rengéringsmediet
Reglage for tillféring av rengéringsmedel
Strombrytare

Kontrollknapp for batteriladdning
Indikering av batteriladdning

Symboler pa aggregatet

A\

Risk fér brédnnskador pa grund
av mycket varma ytor!

Idrifttagning

Ladda det uppladdningsbara
batteriet

Observera: Las igenom bruksanvisningen
fran laddningsaggregattillverkaren noga
och beakta framfor allt sdkerhetshanvis-
ningarna!

Det uppladdningsbara batteriet ar till en
viss del laddat vid leveransen. Ladda foére
ibruktagning och vid behov.

>

vV

Anslut laddkabeln till maskinens ladd-
ningsuttag.

Anslut laddaren till ett Iampligt uttag.
Laddningsindikeringen blinkar grént un-
der laddningen.

Om laddningen ar avslutad lyser ladd-
ningsindikeringen gront.

Om laddningsindikeringen lyser rétt
kontaktar du kundtjanst.
Laddningstiden &r ca 4 timmar.

Vid fulladdat batteri &r drifttiden ca 8
timmar.

Forbered drift

Stall maskinen pa ett jamnt underlag.
Tryck in forreglingarna pa bada sidor
och ta av maskinlocket.

A WN -

v V@
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Plats for gaspatronen

Plats for rengdringsmedlet

Ventilrorets slang

Speciallock for rengéringsmedelsbe-
hallare

Rengdéringsmedelsslang

Satt rengdringsmedelsbehallaren i huset.
Skruva av originallocket fran reng6-
ringsmedelsbehallaren.

Skjut in rengdringsmedelsslangen sa
langt som majligt i rengéringsmedelsbe-
hallaren och skruva fast speciallocket.
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=> Ta ut ventilréret.
= Vrid ev. ventilrérets bada gasventiler
medurs for att stdnga gasférsorjningen.

=> Kontrollera om tatningarna pa ventilro-
ret ar skadade och byt dem vid behov
(se Skotsel och underhall).

= Skruva fast gaspatronerna medurs fér
hand och satt dem i huset.

= Vrid ventilrérets bada gasventiler mot-
urs for att uppratta gasforsorjningen.

=>» Satt dit maskinlocket och haka i forreg-
lingen. Kontrollera att inga slangar har
béjts eller klamts.

=>» Skruva fast borsten pa lansens mun-
stycke.

Barchassi — justera hoftbalte,
axelband och bréstbilte

= Sétt apparaten pa ryggen.

Bild Y

= Haka i tillslutningen och stall in hoftbal-
tet.

Bild @

= Anpassa apparanens lage genom att
dra i mittspannet. Dra inte at for hart,
den huvudsakliga tyngden ska ligga pa
hoftbaltet.

Bild

=> Stall in apparenens lage pa ryggen ge-
nom att dra in andspannena.

Bild 31

= Haka i laset och stall in brostbaltet.

Ansluta mandverenheten

= Anslut mandverenheternas kontakter
till maskinens anslutningsuttag och
skruva fast kopplingsmuttrarna.

Handhavande

Kontrollera batteriets
laddningstillstand

= Tryck pa batteriladdningens kontroll-
knapp pa mandverenheten. Batteriets
laddningstillstand visas.

= Ingen LED lyser: Ladda batteriet (se
Idrifttagning)

Koppla till aggregatet

Information: Pa den réda markningen pa

lansens avgaskrok visas en svart varnings-

symbol om avgaskréken ar varm. Symbo-

len forsvinner igen nar avgaskroken har

svalnat.

Information: Maskinen far endast tillkopp-

las om den bars pa ryggen enligt beskriv-

ningen.

=>» Stall regleraren for reglage pa 0.

=>» Tillkoppla maskinen med strémbrytaren
och vanta 5 sekunder.

=>» Tryck pa tandningsknappen.
Téandningen hors.

=>» Stall regleraren for rengéringsmedels-
tillsattning pa 10 och vanta tills rengo-
ringsmedlet kommer ut ur lansens mun-
stycke.

=>» Stall regleraren for rengéringsmedels-
tillsattning pa 0 och vanta 1 minut tills
beredaren har varmts upp.

=>» Stall regleraren for rengéringsmedels-
tillsattning pa ett varde motsvarande
ytan som ska rengéras, mellan 1 och 10
(rekommendation: 2-3).

Information: Rengdringsmedlets nivavar-

ning tédnds nar rengéringsmedelbehallaren

ar tom.

Rengoringsdrift

Information: Bearbeta en liten testyta fore
den egentliga rengodringen for att forsékra
dig om att underlaget inte skadas.
Information: Skrubba inte och anvand ing-
et tryck pa ytorna som ska rengoras, da det
racker med lansens egenvikt.
=>» Satt lansens borste pa ytan som ska
rengdras och vanta 2-3 sekunder.

SV -5



= Bearbeta tuggummirester med cirkula-
ra rérelser med borsten tills det I6ses
upp.

=> Borsta en borsten 6ver ytan och kon-
trollera om tuggummiresterna forsvann
helt.

= Upprepa rengoringsforloppet vid behov.

Koppla fran aggregatet

=>» Stang av maskinen med strémbrytaren.

=>» Lat lansen svalna i 3 minuter och lagg
sedan ned den.

=>» Stall maskinen pa ett jAmnt underlag.

Efter varje anvandning

A FARA

Risk fér brédnnskador! Varning fér het av-

gaskrok.

Maskinens slangar och ledningar maste

tdbmmas efter varje drift.

Information: Observera nar enheten téms

att inga ytor skadas av rengdringsmedlet.

= Tryck in férreglingarna pa bada sidor
och ta av maskinlocket.

= Vrid ventilrérets bada gasventiler med-
urs for att stdnga gasforsoérjningen.

= Ta ut gaspatronerna ur huset och skru-
va av dem moturs fran ventilréret.

=> Skruva av rengoéringsmedelsbehalla-

rens speciallock och ta ut rengdrings-

medelsbehallaren ur huset.

Satt pa maskinen med strombrytaren.

Stall regleraren for rengdéringsmedel pa

10 och vanta tills det inte kommer ut

mer vatska ur lansens munstycke.

=>» Stang av maskinen med stréombrytaren.

= Lossa mandverenheten frdn maskinen.

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=> Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

vV

A FORSIKTIGHET

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Forvara maskinen endast i torra, tillrackligt
ventilerade utrymmen.

Skotsel och underhall

A FARA
Stédng av maskinen innan arbeten utférs pa
maskinen.

Byta tiatning pa ventilroret

v

Tryck in forreglingarna pa bada sidor
och ta av maskinlocket.

Ta ut ventilroret.

Lirka ur téatningen pa ventilroret forsik-
tigt med en skruvmejsel. Se till att gang-
an fér gaspatronen inte skadas.

Séatt in en ny tatning.

L 7

v

Underhallsintervaller

Arligen

=>» Lat auktoriserad serviceverkstad utféra
underhallet av apparaten.

Atgirder vid stérningar

A FARA
Stédng av maskinen innan arbeten utférs pé
maskinen.

Apparaten arbetar inte

=>» Satt pa maskinen med strémbrytaren.
> Oppna gasventilerna.

— Batteri urladdat

=> Ladda det uppladdningsbara batteriet.
— Gaspatroner tomma

=> Byt ut gaspatronerna.

Nivavarning rengoringsmedel lyser
=>» Byt ut rengdringsmedelsbehallaren.
Kundservice

Kan storningen inte atgardas maste ag-
gregatet kontrolleras av auktoriserad
serviceverkstad.
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| respektive land gaéller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributdrer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inképsstéllet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen &r garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Forbrukningsmaterial

Beteckning Bestall-
ningsnr.

SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Gaspatron 2x

— Rengdringsmedel 4x

— rostfritt stalborste 2X

EU-forsiakran om
overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
laggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Tuggummiborttagare

Typ: 1.092-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Tillimpade nationella normer

5.959-553

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

{/Z — i@gﬁz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tekniska data

SGG 1

Laddare \Y 110-240
Hz 50-60

Batterispanning \Y 15DC
Batterieffekt w 135
Normeffekt w 18
Max. drifttemperatur °C 95 +2
Tryckreglering MPa (bar) 0,1 (1)
Driftstryck MPa (bar) <0,1 (1)
Skydd - IPX4
Skyddsklass -- |
Pumpeffekt w 1,5..1,7
Pumpspanning \% 12
Drifttid pump tim 1000
Langd x Bredd x Hojd mm 250 x 300 x 550
Lansens langd mm 1200
Slangens langd mm 1580
Typisk driftvikt kg 12,5

(6,7 — ryggenhet)

(2,8 —lans)
Flode slpm 0,16
Foérbrukning av flytande gas g/h 60
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Relativ luftfuktighet % 10...90
Arbetstid med full batteriladdning tim >8
Behallare for rengéringsmedel I 2
Berdknade viarden enligt EN 60335-2-79
Ljudtrycksniva L, dB(A) <70

Sv -8
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttéohje mydhempéaa kayttoa tai

mahdollista myéhempaa omistajaa varten.

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.

— Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ympéristénsuojelu ......... Fl 1
Vaarallisuusasteet. . . ... .. .. Fl 1
Kayttotarkoitus . ........... Fl 1
Turvaohjeet. . ............. Fl 2
Laitteenosat.............. Fl 4
Laitteessa olevat symbolit. . . . FlI 4
Kayttéonotto . . . ........... Fl 4
Kayttd .. ................. Fl 5
Kuljetus. . ................ Fl 6
Sailytys . . ... L Fl 6
Hoitojahuolto............. Fl 6
Hairidapu. .. .............. Fl 6
Takuu .......... ... . ..., Fl 7
Varusteet ja varaosat . ...... Fl 7
Kulutusmateriaali .......... Fl 7
EY-vaatimusten-mukaisuusva-

kuutus .. ......... ... .. ... Fl 7
Tekniset tiedot. .. .......... Fl 8
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Ymparistonsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierra-
%é mita ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet siséltavat arvok-
seen. Paristot ja akut sisaltavat
aineita, joita ei saa paastaa ym-
vastaaviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
www.kaercher.com/REACH
Vaarallisuusasteet
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.
lanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan ruu-
miinvamman tai voi johtaa kuolemaan.
lanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisid vam-
moja.
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.
kiinni tarttuneiden purukumijaanteiden
poistamiseen pinnoista.

tettavia. Al kasittelee pakkauk-
sia kotitalousjatteena, vaan toi-

2 |kaita kierratettéavid materiaaleja,
jotka tulisi toimittaa kierratyk-
paristoon. Toimita tasta syysta
vanhat laitteet, paristot ja akut

Ajantasaisia tietoja ainesosista I8ytyy osoit-

teesta:

A VAARA

Huomautus vaélittbméasti uhkaavasta vaa-

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-

HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
Kayttotarkoitus

— Tama laite on tarkoitettu ainoastaan

— Tama laite soveltuu ammattimaiseen

kayttoon.



Turvaohjeet

— Taman kayttdohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeité ohjeita turval-
lista kayttda varten.

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

— Kaéyttdjén on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kdyttdjén on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja ty6sken-
nellessééan laitteella kiinnitettdvd huo-
miota muihin henkilbihin, erityisesti lap-
siin.

— Al4 koskaan jét4 laitetta ilman valvon-
taa silloin, kun se on kdynnissé.

— Laitetta saavat kéyttdé vain koulutuk-
sen saaneet henkil6t tai sellaiset henki-
16t, jotka ovat osoittaneet Kykenevénsé
kayttdmaan laitetta ja, jotka ovat erityi-
sesti saaneet tehtévékseen laitteen
kayttdmisen. Lapset tai alaikéiset eivét
saa kéyttaa laitetta.

— Tété laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkilbiden kéytettédvéksi, joilla on ra-
joittuneet fyysiset, aistilliset tai henkiset
kyvyt.

— Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, etté he eivét leiki laitteen kanssa.

— Kaéyté aina tarkoitukseen soveltuvia k&-
sineité tybskennellellgsi laitteella.

— Laitetta/varusteita ei saa muuttaa.

— Vaaratilanteiden eliminoimiseksi, vain
valtuutettu asiakaspalvelupiste saa kor-
Jata koneen ja vaihtaa sen varaosat.

— Pida pakkausfoliot lasten ulottumatto-
missa, tukehtumisvaara!

Fl

Sydantahdistin

A VAARA

Jos kéytét syddmentahdistinta, suosit-
telemme oftamaan yhteyden I&&kériin
tai syddmentahdistimen valmistajaan
saadaksesi tietoa mahdollisista turva-
toimenpiteistd ennen laitteen kéytta-
misté.

Kaikki sydédmentahdistintyypit eivét
kestéa yhté hyvin vélittéméasta laheisyy-
dessa séteilevda suurtaajuus- ja séhko-
magneettista séteilyd, mika voi aiheut-
taa ongelmia laitetta kdytettédessa.

Alé kéyté laitetta, jos laékérisi ei voi taa-
ta kdytén esteettémyytté!

Akku/latauslaite

VAARA

Akun lataaminen on sallittua vain muka-
na tulleella alkuperiéislaturilla.

Tarkasta aina ennen k&ytté4, ettei latu-
rissa ole vaurioita. Vaurioitunutta laturia
ei saa endd kayttad. Toimita vaurioitu-
neet osat vain ammattitaitoisen henkil6-
kunnan korjattavaksi.

Al kéyté latauslaitetta, jos se on likai-
nen tai méarka.

Latauslaitteen tyyppikilvessé ilmoitetun
Jjannitteen on oltava sama kuin kéytetta-
vé verkkojénnite.

Alé kéyté latauslaitetta réjahdysalttiissa
tiloissa.

Latauspistokkeen kosketinpintoihin ei
saa osua metalliosia, oikosulkuvaara.
Viélta koskettamasta viallisiin, akkunes-
tettad vuotaviin akkuihin. Jos vahingossa
Joudut kosketuksiin nesteen kanssa,
huuhdo vedella. Jos nestettd pdédsee
kosketuksiin silmiisi, ota yhteys 144kéa-
riin.

Akku on suunniteltu ladattavaksi aina
ennen kayttéa tayteen.
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Kaasupatruunat

A VAARA

Lue kaasupatruunoissa olevat turvalli-
suusohjeet.

Suojaa suoralta auringonpaisteelta.
Alé altista ldmpétiloille, jotka ovat yli
50 °C.

Ei saa téyttdad uudelleen.

Ei saa puhkoa eikéa polttaa.

Tee kaasupatruunoiden vaihto vain hy-
vin ilmastoidussa paikassa, missé ei ole
syttymisléhteita.

Vaihda venttiiliputken tiivisteet heti, jos
ne ovat vaurioituneet tai hdvinneet.
Kierrevaurioiden Vélttémiseksi kierré
vain késitiukkuuteen venttiiliputkessa.
Ravista tyhjid kaasupatruunoita tarkis-
taaksesi, onko niissé vield nestettéa.
Haévité tyhjat kaasupatruunat turvalli-
sessa paikassa.

Saéilyta viiledssé ja kuivassa paikassa.
Ennen kuin asetat tai poistat kaasupat-
ruunoita tarkasta, ovatko kaasuventtiilit
kiinni.

Sulje kaasuventtiilit aina kéytén jélkeen.
Kéyté laitetta vain, kun molemmat kaa-
supatruunat ovat paikallaan.
Havaitessasi kaasun hajua kytke laite
hetipois paélta (paitsi kaasupatruunoita
asetettaessa ja irrotettaessa).

Laitetta saa kayttdd vain KARCHERIn
kaasupatruunoiden (SGG 1 Gas Cart-
ridge) kanssa.

Laite ei ole kéyttéturvallinen, jos kéyte-
tdédn muita kaasupatruunoita.

Laitetta saa kéyttédd vain KARCHERIn
puhdistusaineen (SGG 1 RM 799)
kanssa.

Fl

Puhdistusaine

A VAARA

Lue puhdistusaineen turvallisuusohjeet.
Kaytto

VAARA

Kéyté kyseeseen tulevia henkilbsuo-
Jaimia.

Kéyté ja liikuta laitetta vain pystyasen-
nossa. Alé anna olla pitkié aikoja pai-
neen alaisena.

Kéytéa suihkuputkea vain pystysuun-
nassa.

Al& koskaan poista suihkuputkea.

Alé koskaan laske suihkuputkea kéytén
aikana alas.

Al koske suihkuputken kéyréén pako-
kaasuosaan (pidéa véhintdan 60 cm
etéisyys).

Al4 sulje suihkuputken kéyréé pakokaa-
suosaa.

Kéytettdessé laitetta sisétiloissa on
huolehdittava riittévéasta ilmastoinnista
Ja siité, ettd pakokaasut poistuvat tilasta
(myrkytysvaara).

Anna suihkuputken jaéhtya kaytén jél-
keen 3 minuuttia ja laske vasta sitten
pois.

Irrota kayttdyksikkd, kun laitetta ei kdy-
teté.

Kéyté ainoastaan KARCHERIn hyvék-
Symié varaosia ja kdyttbaineita, joita voi
hankkia KARCHER-yhti6sté tai sen
tuotteiden virallisista myyntipaikoista.



Laitteen osat

Kaasuventtiili

Venttiiliputken letku
Kaasupatruuna (ei tule mukana)
Venttiiliputki

Puhdistusaineletku
Puhdistusainesailion erikoiskansi
Puhdistusainesailio (ei tule mukana)
Laitteen kansi

Laitekotelo

Tyyppikilpi

Latauslaite

Suihkuputki

Harja (ei tule mukana)

Suutin

Pakokaasuosa

Kayttoyksikkd

Latausliitin

Kayttoyksikon liitantaliitin
Kayttétuntilaskin

Laitteen kannen suljin
Kantoteline

Sytytys

Puhdistusaineen tayttémaaran varoitus
Puhdistusainesy6tdn sdadin

25 Paalle-/pois-kytkin

26 Akkuvarauksen tarkastuspainike
27 Akkuvarauksen naytto

Laitteessa olevat symbolit
Kuumien pintojen aiheuttama
f palovammavaara!
Kayttoonotto

Akun lataaminen

O©Co~NOOhWN -

Huomautus: Lue latauslaitteen valmista-

jan kayttdohje ja noudata erityisesti turvalli-

suussohjeita!

Akku on toimitettaessa osittain ladattu. La-

taa akku ennen kayttéonottoa ja tarvittaes-

sa.

= Yhdista laturin latausjohto laitteen lata-
usliittimeen.

=>» Liita laturi sopivaan pistorasiaan.

L 7

Latausnaytto vilkkuu latauksen aikana
vihreana.

Kun lataus on valmis, latausnaytt6 pa-
laa vihreana.

Jos latausnaytto vilkkuu punaisena, ota
yhteytta asiakaspalveluun.

Latausaika on noin 4 tuntia.

Akun ollessa ladattu tayteen kayttbaika
on noin 8 tuntia.

Kayttovalmiiksi saattaminen

Pysayta laite tasaiselle pinnalle.
Paina sulkimia molemmilta puolelta ja
poista laitteen kansi.

L 7

Kaasupatruunan litdntapaikka
Puhdistusaineen liitdntapaikka
Venttiiliputken letku
Puhdistusainesailion erikoiskansi
Puhdistusaineletku

Aseta puhdistusainesailio koteloon.
Kierra puhdistusainesailion alkuperai-
nen kansi irti.

Tydnna puhdistusaineletku niin pitkalle
kuin mahdollista puhdistusainesailiéon
ja kierra erikoiskansi kiinni.

Ota venttiiliputki ulos.

Kierra tarvittaessa venttiiliputken mo-
lempia kaasuventtiilejg myotapaivaan
sulkeaksesi kaasunsyéton.
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Tarkasta, onko venttiiliputken tiivisteis-
sa vaurioita ja tarvittaessa vaihda ne
(katso Hoito ja huolto).

Kierra kaasupatruunat myo6tapaivaan
kasitiukkuuteen venttiiliputkeen ja ase-
ta koteloon.

Kaytto

Akun varaustilan tarkastaminen

=>» Paina akkuvarauksen tarkastuspaini-
ketta kayttoyksikosta. Akun varaustila
naytetaan.

= Yksikdan LED ei pala: Lataa akku (kat-
so Kayttddnotto)

Laitteen kaynnistys

Ohje: Suihkuputken pakokaasuosan pu-
naisessa tarrassa nakyy musta varoitus-
symboli, kun pakokaasuosa on kuuma.

=> Kierra venttiiliputken molempia kaasu-
venttiileja vastapaivaan avataksesi
kaasunsyoton.
= Aseta laitteen kansi paikalleen ja lukitse
sulkimet. Varmista, etteivat letkut taitu
tai jaa valiin.
=> Kiinnitéd harja suihkuputken suuttimeen.
Kantotelineen - lannevyon,
olkahihnojen ja rintaremmin
saataminen

> Nosta laite selkaasi.

Kuva

= Napsauta vyoétaréhihna lukitukseen ja
saada kireys.

Kuva @

=> S&ada laite vartalon mukaiseksi keski-
kiristimilla. Ala kirista liikaa, vyotardhin-
nan tulee kannattaa laitteen painon.

Kuva

= S&ada laitteen asentoa seldssé olka-
hihnojen ylapaan kiristimilla.

Kuva Bl

=> Kiinnita suljin ja sdada rintaremmi.

Kayttoyksikon liittdminen

= Liitd kayttdyksikon pistoke laitteen lii-
tantaliittimeen ja kierrd mutteri kiinni.
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Symboli katoaa jalleen heti, kun pakokaa-
suosa on jaahtynyt.

Ohje: Laitteen saa kytkea paalle vain, kun
sitd kannetaan selassa kuten tassa on ku-
vattu.

2>

2>
>
2>

Aseta puhdistusainesy6tén saadin
asentoon 0.

Kytke laite paalle paalle-/pois-kytkimes-
ta ja odota 5 sekuntia.

Paina sytytyksen painiketta.

Sytytys on kuultavissa.

Aseta puhdistusainesy6tén saadin
asentoon 10 ja odota, kunnes puhdis-
tusainetta tulee ulos suihkuputken suut-
timesta.

Aseta puhdistusainesyo6ton saadin
asentoon 0 ja odota 1 minuutti, kunnes
boileri on kuumennut.

Aseta puhdistusainesy6tén saadin pin-
nan ja puhdistettavan kohdan mukaan
arvoon valille 1 - 10 (suositus: 2-3).

Ohje: Puhdistusaineen tayttdémaaran varoi-
tus syttyy, kun puhdistusainesailié on tyhja.

Puhdistaminen

Ohje: Ennen varsinaista puhdistusta kokei-
le pieneen testipintaan varmistaaksesi, etta
alusta ei vahingoitu.

Ohje: Ala puhdistaessasi hankaa, &laka
paina puhdistettavaan pintaan, silla suihku-
putken oma paino riittaa.

>

Aseta suihkuputkessa oleva harja puh-
distettavan pinnan paalle ja odota 2 - 3
sekuntia.



=> Kasittele purukumitahraa harjan pyori-
villa liikkeilla niin kauan, kunnes se on
irronnut.

=>» Harjaa harjalla koko pinnan ylitse ja tar-
kasta, saatiinko purukumitahra poistet-
tua taydellisesti.

=> Toista puhdistus tarvittaessa.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta pois
paalta.

= Anna suihkuputken jaahtya 3 minuuttia
ja laske vasta sitten pois.

= Pyséayta laite tasaiselle pinnalle.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

A VAARA

Palovammojen vaara! Varoitus kuumasta
pakokaasuputkesta.

Laitteen letkut ja johdot taytyy aina kayton
jalkeen tyhjentaa.

Ohje: Pida laitetta tyhjentdessasi huoli sii-
ta, ettei puhdistusaine vahingoita mitéan
pintoja.

=> Paina sulkimia molemmilta puolelta ja
poista laitteen kansi.

Kierra venttiiliputken molemmat kaasu-
venttiilit myotapaivaan kiinni sulkeakse-
si kaasunsyoton.

Poista kaasupatruunat kotelosta ja kier-
ra vastapaivaan irti venttiiliputkesta.
Kierra puhdistusainesailion erikoiskansi
irti ja ota puhdistusainesailid ulos kote-
losta.

Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta
paalle.

Aseta puhdistusaineen saadin asen-
toon 10 ja odota, kunnes suihkuputken
suuttimesta ei tule enda nestetta ulos.
= Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta pois
paalta.

Irrota kayttoyksikko laitteesta.

>
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AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
saantdjen mukaisesti.

SENWWE

AN VARO

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi séilytettdessé laitteen pai-
no.

Sailyta laitetta vain kuivissa, riittdvan ilmas-
toiduissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A VAARA
Aina ennen Kuin teet laitteelle jotakin toi-
menpiteité kytke se pois paélta.

Tiivisteen vaihtaminen
venttiiliputkesta

=>» Paina sulkimia molemmilta puolelta ja

poista laitteen kansi.

Ota venttiiliputki ulos.

Vipua tiiviste ruuvimeisselilla varovasti
irti venttiiliputkesta. Pida huoli siit, ettei
kaasupatruunalle tarkoitettu kierre va-

hingoitu.

Aseta uusi tiiviste paikalleen.

L 7

7

Huoltovalit

Vuosittain

= Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen
huolto.

Hairiéapu
A VAARA

Aina ennen kuin teet laitteelle jotakin toi-
menpiteitd kytke se pois p&élta.
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Laite ei toimi

= Kytke laite paalle-/pois-kytkimesta
paalle.

=> Avaa kaasuventtiilit.

Akku on tyhja

=> Lataa akku.

Kaasupatruunat tyhjia

= Vaihda kaasupatruunat.

Puhdistusaineen tayttomaaran
varoitus palaa

= Vaihda puhdistusainesailio.
Asiakaspalvelu

Jos hairiota ei voida poistaa, laite taytyy
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai [Ahimp&an valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja vara-
osia. Ne takaavat laitteen turvallisen ja hai-
riéttdman toiminnan.

Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivus-

tolla www.kaercher.com.

Kulutusmateriaali

Nimike Tilausnro
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Kaasupatruuna 2X
— Puhdistusaine 4x
— ruostumaton terdas  |2x

harja

EY-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien asi-
anomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuk-
sia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehdaan
muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tama vakuutus ei ole enda voimassa.
Tuote: Purukumin poistolaite
Tyyppi: 1.092-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Sovelletut kansalliset standardit

5.959-553

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

qg/’;/ ) — W/ {@QQ(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tekniset tiedot

SGG 1

Latauslaite \Y 110-240
Hz 50-60

Akkujannite \Y 15DC
Akkuteho w 135
Nimellisteho w 18
Maks. kayttélampdtila °C 95 +2
Paineenalennin MPa (bar) 0,1 (1)
Kayttopaine MPa (bar) <0,1 (1)
Suojatyyppi - IPX4
Kotelointiluokka - |
Pumpun teho W 1,5..1,7
Pumpun jannite Vv 12
Pumpun kayttdaika h 1000
Pituus x leveys x korkeus mm 250 x 300 x 550
Suihkuputken pituus mm 1200
Letkun pituus mm 1580
Tyypillinen kayttépaino kg 12,5

(6,7 - selkayksikko)

(2,8 - suihkuputki)
Lapaisymaara slpm 0,16
Nestekaasun kulutus g/h 60
Ymparistdn lampdtila (maks.) °C +40
Suhteellinen iimankosteus % 10...90
Kayttdaika taydella akkulatauksella h >8
Puhdistusainesailio I 2
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Aanenpainetaso L, dB(A) <70

FI -8
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MpIv XpnNOIYOTTIOINOETE TN OU-
A M OKEUNR 0ag yia TTpwTh @opd, dia-
BdaoTe auTEG TIG TTPWTOTUTTEG 0ONYiES XPN-
ONG, EVEPYNOTE CUPPWVA PE QUTEG KAl KPO-
TAOTE TIG yIa JEAAOVTIKN XPAON 1] yIQ TOV
ETTOMEVO IOIOKTATN.

— Hpun m™ipnon Twv odnyiwv XpAong, Ka-
Bwg Kal Twv UTTodEiEEWV aTPaAciag,
ptTopei va TpokaAéoel BAGReS oTn ou-
OKEUR 1 KIVOUVOUG yia TOV XproTn n
aAAa dropa.

—  Zeg epimTwon BAaABwV KATA T HETAPO-
PA €100TTOINOTE AUECWG TOV QVTITTPO-
OowTTo 0ag.

— Kartd 10 dvolypa Tng ouokeuaaoiag,
€NEYETE TO TTEPIEXOUEVO YIa TUXOV EAAEI-
yelg o€ e€aptrpaTa ) yia BAGREG.

Mivakag TepIEXopévwv

MpooTacia epiBdAlovtog ... EL 1
AiloBaBuion KIvAUvVwV . . . .. .. EL

XpAon oup@wva Pe TOUG Kavo-

VIOHOUG . . oo oot e e EL 1
YTmodeigeig acpaAgiag. . . . ... EL 2
ZToIYEI0 OUOKEUNG. . . ..o .. .. EL 4
>UuBoAa oTn CUOKEUN. . . . . .. EL 4
‘Evapén Aeitoupyiag. . ... .. .. EL 4
XePIOPOG ... oot EL 6
Metagopd . .. ... ... EL 7
AmoBAKEUON . . ... EL 7
®povTida kal ouvtApnon. . . . . EL 7
Avtigetwmmon BAaBwv. . ... .. EL 7
Eyyonon................. EL 8
E¢aptAuata kal avtaAAakTika . EL 8
AVOAWOIPMO UAIKG. . . ..o EL 8
ARAwaon Zuppdépewong Twv EEEL 8
TeEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA. . . . . . EL 9

MpooTacia TrepiIBadAAovTog
@ Ta uNIk@ cuokeuaaiog gival ava-

KUKAWGOIYa. Mnv TreTdre Tig ou-
OKEUOOIEG OTA OIKIOKA OTTOPPIY-
pata, aAAG o€ €181K6 ouoThua

£TTOVAYXPNCIKOTTOINONG.
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O1 TTOAIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
XPAOIMA avaKUKAWGIPA UAIKA,
Ta oTroia Ba TpéTTel va TTapadi-
doVTal TTPOG ETTAVAXPNOIUOTTOI-
non. O1 uTTaTaPiEG Kal Ol CUCTW-
PEUTEG TTEPIEXOUV UAIKA, Ta
OTTOoix OEV ETTITPETTETAI VA KATO-
M&ouv oTo TrepiBaArov. MNa Tov
AGyo auTdv, dIaBEaTe TIG Axpn-
OTEG OUOKEUEG, TIG UTTATAPIEG KAl
TOUG OUOOWPEUTEG HEGW TOU KO-
TdAANAoU cuoTApaTOG dlaxeipi-
ang OTTOPPIPPATWV.

Ymodeieig yia Ta ouoTarika (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOYPOpPIES yia Ta CUCTA-
TIKG YTTOpPEITE Va Bpeite oTn dielBuvan:
www.kaercher.com/REACH

AilaBaduion Kivouvwyv

A KINAYNOZ

Ymodeieis yia Gueoa erarreiAoUpevo Kivou-
VO, O OTT0I0C UTTOPET va €xEl WS TUVETTEIA
oofBapo 1 Bavaoiuo Tpauuartiouo.

A& TPOEIAOINOIHEH

Ymodeiei yia pia duvntikd emmikivéuvn Ka-
TAOTAON, N OTTOId UTTOPET va €XEl WS TUVE-
eia oofapd n Bavaciuo TPaUUATICLO.

A& NPOXOXH

Ymodeién yia uia evoexouévwg ETIKivouvn
Kardaraon, n orroia utropei va odnynoel o€
eAappd Tpauuatiouo.

TMPOXOXH

Ymodeién yia uia duvntika emikivouvn Kara-
arTaon, n oTroia UTTOPEI va Ex€l WS TUVETTEIQ
UAIKES Cnuieg.

Xpon cUpWVA PE TOUG

KOVOVIOUOUG

— H ouokeur TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA
YIO TNV 0QaipeCan UTTOAEINPATWY TOi-
XAOG TTOU €X0UV KOAROE€I Oog BATTEDQ.

—  To unxavnua autd ivar KatdAAnAo yia

ETTAYYEAPATIKY Xpron.

EL -1



Y1rodeigeig ao@alegiag

EkT6g amrd Tig uttodeigelg oTo eyXEIpidio
Aeitoupyiag, AaBete TapdAAnAa utréwn
TOUG YEVIKOUG KAVOVIOUOUG aoQAAEING
Kal TTPOANYNG OTUXNMATWY TTOU TTPO-
BAETTel 0 vopoBETng.

O1 TTPoEIBOTTOINTIKEG TTIVAKIDES KAl Ol TTI-
vaKideg UTTOOEICEWV TTOU €ival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO pnXAavnua, TrapéXouv on-
MaVTIKEG UTTODEIEEIG yia TNV akivduvn
AsiToupyia.

A KINAYNOZX
Kivduvog tpauuariouou!

O X€IPIOTAS TS CUCKEUNS TTPETTEI VA THV
XPNOIUOTTOIEl CUUQWVA UE TOUS KAVOVi-
opoug. NauBavere mavra umroywn 1ig T0-
MKES OUVONKES Kal Kail AGBeTe utTown
TNV mapouaia GAAwv avBpwrwy, Kai
181aitepa maidiwyv, Kard tnv xpnon mg
OUOKEUNCG.

Mnv apnvere 1n CUOKEUN TTOTE XWPIC
emiBAewn, epdoov BpiokeTal o€ Asiroup-
yia.

H ouokeun emiTpémreral va XpnoiuoTol-
gitar yévo armréd aroua, Ta orroia Exouv
yVWan ToU XEIPITUOU 1 Exouv atrooeiéel
TNV IKQVOTNTA TOUS YIA XEIPIOUO Kal
Exouv AGBer pntn evioAn yia mn xpnon
NG OUOKEUNGS. H ouokeun dev emTpére-
Tal va xpnoiuoTtrolgital amoé maidid 1 ve-
apd aropa.

H ouokeun autn oev evoeikvural yia
XPNon arro Aroua UE TTEPIOPICUEVES Ow-
HATIKES, AIOONTNPIAKES 1) TTVEUUQTIKES
IKQVOTNTEG.

Ta maidid Tpérrel va Bpiokovral utTo
EMTHPNON, WOTE va €£a0alioTei 6T
O¢ev 1Taifouv L€ TN OUOKEUN.

EKTeAgiTe TIC Epyaoiec OoTn OUOKEUN QO-
pwvrag mavra 1a KardAAnAa yavra.
2Tn OUOKEUN Kal Ta TTapeAKOuEva dev
EMTPETIETAI VA YiVEl Kayia TpoTTOTTOIN-
on.

la v amouyn evoexOUEVWY KivoU-
vwVv, ol £1I010p0BWaEIS Kai 1 TOTTOBETNON
avTaAAQKTIKWV Ba TTPETTEI va EKTEAOU-
vrar povov arro v E0uaiodoTNUEVN
utTnpeaia §uTTNPETNONG TTEAQTWV.

EL -2

Kopardre 1i¢ TAQOTIKES OUOKEUATIES La-
KpId atro Ta maidid, ugioTavral Kivouvog
aouéiag!

BnpatodoTeg

KINAYNOX

2¢& meEpITTwan mou @épete Bnuarodorn
KapdId¢, oag oUVIOTOUUE va EVNUELPW-
O¢ite arrd 10 YIATPO OAC 1) TOV KATAOKEU-
aarTn Tou BnuarodoTn GXETIKA UE EVOE-
XOueva UETpa ac@aleiag, Tpiv Xpnaoiuo-
TTOINCETE TI) CUOKEUN.

Aev givai 6Aor o1 TutTOI Buarodorn e&i-
00U aVOeKTIKOI évavTl akTivwy Kal ou-
YKEKPILEVA EVAVTI EKTTEUTTOUEVWVY UWN-
Av ouxvoriTwy Kai dnuioupynBéviwv
nAektpouayvnrikwv mediwv, o€ Gueon
YEITVIaon L€ Tr) OUOKEUN), YEYOVOS TTOU
6a umropouce va dnuioupyriael TPOBAR-
yara Kard 1n Asiroupyia TNG OUOKEUNS.
Eav o yiatpog oag dev eivar o€ 6éon va
oag gyyunbei Tnv akivouvoTnTa 1ng ou-
OKEUNG, UNV TN XPNOIUOTTOIEITE!

ZUCOWPEUTAG/POPTICTAS

KINAYNOX

H @dprtion tng pmrarapiag emrpémeral
HOVO e TOV GUVOOEUTIKO yVIOIO QOPTI-
arn.

Tpiv ard kGOe xpnon eAEYXETE TOV POpP-
TIOTH yIa TUXOV CnUIES. AV O QOPTIOTHS
eivar xaAaouévog, dev pérrel va Xpnaoi-
yorroigital ia, Kai 1a xaAaouéva e€ap-
THUaTa TPETTEl va mmiokeuadovral U6vo
arro EI0IKEUUEVO TTPOOWITIKO.

Mnv xpnoiuotroieite Tov QopTIoTH, GV
eivar Aepwpuévog 1 uypog.

H rdon Tou dikTUOU TTPETTEI va €ival Tau-
T00NuUN KE TNV TACN TTOU avaypd@EeTal
oTnV MIVaKida OTOIXEIWV TOU QOPTIOTH.
Mnv xpnoiuotroigite Tov QopTIoTH O€
XWPOUC, OTTOU UTTAPXE! KiVOUVOS €Kpn-
éng.

2TIS ETAQPES TOU BUCATOS TOU QPOPTIOTH
OEV EMITPETIETAI VA AKOUUTTHOOUV LIETAA-
AIké e€aprriuara, Kivouvog Bpayuku-
KAwparog.
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ATTOQUYETE TNV £TTAQPN UE TA UYPd TTOU
Slappéouv ammd xaAaouévoug oUCow-
PEUTEC. 2¢€ TTEPITTTWON TUXAIAS ETTAPNS
HE Tapduoia uypd, EeTTAUVETE e vEPO.
Edv ra uypd épBouv oc sraqn ue Ta ud-
TIQ, OUUBOUAEUTEITE ETTITTAEOV TOV YIQTPO
aag.
H umrarapia givar oxediacuévn yia va
poprileral TANpwS TPIv amré KABe xpn-
an.

Quoiyyla agpiou

KINAYNOX

NaBere urréwn 1ig utrodeiéeic aopalsiag
EMavw oTa QUaiyyia agpiou.
lpooraréyre Ta ammd Tnv aueon nAiakn
akTivoBoAia.

Armrayopeuerai n ékBean o€ BepuoKpaai-
&6 Gvw Twyv 50 °C.

ArrayopeUeTal n emavamAnpwaon.
Armrayopeuerai n 61dTpnon Kai n Kauon.
AvTIKaBIoTaTe T QuUaiyyia agpiou U6vo
o€ KaAd agpi{OUEVO XWPO XWPIS TTNYES
avapAeéng.

AvTIKaOIoTaTe auéowg TIS OTEYAVOTTOIN-
O€IC TOU aywyou BaABidag o€ TepitTTw-
on {nuiag n diappong.
lMpayuaroroieire 1o Bidwa aTov aywyo
BaABidag uoévo ue 10 x€pI, TTPOKEIUEVOU
va armoQuyeTe TNV mpokAnan {nuids aTo
orTEipwya.

AVOKIVEITE Ta KEVA QUOTyyIa agpiou yia
va 1a eAéyéete yia utToAgiuuarTika uypd.
ATTOPPITITETE TA KEVA QUOIYYIa AdEpiou o€
AOPAAEIS XWPOUG.

ATT0ONKEUETE TO TTPOIOV T€ OPOTEPD Kal
¢npo xwpo.

lpiv arrd tnv To1IT06£TNON N THV APaipE-
an Twv QUOIyYiwv agpiou eEAEyxETE av ol
BaABide¢ agpiou eivai KA€IOTES.

KAegivere 1ic BaABideg agpiou uerd améd
KaBe Asitoupyia.

XpnoIUoTTOIEITE TN OUOKEUN UOVO OTaV
&xouv To1T00TNOEI Kail Ta dUo uaiyyIa
agpiou.

Av uupioer aéplo, amevePYoOTTOINOTE
auEOWCS TN CUCKEUN (EKTOS QV EKEIVN TN
OTIyun TOTTOBETEITE N apaipEiTe Ta QUaiy-
yia aspiou).

EL -3

H ouokeun emiTpémeral va XpnoiuoTToi-
eitar yévo e puoiyyia agpiou NS
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge).

H aopdaAcia Asiroupyiag NG CUOKEUNS
o¢cv diaapalilerar dtav xpNOILOTTOIOU-
vrar GAAa guaiyyia agpiou.

H ouokeun emiTpérmeral va XpnoiuoTToi-
eitar yévo e arroppuTTavTIKG NG
KARCHER (SGG 1 RM 799).

ATroppuTravTiké

KINAYNOX
Aiafdore ric utrodeiéeic aopaleiag ma-
VW OTO ATTOPPUTTAVTIKO.

Xpiion

KINAYNOX

®opdre Ta kar@AAnAa uéoa arouikng
mpooTaciag.

XpnoIUOTTOIEITE KAl KIVEITE TH CUOKEUN
uovo o€ KaBetn Béon. Mnv apnvere
OUOKEUN UTTO TTiEon yia TTaparsTauéva
Xpovika diaoTrjuara.

XpnoiuoTToIEiTe TNV KAvvn IOVO O€ KGOe-
n 6éon.

Mnv aaipeite moté TV Kavvn.

Mnv Byadlere oté tnv kGvvn Kkard 1n o1-
ApKeEIa TNS XPNang.

Mnv ayyilete Tnv moAAammAn e€aywyns
¢ Kavvng (eAdxiorn amréoaraon 60 cm).
Mnv oppayilere Tnv cwAhnvwaon eéayw-
yng e kavvng.

Kard tn Aeiroupyia Tou unxaviuarog o
KAEIOTOUG XWPOUC, TTPETTEI VA EXETE
TPOBAEWEI ETTAPKA AEPICUO Kal KaAn
eéaywyr) Twv kauoaspiwyv (Kivouvog én-
Antnpiaong).

Merd tn Asitoupyia, agnvere tnv kavvn
va KpUWaotel yia 3 Aemrrd mporou 1n Bya-
AeTe.

ATTOOoUVOEETE TN lovada xeipiouou orav
n ouokeun o¢v eivai o€ xpron.
Xpnaoiuotroigite arokAEIOTIKG avTaAAa-
KTIKG Kal péoa Airoupyiag eyKeKpIUEVa
amé v KARCHER, ta omoia ayopdlo-
vrar amré v KARCHER 1 emionuouc &1-
avoyEic Tne.
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BaABida agpiwv

EUkaptrTog owArvag aywyou BaABidag
duaiyylo agpiou (dev TTepIAauaveTal
oToV TTaPadOTED EEOTTAIGUO)

Aywyog BaABidag

EUKaPTITOG CWARVAG aTTOPPUTTAVTIKOU
Ei101k6 katrdki doxeiou atmoppuTTavTIKoU
Aoxeio atmroppuTravTikoU (dev TTepIAap-
Baveral aTov TTapadoTéo eEOTTAICUS)
Katrdki ouokeung

MepiBAnua unxavriuarog

Mvakida TuTTOU

dopTIoTAG

Kavvn

Bouptoa (dev TrepIAauBaveTal gToV TTa-
padoTéo EOTTAICHOS)

Akpoguaio

ZwARvwaon gEaywyng

Movada xeipiopou

YT1rodoxH QopTIoTN

YTmrodoxA ouvdeong HovAdag XEIPIOUOU
MeTpnTAG wpWV AsiToupyiag

Ac@ANIoN TOU KATTAKIOU CUOKEURG
MAaiolo peTagpopdg

AvAapAetn

MpoeidoTroinon TTAApWONG atroppuTra-
VTIKOU

PuBuIoTAG TTaPOXAS ATTOPPUTTAVTIKOU
AlakoéTTng On/Off

MAAKTPO EAEyXOU QOPTIONG PTTATAPIOG
‘Evdeign @oépTiong ptratapiag

Kivéuvog eykauudrwy amo kau-

f 1éC emipadveisg!

‘Evapén AsiTtoupyiag

DOpTION TOU CUCCWPEUTH

Ymwodeign: AiaBaoTe Tig 0dnyieg xpRong
TOU QOPTIOTH Kal AGBETE IBIQITEPQ UTTOWN TIG
uTrodeigelg ao@aAeiag!

O oUCOWPEUTAG gival v UEPEI POPTIOPEVOG

Katd Tnv TTapadoon. Eav gival atrapaitnTo,

QOPTIOTE TOV TTPIV TOV XPNOIUOTIOINTETE.

= Eiocaydyete 10 KOAWDIO POPTIONG TOU
QOPTIATH OTNV UTTOSOXI POPTIOTH TNG
OUOKEUNG.

=> Eioaydyete Tov QOPTIOTH) € KATAAANAN
TTpica.

— H évdeign pdpTiong avaBooPAvel pe
TTPACIVO KOTA TN SIGPKEIA TNG I0dIKATI-
ag eopTIONG.

— MOoAig oAokAnpwBei n diadikaaia eopTI-
ang, n évdeign eopTiong avapel otabe-
pA ue TTPACIVO.

— Av n évdeign eopTiIong avapooPrvel pe
KOKKIVO XPWHA, EVNUEPWOTE TNV UTTN-
pegia eEuTTNPETNONG TTEAATWV.

O xpbdvog popTIoNg ival TTeP. 4 WPEG.
Me Tnv ptratapia o€ TARpN @OpTION, TO
d1doTnua Asitoupyiag gival Trep. 8 WpEG.

EL -4 101



102

O£0TE TN CUOKEUN O€ ETOINOTNTA

= AmoBéoTe TO PnXavnua o€ eTTitredn €1TI-
@avela.

= [i€oTe QUQITTAEUPA TTPOG TA JECA TIG
ao@aAITEI KAl aQaIPECTE TO KATTAKI TNG
OUOKEUNG.

©¢aon @ualyyiou agpiou

©¢on aTToPPUTTAVTIKOU

EUkaptrTog cwAnvag aywyou BaABidag
Ei101k6 katrdki doxeiou atroppuTTavTIKOU
EUKaPTITOG CWARVAG aTTOPPUTTAVTIKOU
ToTroBeTACTE TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTI-
KoU aTo TTEPIBANa.

=eBIOWOTE TO AUBEVTIKO KATTAKI TOU OO-
X€iou aTroppuTTAVTIKOU.

2UpETE PEXPI TEPUA TOV EUKAUTITO OW-
Ava atmoppuTravTikoU yéoa oTo doxEio
ATTOPPUTTAVTIKOU KOl GQIETE TO €10IKO
KOTTAKI.

ApaipéaTe Tov aywyo BaABidag.
Evdexopévwg repIoTpEéWTe BECIOOTPO-
@a TIG dUO BaABideg agpiou Tou aywyou
BaABidag yia va KAgioeTe TRV TTAPOX)
agpiou.

vV

< 4mm

= EA£yETE TIG OTEYAVOTTOINOEIS OTOV AyWw-
YO BaABidag yia ZNUIEG KAl EVOEXOPEVWG
avTikataoTnoTe TIG (BAETTE DpovTida Kal
ouvTApnon).

= 20ifTe TO QUaiyyIa agpiou OeCIOGOTPOPA
aTov aywyo BaABidag kal TOTTOBETACTE
T OTO TTEPIBANMA.

= [lepioTpéwTe apioTepdOTPOPA TIG dUO
BaABideg agpiou Tou aywyou BaABidag
yla va EEKIVIAOETE TNV TTAPOXNA agpiou.

= TomoBeTr|OTE TO KAAUUUO TNG CUOKEUAG
KOl KOUPTTWOTE TIG ao@aAioelg. Ppovri-
OTE VA PNV AuyioouV 1} va pnv KOAAr-
OOUV TUXOV EAACTIKOI CWANVEG.

= BidwoTe Tn BoupToa ETTAVW OTO OKPO-
@UOol10 TNG KAvvNgG.

MAaioclo petagopdg - PUBuion
IMAVTA YOQWYV, POPEN WHOU KOl
IHavTa Bwpaka

= ToTroBeTAOTE TN CUCKEUR OTNV TTAGTN.

Eikéva Y

= ACQOAIOTE TO KAEIOIUO PE KOUUTTWHA
Kal puBpiaTe TN {wvn Péong.

Eixéva B

= [1pocapudOTE TN GUOKEUN GTO CWHA
TPABWVTAG Ta EVOIAUETT Aoupid ao@d-
Niong. Mnv TEVTWVETE Ta AoupId UTTEP-
BoAIkd, 10 KEVTPO Bdapoug Ba TTpéTTel va
Bpioketal oTn {wvn Yéong.

Eikéva

=>» PuBpioTe Tn B€0N TNG OCUOKEUNG OTNV
TAGTN TPpaBwvTag Ta TEAIKG Aoupid.

Eikéva B

= ACQOAIOTE TO KAEIOIUO PE KOUUTTWHA
Kal puBpioTe TOV INAvVTa BWPOKA.

ZUvdeon povadag XeIpIoHOU

= >uvdéoTe TO BUOPA TNG HOVADAG XEIPI-
opou oTnv uttodoXn ouvdeong TNG CU-
OKEUNG Kal o@igTe Ta Tragipadia pakop.

EL -5



Xeipiopog

"EAeyxX0G TNG KATACGTAONG POPTIONG
TOU CUCOCWPEUTA

=> TMéaTe To TAAKTPO EAEYXOU POPTIONG
gTTaTapiag otn govada xeipiopou. Ep-
@avieTal n kardoTaon eOPTIoNG TNG
gTTaTapiag.

= Aev avdBel kapia Auxvia LED: ®oprioTe
TNV ptratapia (BAére @¢on o€ Asitoup-
via)

Evepyotroinon Tng unxavng

Ymodei§n: ETTdvw oTnv KOKKIVN OUTOKOA-

AnTn €TIKETA TNG CWARVWONG £Eaywyng TNG

KAvvNG eppavileTal éva paupo TTPoEIdoTIOoN-

NTiKG GUUROAO, 6Tav N cWAAVWON e§ayw-

yA¢ eival Bepuny. To ouuBolo eCapavieTal

TaAI HOAIG Kpuwaoel N CwWARVWON egayw-

yng.

Ymwodei§n: H cuokeur emTPETTETAI VA EVEP-

yotroinBei pévo otav gival popeuévn oTnv

TTAGTN CUPQWVA E TNV TTEPIYPAPH.

=> OéaTe TOV pUBNIOTH TNG TTAPOXAG ATTOP-
putravTikoU oTo 0.

= EvepyoTroifoTe TN CUCKEUN WE TO BIAKO-
TN On/Off Kai TrepIpéveTe 5 OeuTEPOAE-
TITa.

= [MéoTe TO TTARKTPO avAPAEENG.
Kartd mn diodikacia avagAeEng ekTTé-
MTTETOI VOGS XOG.

= O€¢aTe TOV PUBUIOTH TNG TTAPOXAG ATTOP-
pUTTAVTIKOU 0TO 10 Kl TTEPIPEVETE PEXPI
va e¢£pBel aTTOPPUTTAVTIKG OTTO TO
aKpoQUaIo TNG KAVVNG.

=> OéaTe TOV pUBNIOTH TNG TTAPOXAG ATTOP-
puttavTikoU oTo O Kal TTEPIMEVETE 1 Ae-
1O PEXPI VO BepuavOei o AéBnTag.

= O¢aTe TOV pUBUIOTH TNG TTAPOXAG ATTOP-
PUTTAVTIKOU O€ JIa TIUA METAEU TOu 1 Kal
Tou 10 avdAoya pe TNV EMQAVEIQ KAl
TNV €KTAON TTOoU €TMIOUEITE va KaBapi-
oeTe (OuoTaon: 2-3).

Ymoédeign: H mpoeidotroinon TARpwong

aTroppuUTTavTIKOU avdaBel étav adeidoel To

doxEio aTToppUTTAVTIKOU.

EL -6

AeiToupyia kaBapiouoU

Y1odeign: Mpiv EeKIVATETE TNV KAVOVIKY I-

adikaoia KaBapiouoU, TTPAYUOTOTTOINCTE

Mia SOKIPA O€ JIa JIKER ETTIQAVEIQ, YIa va

BeBaiwBeite 611 TO ddTTEdO dev Ba KaTa-

OTPAPEI.

Y1odeign: Kard tov kaBapioud pnv rpay-

MOATOTTOIEITE TPIYWIHO KAl YNV AOKEITE TTiEoN

ETMAVW OTNV €KTOCN TTOU ETTIBUEITE va Ka-

Bapioete, KABWG apkei To kKaBeautd Bapog

NG KAVVNG.

= TomoBetrioTe TN BolUpTOoa TTOU PpPioKE-
Tal 0TAV KAvvVN ETTAVW OTNV £KTACN TTOU
ETMOUEITE VO KOBOPIOETE KAl TTEPIPEVE-
TE 2-3 DEUTEPOAETTITA.

= Eme€epyaoTeite Ta UTTOAEIUPOTO TOi-
XAOG pE KUKAIKEG KIVAOEIG TNG BoupTaag
woTrou va diaAuBouv.

= Me Tn okouTTa BoupTaicTe TNV ETTIPA-
Vela Kal EAEYETE av €xouv apalpeBei
TIANPWG Ta UTTOAEiPPOTA TOiXAAG.

= Evdexopévwg, emavaAdpere tn diadika-
gia kaBapiopou.

ATrevepyoTroinon Tng MNXAviAG

= ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN aTTO TO
diakéTn On/Off.

= A@noTe TNV KAvvn va KPUWael yia 3 Ae-
TITG TTPOTOU TNV BYAAETE.

= AT00£0TE TO PNXAvnua o€ €TTiITTEdN ETTI-
pavela.

‘Emreira amrd kabe Asitoupyia

A KINAYNOZX

Kivéuvog mpokAnong eykauudrwv! lMNpoei-

oorroinon yia Bgpun ocwAnvwon eéaywyng.

O1 eUKauTITOl CWAAVEG KAI Ol AyWwYOoi ThG

OUOKEUNG TTPETTEI VO EKKEVWIVOVTOI PETA

atrd Kabe Aeiroupyia.

Ymodeign: Kard tnv ekkévwan TNG CUOKEU-

NG, TTPOCEETE va pnv uttoaTei BAGRN kapia

EMPAVEIA ATTO TO ATTOPPUTTAVTIKO.

= [i€éoTe ap@iTTAEUpa TTPOG TA PECA TIG
ao@ANIoEIG KAl APAIPETTE TO KATTAKI TNG
OUOKEUAG.

= [MepioTpéwTe deCI6aTPOPA TIG dUO BaA-
Bideg agpiou Tou aywyou BaABidag yia
va KAgioETE TNV TTAPOXH agpPiou.
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AopaipéoTe Ta Quaiyyla agpiou aTTé TO
mepiBAna kai EeRIdWATE Ta aTTO TOV
aywyo BaABidag TepIoTPEPOVTAG Ta
apIOTEPOOTPOPA.

=eB10WaTe TO €10IKO KATTAKI TOU OOXEIOU
ATTOPPUTTAVTIKOU KaI aQaIpETTE TO dO-
X€eio atmoppuTTavTIKOU ATTO TO TTEPIBAN-
pa.

EvepyotroijoTe Tn cuokeur) atré Tov OI-
akéTTn On/Off.

©¢aTe TOV PUBUICTA ATTOPPUTTAVTIKOU
oT1o 10 Kal TTEPIMEVETE PEXPI VA UNV
eCEpxeTal TTAéov uypd OTO AKPOPUTIO
NG KAavvng.

ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUN aTT TO
O1akoéTrTn On/Off.

ATTOOUVOEDTE TN HOVADA XEIPICHOU OTTO
TN OUOKEUN.

MeTagopa

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpoauuariouou kai BAaBng! Kard

T LETAQYOoPG AdBete uréywn 10 BApog NS

OUOKEUNS.

= Katd 1n geTagopd Ye oxApaTa, aag@ahi-
OTE TN OUOKEUN €vavTi evOEXOUEVNG OAi-
0Onong Kal avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTIPIEG
odnyieg.

ATtrofnkeuon

AN NMPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou kai BAaBng! Kard
NV ammobnkeuon AaBere urréwn 1o Bapog

NG CUOKEUNG.

ATtroBnKeUeTE TO PNXAvnua o€ pévo o€ &n-
poUG, ETTAPKWG AEPICOUEVOUG XWPOUG.

®povrida kKal cuvThpnon

A KINAYNOZ
lpiv amré kGO epyaadia oTn oUOKeUN, aTTe-
VEPYOTTOIEITE T CUOKEUT].

7

7

7

7

7

AVTIKOTAOTAON OTEYAVOTTOiNONG
oToV aywyo BaABidag

= [MéoTe au@iTTAEUpPa TTPOG T PECA TIG
Q0QOANITEIG KOl AQAIPETTE TO KATTAKI TNG
OUOKEUNG.
AaipéaTe Tov aywyo BaABidag.
EKpoxAeUOTE PE TTPOCOXN TN OTEYAVO-
TToinon oTov aywyo BaABidag pe éva
KaToaidl. Mpooéxete WOTE va Unv
TPoKANBEei {nuId oTO OTTEipWUA YIa TO
QuaiyyIo agpiou.
= TotmoBeTr|oTE TNV KAIVOUPYIa OTEYAVO-
Troinon.

>
4

XpovIKa S100TANATA CUVTHPNONG

ETnociwg

= AtreuBuvBeiTe yia Tn ouvTipnon TNG OU-
OKEUNG OTNV UTTNPETia eEUTTNPETNONG
TTEAATWV.

AvTiyetwtrion BAaBwv

A KINAYNOZX
lpiv a6 KGBe epyaaia oTn CUOKEUN, arTe-
VEPYOTTOIEITE T CUOKEUN.

H ouokeun dev Asitoupyei

EvepyotroifoTe 1n ouokeun atrd Tov OI-
akéTrTn On/Off.

Avoitte TIG BaABideg agpiou.
ATTOQOPTIOUEVOG CUCOWPEUTAG
DopTioTE TOV CUCCWPEUTH.

Adela Quaiyyla agpiou

AVTIKOTAOTAOTE TO QUOIYYIO AEPiOU.

vivi v v

Avadpel n mpoeidotroinon
TARPWONG ATTOPPUTTAVTIKOU

= AVTIKOTAOTAOTE TO DOXEIO aTTOPPUTTA-
vTIKOU.

Ymnpeoia e§urnpéTtnong meAatwv

Av dev 510pBwOei n BAGRN, TpéTTel va yi-
Vel €AeyX0G TNG CUOKEURG ATTé TNV UTIN-
pecia eUTTNPETNONG TTEAATWV.



Eyyunon

> KGBe xwpa 10xUoUV ol 6pol yyunong
TTOU €kd6ONKav atrd TNV apuddia eTaipia
Mag Tpowdnong TTwARgewyv. Avaiaua-
voupe T dwpedv aTToKATAOTACN OTTOIN0-
onTroTe BAGBNG 0TN CUCKEUR 0AG, EQOOOV
oeileTal o€ aoToxia UAIKOU | KOTAOKEUQ-
oTIKG 0@AApa, eviég TNG TTPOBECUiag TTou
opideTal oTnV €yyunon. Z& TTEPITITWON TTOU
€mMOUEITE va KAVETE Xprion TnNG eyyunong,
TTapakaAoUpE aTTeuBUVOEITE PE TNV aTTOdEI-
&n ayopdg oTo KATAGTNKA ATTO TO OTTOI0
TIPOUNBEUTAKATE T CUCKEUN | TNV TTANCI-
€0Tepn €€ouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVI-
KNG €EUTTNPETNONG TTEAATWYV HAG.

ESapTApaTa Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal avToAAakTIKG Ta oTToia dlaoc@aliouv
TNV ao0@aAn Kal aTTpOOKOTITN AgIToupyia
TNG OUOKEUAG.

MAnpo@opieg yia TTapeAKOUEVA KAl QVTOA-
AakTiké Ba Bpeite oTn diglBuvon
www.kaercher.com.

AvaoAwoipga uAika

Meprypagn Kwd. ma-
payyeAiag

SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— ®uaoiyylo agpiou 2x

— ATToppuTTAVTIKO 4x

— ZKouUTra amd avogei- |2x

OwTo XA&AuBa

ARAwon Zuppépewong Twv
EE

Ala Tng TTapouong dnAwvoupuE OTI TO PNXa-
VRO TTOU XOPOKTNPIZETAI TTAPAKATW, PE
Bdaon Tn oxedioon Kal TNV KATAGKEUK TOU,
uTté TN MoP®r] TTou dIaTIBETAlI TNV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BACIKEG ATTAUTATEIG
aoc@aAeiag Kal uyIevig Twv odnylwv Tng EE.
H mmapouoa dnAwon trauvel va 1oxUel o€ TTe-
PITITWON TPOTTOTTOINGEWY TOU PNXAVAUATOG
XWpig TTponyoUpevn ouvevvonon padi pag.
Mpoidv: AQaIpeTIKO TOiXAAG

Totrog: 1.092-xxx

TxeTIKEG 0Bnyieg Twv EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appooBévra evapuovIiouéva TTPOTU-
ma

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

E@appooBévra €Bvikd TTpoTUTTA

5.959-553

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal e e¢oualoddTtnon Tng dielbuvong Tng

€TMIYEIPNONG.
i/ t@»g‘ﬁ(

%(; Z zi:f
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

YT1reuBuvog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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TeXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA

SGG 1

®opTIOTAG \Y, 110-240
Hz 50-60

Tdon cucowpeuTn \% 15DC
loxUg ptrarapiog W 135
OvopaoTikh 16X0g W 18
Méy. Beppokpaacia Aeitoupyiag °C 95 +2
PuBuioTig TTieang MPa (bar) 0,1 (1)
Miean Aeimoupyiag MPa (bar) <0,1 (1)
Eidog TrpooTagiag - IPX4
Katnyopia mpooTaciag -- |
loxUg avtAiag W 1,5..1,7
Tdaon avTAiog \% 12
AldoTnua Asitoupyiag avtiiag h 1000
MnAkog x MAd&Tog X "Yywog mm 250 x 300 x 550
Mrkog kdavvng mm 1200
MAKog eUKauTITOU CWAAVA mm 1580
TutTikG Bapog AsiToupyiag kg 12,5

(6,7 - Movada TAdTNG)

(2,8 - Kavvn)
PuBudg mapoxng slpm 0,16
KatavaAwaon uypoTroinuévou agpiou g/h 60
O¢eppokpaacia TePIBAAAOVTOG (UEY.) °C +40
S XETIKM) ATUOOQPAIPIKY) Uypacia % 10...90
Algpkeia AsiToupyiag e TTARPWG PopTIoPEVO  |h >8
OUOOWPEUTH
Aoxeio atroppuTtravTikou I 2
MeTpoupeveg TipéG katd EN 60335-2-79
EmTtpemépevn oTdBUN NXNTIKAG 10X00G L, ‘dB(A) ‘S7O
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A készulék els6 hasznalata el6tt

A olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a ko-
vetkezd tulajdonos szamara.

— A gépkonyv és a biztonsagtechnikai
utasitasok be nem tartasa esetén a ké-
szulék megrongalddhat és veszélybe
kertlhet annak kezeldje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

— Kicsomagolaskor ellendrizze, a cso-
mag tartalmat, hogy nem hianyoznak-e
tartozékok vagy nincs-e megsériilve.

Tartalomjegyzék

Koérnyezetvédelem ......... HU 1
Veszély fokozatok . .. ....... HU 1
Rendeltetésszer(i hasznalat . . HU 1
Biztonsagi tanacsok . ....... HU 2
Készilék elemek. . ......... HU 4
Szimbdlumok a késziléken .. HU 4
Uzembevétel . ............. HU 4
Hasznalat ................ HU 5
Széllitas . ................ HU 6
Tarolds .................. HU 6
Apolas és karbantartas. . . . . . HU 6
Segitség lzemzavar esetén .. HU 6
Garancia................. HU 7
Tartozékok és alkatrészek. ... HU 7
Fogydeszkdz.............. HU 7
EU konformitasi nyilatkozat. . . HU 7
Miszaki adatok. . .......... HU 8

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Gjra-
(Y. Ihasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi szemét-
be, hanem vigye el egy Ujra-
hasznositd helyre.

HU -1

A hasznalt készulékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, amelyeket Ujra-
hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemek és az akkuk olyan
anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kérnye-
zetbe kerllni. Ezért kérjik, a
hasznaltkészulékeket, elemeket
és akkukat megfeleld gyUjt6-
rendszeren keresztul tavolitsa
el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktuadlis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezd cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Veszély fokozatok

A VESZELY

Kézvetlentil fenyegeté veszélyre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely sulyos testi sériilés-
hez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes
helyzetre, amely kénny!i sériiléshez vezet-
het.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre valo fi-
gyelmeztetés, amely anyagi karhoz vezet-
het.

Rendeltetésszerii hasznalat

— Ezakészilék kizarélag keményre tapo-
sott ragégumi-maradvanyok alapokrol
valé eltavolitasara szolgal.

— Ez a késziilék ipari hasznalatra alkal-
mas.
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Biztonsagi tanacsok

Az lizemeltetési Utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és baleset elharitasi
el@irasait is figyelembe kell venni.

A késziiléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen tzemeltetés-
rél.

A VESZELY
Sériilésveszély!

108

A kezel6személynek a készliléket ren-
deltetésszeriien kell hasznalni. Figye-
lembe kell vennie a helyi adoftsagokat,
és a készlilékkel val6 munka k6zben fi-
gyelnie kell a harmadik személyekre,
kiilbnésen a gyermekekre.

A készliléket semmiképpen sem sza-
bad feliigyelet nélkiil hagyni, ameddig
az lizemel.

A készliléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket betanitottak an-
nak kezelésére vagy igazoltak ebbéli
képességeiket, illetve kifejezetten meg-
biztak bket a készlilék hasznalataval. A
késziiléket nem hasznalhatjak gyerme-
kek vagy fiatalkortak.

Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékelb vagy szelle-
mi képességgel rendelkezé személyek
hasznaljak.

Gyerekeket feliigyelni kell, annak bizto-
sitédséért, hogy a készlilékkel ne jatsza-
nak.

A késziiléken végzend6 munkakat min-
dig erre alkalmas kesztylivel végezze.
A készliléken/tartozékokon nem sza-
bad valtoztatasokat végrehajtani.
Veszélyek elkertilés végett az alkatré-
szek javitasat és beépitését csak jova-
hagyott szerviz szolgalat végezhet el.
A csomagolo féliakat gyermekektdl ta-
vol kell tartani, fulladas veszélye all
fenn!
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Szivritmus szabalyozé

A VESZELY

Amennyiben On szivritmus-szabélyo-
z6t visel, akkor azt ajanljuk, hogy orvo-
sanal vagy a szivritmus szabalyoz6
gyartdjanal érdekl6djon az esetleges
ovintézkedésekrdl, mielbtt a készliléket
lizemelteti.

Nem minden szivritmus szabélyozo ti-
pus egyforman besugarzas ellenallé a
kisugarzott magas frekvenciaju/elektro-
mos magneses mezd8k kbzvetlen kbze-
lében, ez a késziilék lizemeltetésénél
gondokat okozhat.

Ha az On orvosa aggodalomra lat okot,
akkor ne hasznalja a késziiléket!

Akkumulator/Toltékésziilék

VESZELY

Az akku téltése kizardlag a mellékelt
eredeli tlt6késziilekkel engedélyezett.
A téltékésziiléket minden hasznalat
el6tt ellendrizni kell karosodas szem-
pontjabol. A karosodott téltékésziiléket
mar nem szabad hasznalni, és a karo-
sodott alkatrészek javitasat kizarolag
Szakképzett személyzet végezheti.

A tolté késziiléket ne hasznalja piszkos
vagy nedves allapotban.

A hélbzati fesziiltségnek meg kell
egyezni a tolt6 készlilék tipustablajan
megadott fesziiltséggel.

A tolt6 késziiléket ne lizemeltesse rob-
banasveszélyes kérnyezetben.

A télté dugés csatlakozo érintkezbihez
nem érhetnek fém alkatrészekek, révid-
zarlat veszélye.

Kerlilje az érintkezést a hibas akkubol
kifolyo folyadékkal. A folyadékkal valo
véletlen érintkezés esetén vizzel mossa
le. Szembe keriilés esetén ezen fellil
konzultaljon orvossal.

Az akkut minden hasznalat elétt telje-
sen fel kell télteni.



Gazpatronok

A VESZELY

— Olvassa el a gazpatronokon Iévé biz-
tonsagi utasitasokat.

— Ovja a kézvetlen napsugarzastol.

— Ne tegye ki 50 °C feletti h6mérséklet-
nek.

— Ne téltse fel ujra.

— Ne szurja at és ne égesse el.

— A gazpatronok cseréjét mindig jol szel-
1626 helyen végezze, gyujtéforrasoktol
tavol.

— A szelepes csé tbmitéseit karosodas
vagy elvesztés esetén azonnal pétolja.

— A menet karosodasanak megelézése
érdekében csak kézzel csavarja be a
szelepes csébe.

— A Kidriilt gazpatronokat a maradék fo-
lyadék szempontjabdl térténd ellendr-
zés érdekében razza meg.

— A kidrilt gazpatronokat biztonsagos he-
lyen artalmatlanitsa.

— Hivés és szaraz helyen tarolja.

— A gazpatronok behelyezése és kivétele
elétt ellendrizze, hogy zarva vannak-e a
gazszelepek.

— A gazszelepeket minden hasznalat
utan zarja el.

— A késziiléket csak akkor hasznalja, ha
mindkét gazpatron be van helyezve.

— Gazszag esetén azonnal kapcsolja ki a
késziiléket (kivéve a gazpatronok behe-
lyezését és eltavolitasat).

— A késziiléket csak KARCHER géazpat-
ronnal (SGG 1 Gas Cartridge) szabad
hasznailni.

— Mas gazpatron hasznélata esetén a ké-
sziilék nem lizembiztos.

— A késziiléket csak KARCHER tisztito-
szerrel (SGG 1 RM 799) szabad hasz-
nailni.

A

A
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Tisztitoszer

VESZELY
Olvassa el a tisztitészeren lévé bizton-
sagi utasitasokat.

Alkalmazas

VESZELY

Viseljen megfelelé személyi védéfel-
Szerelést.

A késziiléket kizardlag fiiggbleges hely-
zetben lizemeltesse és mozgassa. Ne
hagyja hosszabb idén keresztiil nyo-
mas alatt allni.

A landzséat kizardlag fliggbleges hely-
zetben lizemeltesse.

Soha ne tavolitsa el a landzsat.
Hasznalat kbzben soha ne tegye le a
landzsat.

Ne érjen a landzsa kipufogégaz-cséve-
hez (tavolsag legalabb 60 cm).

Ne zarja el a landzsa kipufogégaz-csé-
Vét.

A készlilék beltéri hasznalatakor gon-
doskodni kell a megfelelé szell6zésrél
és a kipufogogaz elvezetésérél (mérge-
zésveszély).

Uzemeltetés utan hagyja 3 percig hiilni
a landzsat, és csak ezt kbvetben tegye
le.

Ha nem hasznélja a készliiléket, akkor
htzza ki a kezel6egységet.

Kizéarélag a KARCHER éltal j6véha-
gyott, a KARCHER-en vagy hivatalos
értékesitési partneren keresztiil be-
szerzett potalkatrészeket és lizemi esz-
kbzoket hasznaljon.

109



110

Késziilék elemek

Gazszelep

Szelepes cs6 tomlbje

Gazpatron (nem tartozék)

Szelepes cs6

Tisztitészer tdmld

A tisztitoszer-tartaly specidlis fedele
Tisztitészer-tartaly (nem tartozék)
Készulékfedél

Készilékhaz

10 Tipustabla

11 Tolt6 készllék

12 Landzsa

13 Kefe (nem tartozék)

14 Fuvoka

15 Kipufogogaz-csé

16 Kezelbegyseég

17 Tolt6 aljzat

18 A kezel6egység csatlakoz6 aljzata
19 Uzeméra szamlalo

20 A készulékfedél retesze

21 Tartéallvany

22 Gyujtas

23 Tisztitoszer toltésszint-figyelmeztetése
24 Tisztitdszer-adagolas szabalyozéja
25 Be/Ki kapcsolo

26 Az akkumulatortdltés ellendrz6gombja
27 Az akkumulatortoltés kijelzéje

Szimbolumok a késziiléken

Egési sériilésveszély forré felii-

f letek altal!

O©Co~NOOhWN -

=>» Dugja a toltékészulléket megfeleld du-
gaszolé aljzatba.

— A toltési eljaras soran a téltési kijelz6
villog.

— Ha a toltési eljaras befejez6dott, a tolté-
si kijelz6 zolden vilagit.

— Ha atoltési kijelz6 pirosan villog, érte-
sitse az Ugyfélszolgalatot.

— Atoltésiidé kb. 4 ora.

— Teljesen feltoltott akku esetén az tzem-
id6 kb. 8 ora.

Az lizemképes allapotba hozas

A késziiléket sik terlleten éllitsa le.
Mindkét oldalon nyomja be a reteszt, és
vegye le a készilékfedelet.

vV

Uzembevétel

Akku feltoltése

Megjegyzés: Olvassa el a toltd készilék

gyartéjanak uzemeltetési utmutatojat és

forditson kiilonos figyelmet a biztonsagi ta-

nacsokral

Az akku szallitaskor részben van feltdltve.

Uzembe helyezés el6tt és igény szerint tolt-

se fel.

= Dugja be a tolt6késziilék téltékabelét a
készulék toltd aljzatdba.

Gazpatron csatlakoztatasi helye
Tisztitészer csatlakoztatasi helye
Szelepes cs6 tomlbdje

A tisztitdszer-tartaly specialis fedele
Tisztitdszer tomld

Helyezze be a hazba a tisztitészertar-
talyt.

Csavarja le a tisztitészertartaly eredeti
fedelét.

Tolja be a tisztitdszertomlét a lehetd
legmélyebbre a tisztitdszertartalyba, és
rogzitse a specialis fedél felcsavarasa-
val.
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= Vegye ki a szelepes csovet.

= Adott esetben forgassa el az 6ramutaté
jarasaval megegyezd irdnyba a szele-
pes cs6é mindkét gazszelepét, hogy el-
zarja a gazellatast.

= Ellendrizze a szelepes cs6 tomitéseit
sérllések szempontjabdl, és sziikség
esetén cserélje ki éket (Iasd Apolas és
karbantartas).

= Csavarja fel kézzel a gazpatronokat a
szelepes csbére az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyba, és helyezze be
6ket a hazba.

= Forgassa el az 6ramutat6 jarasaval el-
lenkez6 irdanyba a szelepes cs6é mindkét
gazszelepét, hogy létrehozza a gazella-
tast.

= Helyezze fel a készilékfedelet, és pat-
tintsa be a reteszeket. Ugyeljen arra,
hogy ne tdrje meg és ne csipje be a
témibket.

= Csavarja fel a kefét a landzsa fuvokaja-
ra.

A tartoallvany-derékheveder, a
valltarté és a mellheveder beallitasa

=>» Készlléket a hatra venni.

Abra X

=>» Zarat bekattintani és a derékovet bealli-
tani.

Abra @

= Akészuléket a k6zépsd feszité meghu-
zasaval a testhez allitani. Ne huzza
meg tul erésen, a legnagyobb terhelés-
nek a derékovon kell lenni.

Abra

= A késziilék helyzetét a haton a vég-fe-
szité meghuzasaval beallitani.

Abra @

=>» Pattintsa be a zarat, és allitsa be a mell-
hevedert.
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A kezel6egység csatlakoztatasa

= Csatlakoztassa a kezel6egység dugo-
jat a készulék csatlakoz6 témlbjéhez,
és huzza meg a hollandi anyat.

Az akku toltottségi szintjének
ellenérzése

= Nyomja meg a kezel6egységen az ak-
kumulator toltés ellenérz6gombjat. Az
akku toltottségi szintje kijelzésre kerul.

= Egyik LED sem vilagit: Téltse fel az ak-
kut (lasd Uzembe helyezés)

A késziiléek bekapcsolasa

Megjegyzés: A landzsa kipufogdgaz-cso-
vén |évé piros cimkén megjelenik egy feke-
te figyelmeztet6 szimbdlum, ha a kipufogé-
gaz-cs6 forrd. A szimbolum ismét eltiinik,
amint a kipufogégaz-csé lehilt.
Megjegyzés: A készliléket csak akkor sza-
bad bekapcsolni, ha a felhasznalé a leirtak-
nak megfeleléen a hatara vette azt.
> Allitsa a tisztitdszer-adagolas szaba-
lyozéjat O-ra.
=>» Kapcsolja be a készlléket a Be/Ki kap-
csoloval, és varjon 5 masodpercig.
= Nyomja meg a Gyujtas gombot.
A gyujtasi folyamat hallhato.
> Allitsa a tisztitdszer-adagolas szaba-
lyozéjat 10-re, és varjon, amig tisztito-
szer lép ki a landzsa fuvokajabdl.
Allitsa a tisztitészer-adagolas szaba-
lyozéjat 0-ra, és varjon 1 percig, amig a
boiler felforrésodik.
= Afellletnek és a megtisztitandé terilet-
nek megfelel6en éllitsa be a tisztito-
szer-adagolas szabalyozdjat 1 és 10
kozotti értékre (javaslat: 2-3).
Megjegyzés: A tisztitdszer toltésszint-fi-
gyelmeztetése vilagitani kezd, ha a tisztito-
szertartaly kiurult.

v

Tisztitasi lizemmod
Megjegyzés: A tényleges tisztitasi folya-
mat megkezdése elétt egy kisebb tesztfelli-

leten gy6z8djén meg arrdl, hogy a folyamat
nem karositja az alapot.
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Megjegyzés: A tisztitas soran nincs szik-

ség surolasra és a tisztitandé fellletre gya-

korolt nyomasra, mivel a landzsa sajat su-

lya is elegendd.

= Alandzsan 1évé kefét helyezze a tiszti-
tando fellletre, és varjon 2-3 masod-
percig.

= Addig dolgozzon a ragégumi-maradé-
kon a kefe korkérds mozgatasaval,
amig fel nem oldodik.

=> Seperje végig a felliletet egy sepriivel
és ellendrizze, hogy a ragégumi-marad-
vany maradéktalanul el lett-e tavolitva.

= Szikség esetén ismételje meg a tiszti-
tasi folyamatot.

A késziilék kikapcsolasa

=> Kapcsolja ki a késziiléket a Be/Ki kap-
csoloval.

= Hagyja 3 percig hiilni a landzsat, és
csak ezt kdvetben tegye le.

= Akészuléket sik terlleten allitsa le.

Minden Gizem utan

A VESZELY

Egési sériilés veszélye! Vigyézat, az kipu-

fogbgaz-csé forré.

A készllék tomlbit és vezetékeit minden

hasznalat utan le kell Uriteni.

Megjegyzés: A késziilék lelritése soran

Ugyeljen arra, hogy a tisztitoszer ne karo-

sithassa a fellleteket.

= Mindkét oldalon nyomja be a reteszt, és
vegye le a készilékfedelet.

=> Forgassa el az 6ramutato jarasaval
megegyez6 iranyba a szelepes cs6
mindkét gazszelepét, hogy elzarja a
gazellatast.

= Vegye ki a hazbdl a gazpatronokat, és
csavarja le 6ket az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyban.

= Csavarja le a tisztitdszer-tartaly specia-
lis fedelét, és vegye ki a hazbdl a tiszti-
toszer-tartalyt.

= Kapcsolja be a késziléket a Be/Ki kap-
csoloval.

> Allitsa a tisztitészer-szabalyozot 10-re,
és varjon, amig mar nem lép ki tisztitd-
szer a landzsa favékajabdl.

=> Kapcsolja ki a készuléket a Be/Ki kap-
csoloval.

= Valassza le a kezel6egységet a készUl-
lékrdl.

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= Jarmuvel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen biz-
tositani.

Tarolas
& VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

A készuléket csak szaraz, megfelel6en
szell6z6 helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas

A VESZELY
A késziiléken végzett barmely munkalat
elétt kapcsolja ki a készliléket.

A szelepes cs6 tomitésének cseréje

= Mindkét oldalon nyomja be a reteszt, és
vegye le a készilékfedelet.

Vegye ki a szelepes csoOvet.

Ovatosan emelje ki egy csavarhtzéval
a szelepes csé tdmitését. Ugyeljen ar-
ra, hogy a gazpatron menete ne karo-

sodjon.

Helyezzen be Uj tomitést.

>
>

v

Karbantartasi id6kozok

Evente

= A készilék karbantartasat a szerviz
szolgélattal végeztesse el.

Segitség Uzemzavar esetén

A VESZELY
A készliléken végzett barmely munkalat
elbtt kapcsolja ki a készliléket.
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A késziilék nem megy

= Kapcsolja be a késziiléket a Be/Ki kap-
csoloval.

= Nyissa ki a gazszelepeket.

— Akku Ures

= Akku feltdltése.

— A gazpatron kidrlt

= Cserélje ki a gazpatront.

A tisztitoszer toltésszint-
figyelmeztetése vilagit

=> Cserélje ki a tisztitoszer-tartalyt.
Szerviz

Ha a hibat nem lehet elharitani, akkor a
késziiléket a szervizzel kell ellenédriztet-

Ez

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érve-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjuk, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a legkbze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

Kizardlag eredeti tartozékokat és eredeti
potalkatrészeket alkalmazzon, mivel ezek
szavatoljak a készllék biztonsagos és za-
varmentes Uzemét.

A tartozékokkal és poétalkatrészekkel kap-
csolatos informaciokat a www.kaercher.com
oldalon olvashatja.

Fogyodeszkoz
Megnevezés Megrende-
lési szam
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Gazpatron 2X
— tisztitoszer 4x
— Nemeacélkefe 2X
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EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EU iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
készulék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szagon (HU) harmonizalt szabvanyoknak.
Termék: Ragégumi-eltavolito

Tipus: 1.092-xxx

Vonatkozé eurépai kozosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.959-553

Alulirottak az Gigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval l1épnek fel.

12/2, _— Wesec
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

A dokumentacioért felel6s személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Miszaki adatok
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SGG 1

Tolt6 készulék \Y 110-240
Hz 50-60

Akkumulator feszlltség \Y, 15DC
Akkumulator teljesitmény w 135
Névleges teljesitmény w 18
Max. tzemi h6mérséklet °C 95 +2
Nyomasszabalyz6 MPa (bar) 0,1 (1)
Uzemnyomas MPa (bar)  |<0,1 (1)
Védelmi fokozat -- IPX4
Védelmi osztaly - |
Szivattyu teljesitménye w 1,5..17
Szivattyu feszlltsége \% 12
Szivattyu Uzemideje h 1000
hosszlsag x szélesség x magassag mm 250 x 300 x 550
Landzsa hossza mm 1200
Téml6 hossza mm 1580
Tipikus Gzemi suly kg 12,5

(6,7 - hati egység)

(2,8 - landzsa)
Atfolyasi rata slpm 0,16
Folyékonygaz-fogyasztas g/h 60
Kdrnyezeti hdmérséklet (max.) °C +40
Relativ levegd paratartalom % 10...90
Uzemidé teljes akkufeltltés esetén h >8
Tisztitdszer tartaly I 2
Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) <70
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A PFed prvnim pouzitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynd mohou vznik-
nout $kody na pfistroji a maze dojit k
ohroZeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

— P¥i vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,
zda nechybi pfisluSenstvi ¢i zda doda-
ny pfistroj neni poskozen.

Ochrana zivotniho prostfedi .. CS 1
Stupné nebezpeCi.......... CSs 1
Pouzivani v souladu s uréenim CS 1
Bezpecnostni pokyny ... .... CS 2
Prvky pfistroje. . ........... CS 4
Symboly na zafizeni........ CS 4
Uvedeni do provozu . ....... CS 4
Obsluha. . ................ CS 5
Pfeprava................. CS 6
Ukladani ................. Cs 6
OsSetfovaniaudrzba..... ... Cs 6
Pomoc pfi poruchach ....... CS 6
Zaruka. . ... CS 7
PrisluSenstvi a nahradni dily. . CS 7
Spotfebni material. .. ....... CS 7
EU prohlaSenioshodé . ... .. CS 7
Technické udaje ........... CS 8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k op&tovnému zuZit-
kovani.

CS -1

Pfistroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
ré se daji dobfe znovu vyuzit.
Baterie a akumulatory obsahuji
latky, které se nesmi dostat do
Zivotniho prostfedi. Likvidujte
proto staré pfistroje, baterie a
akumulatory ve shérnach k to-
muto ucelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Stupné nebezpedi

A NEBEZPECI

Upozornéni na bezprostredné hrozici ne-
bezpedi, které vede k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k usmrceni.

& VAROVANI

Upozornéni na potencionalné nebezpec-
nou situaci, ktera by mohla vést k tézkym
fyzickym zranénim nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

Upozornéni na pfipadnou nebezpecnou si-
tuaci, ktera mize vést k lehkym fyzickym
zranénim.

POZOR

Upozornéni na potencialné nebezpeénou
situaci, kteréa mize mit za nasledek posko-
zeni majetku.

Pouzivani v souladu s
uréenim

— Tento pfistroj je ur€en vyhradné
k odstrariovani zaslapanych zbytkl
2vykacéek z podkladi.

— Tento pfistroj je vhodny k primyslové-
mu pouziti.
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Bezpecnostni pokyny

Kromé pokynu uvedenych v navodu na
pouZiti je nutné dodrZovat vSeobecné
bezpecnostni pravni pfedpisy.

Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dulezité pokyny pro bezpecény
provoz.

A NEBEZPECI
Nebezpedi arazu!
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Uzivatel smi pristroj pouZivat pouze k
uceltm, ke kterym byl pfistroj vyroben.
Pri praci s pFistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na treti osoby, zvlasté déti.
Nikdy pristroj nenechéavejte bez dozoru,
je-li v provozu.

Pristroj smi pouZivat jen osoby, které
Jjsou seznameny s manipulaci, nebo
které prokéazaly schopnost obsluhy a
které jsou pouzivanim vyslovné povére-
ny. S pristrojem nesmi pracovat déti
nebo mladistvi.

Toto zafizeni neni uréeno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duevnimi
schopnostmi.

Na déti je tfeba dohliZet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.
Prace na zafizeni provadéjte vzdy ve
vhodnych rukavicich.

Na pfistroji/prislusenstvi se nesmi ne-
provadét Zadné upravy.

Aby nedoslo k ohroZeni, smi opravy a
montaze nahradnich dilt provadét pou-
ze autorizovana zakaznicka sluzba.
Balici félie uchovavejte mimo dosah de-
ti, hrozi nebezpeci uduseni!

CS -2

Kardiostimulator

A NEBEZPECI

Nosite-li kardiostimulator, doporucuje-
me informovat se pfed provozovanim
zafizeni bud’ u svého lékare nebo u vy-
robce kardiostimulatoru o pripadné po-
trebé preventivnich bezpecnostnich
opatreni.

Ne vSechny kardiostimuléatory jsou stej-
né odolné vuci prozafeni vyzarovanou
vysokou frekvenci / elektrickymi mag-
netickymi poli v bezprostiedni blizkosti
a to mize pri provozu tohoto zafizeni
vyvolavat problémy.

Jestlize vam lékar nemize zarudit ne-
zavadnost, zafizeni nepouzivejte!

Akumulator/Nabijecka

NEBEZPECI

Nabijeni akumulatoru je dovoleno pou-
ze priloZzenou originalni nabijeCkou.
Pred kazdym pouzitim nabije¢ku zkont-
rolujte z hlediska poskozeni. PoSkoze-
nou nabijecku jiz nepouZivejte a posko-
zené dily nechte opravit pouze kvalifi-
kovanym personalem.

NabijeCku nepouzivejte znecisténou
ani mokrou.

Napéti sité musi odpovidat napéti uve-
denému na identifikacnim $titku nabi-
JjecCky.

Nabije¢ku nepouzivejte v prostredi s
nebezpecim vybuchu.

Kontaktu nabijeCky se nesmi dotykat
Zadné kovové dily, nebezpeci zkratu.
Zamezte styk s tekutinou vytékajici z
poskozenych akumulatord. Pri nahod-
ném styku s touto tekutinou prislusné
misto oplachnéte vodou. Pri zasazeni
ocCi je$té vyhledejte lékaiskou pomoc.
Akumulator je navrZzen na uplné nabiti
prfed kazdym pouZitim.



Plynové kartuse

A NEBEZPECI

Prectéte si bezpecnostni pokyny na ply-
novych kartusich.

Chrarite pfed primym slune¢nim zare-
nim.

Nevystavujte teplotam nad 50 °C.
Kartuse znovu nenaplriujte.

KartuSe neproraZejte nebo nespalujte.
Vyménu plynovych kartusi provadéjte
pouze na dobre vétraném misté bez za-
palnych zdroja.

V pripadé poskozeni nebo ztraty ihned
vymeérite tésnéni na ventilové trubce.
Na ventilovou trubku naSroubujte pouze
silou ruky, abyste zabranili poskozeni
zavitu.

Préazdnymi plynovymi kartuSemi zatfes-
te pro kontrolu zbytkové kapaliny.
Prazdné plynové kartuse likvidujte na
bezpeéném misté.

Skladujte v chladu a suchu.

Pred nasazenim nebo vyjmutim plyno-
vych kartusi zkontrolujte, zda jsou ply-
nové ventily zavfené.

Plynové ventily po kaZzdém provozu za-
viete.

Pristroj pouZivejte jen tehdy, kdyz jsou
nasazeny obé plynové kartuse.

Pri zapachu plynu pristroj ihned vypné-
te (s vyjimkou nasazovani nebo vyjima-
ni plynovych kartusi).

Pristroj se smi provozovat pouze

s plynovymi kartusemifirmy KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge).

Provoz pfistroje neni bezpecny, kdyz
se pouzivaji jiné plynové kartuSe.
Pristroj se smi provozovat pouze

s Cisticim prostredkem

firmy KARCHER (SGG 1 Gas Car-
tridge).

Cs-3

Cistici prostredky

A NEBEZPECI

Prectéte si bezpecnostni pokyny na ¢is-
ticim prostredku.

Pouziti
NEBEZPECI
Noste odpovidajici osobni ochranné
pomticky.
Pristroj provozujte a pohybujte jim pou-
ze ve svislé poloze. Neponechavejte
del$i dobu stat pod tlakem.
Pracovnim nastavcem pracujte pouze
ve svislé poloze.
Pracovni nastavec nikdy neodstrariujte.
Béhem pouzivani pracovni nastavec
neodkladejte.
Nedotykejte se vyfukového kolena pra-
covniho nastavce (vzdalenost minimal-
né 60 cm).
Vyfukové koleno pracovniho nastavce
neuzavirejte.
Pri provozu pfristroje v mistnostech je
tfeba zajistit dostatecné vétrani a odvod
spalin (nebezpedi otravy).
Po ukoncéeni provozu nechte pracovni
néstavec 3 minuty vychladnout a teprve
potom odlozZte.
Kdyz se pristroj nepouziva, odpojte
ovladaci jednotku.
Pouzivejte vyhradné nahradni dily a
provozni prostfedky schvalené
firmou KARCHER, které byly pofizeny
u firmy KARCHER nebo oficialnich dis-
tribuénich partnerd.
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Prvky pfistroje

Plynovy ventil

Hadice ventilové trubky

Plynova kartuse (neni sou¢asti dodavky)

Ventilova trubka

Hadice ¢isticiho prostfedku

Specialni vi¢ko pro nadrz Cisticiho pro-

stfedku

Nadrz gisticiho prostfedku (neni sou-

Casti dodavky)

8 Kyt pfistroje

9 Kyt pfistroje

10 typovy Stitek

11 Nabijecka

12 Pracovni nastavec

13 Kartac (neni soucasti dodavky)

14 Tryska

15 Vyfukové koleno

16 Ovladaci jednotka

17 Nabijeci zditka

18 Pfipojovaci zdifka ovladaci jednotky

19 Pocitadlo provoznich hodin

20 Zajisténi krytu pFistroje

21 Nosna konstrukce

22 Zazehnuti

23 Vystraha stavu naplnéni Cisticiho pro-
stfedku

24 Regulator pro privod Cisticiho prostfedku

25 Prepinac Zap./Vyp.

26 ZkuSebni tlacitko nabiti akumulatoru

27 Ukazatel nabiti akumulatoru

Symboly na zarizeni

Nebezpeci popaleni o horké

f plochy!

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru

OB WN -

~

Upozornéni: Ctéte navod k obsluze od vy-
robce pristroje, pfedevsim bezpecnostni
pokyny!

Dodany akumulator je pouze ¢aste¢né na-
bity. Pfed uvedenim do provozu a podle po-
tfeby ho dobijte.

= Nabijeci kabel nabijec¢ky zasurite do
nabijeci zdifky na pfistroji.

=> Nabije€ku zapojte do vhodné zasuvky.

— Béhem prabéhu nabijeni blika ukazatel
nabijeni zelené.

— Kdyz je nabijeni ukon€eno, sviti ukaza-
tel nabijeni zelené.

— KdyZz ukazatel nabijeni blika ¢erveng,
informujte zakaznicky servis.

— Doba nabijeni ¢€ini cca 4 hodiny.

— U zcela nabitého akumulatoru ¢ini pro-
vozni doba cca 8 hodin.

Uvedeni do pohotovostniho stavu

=>» Pfistroj odstavte na rovné plose.
=>» Stisknéte zajisténi na obou stranach a
sejméte kryt pfistroje.

Slot plynové kartuse

Slot &isticiho prostfedku

Hadice ventilové trubky

Specialni vicko pro nadrz Cisticiho pro-

stfedku

5 Hadice Cisticiho prostfedku

= Nadrz disticiho prostfedku vlozte do
sk¥iné.

= OdSroubujte ptivodni vicko nadrze Cisti-

ciho prostfedku.

A WN -
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=> Hadici Cisticiho prostfedku zasurite co
nejdale do nadrze Cisticiho prostfedku a
zaSroubujte specialni vi¢ko.

= Vyjméte ventilovou trubku.

=> PFipadné pro uzavieni napajeni plynem
otocte obéma plynovymi ventily ve
sméru hodinovych rucicek.

= Zkontrolujte t&ésnéni na ventilové trubce
z hlediska poskozeni a v pfipadé potre-
by je vyménte (viz OSetfovani a udrz-
ba).

=> Plynové kartuse nasroubujte rukou na
ventilovou trubku a viozte do skfiné.

= Pro otevieni napéjeni plynem otocte
obéma plynovymi ventily proti sméru
hodinovych rucicek.

= Nasadte kryt pfistroje a uzavrete zajis-
téni. Dbejte nato, aby nebyly zadné ha-
dice zalomené nebo seviené.

= Nasroubujte kartac na trysku pracovni-
ho nastavce.

Nastaveni dvoubodového
bezpe¢nostniho pasu nosné
konstrukce, ramennich popruht a
hrudniho popruhu

= Zafizeni si nasadte na zada.

ilustrace I}

= Zaaretujte uzavér a nastavte bederni
Uvaz.

ilustrace @

=>» Polohu zafizeni pfizpUsobte télu pfita-
hovanim stfedovych napinaka. Nenapi-
nejte pfilis, hlavni zatéz by méla spodi-
vat na bedernim uvazu.

ilustrace

= Polohu zafizeni na zadech nastavite
pfitazenim koncovych napinaka.

ilustrace 1

=>» Zapnéte uzaveér a nastavte hrudni po-
pruh.
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Pripojeni ovladaci jednotky

=>» Konektor ovladaci jednotky zapojte do
pfipojovaci zdifky pfistroje a zasroubuj-
te pfevleCnou matici.

Kontrola stavu nabiti akumulatoru

=>» Stisknéte zkuSebni tlacitko nabiti aku-
mulatoru na ovladaci jednotce. Zobrazi
se stav nabiti akumulatoru.

= Z&adna LED nesviti: Nabijte akumulator
(viz Uvedeni do provozu)

Zapnuti pristroje

Upozornéni: Na Cervené nalepce na vyfu-

kovém kolenu pracovniho nastavce se ob-

jevi ¢erny vystrazny symbol, kdyz je vyfu-

kové potrubi horké. Symbol opét zmizi,

jakmile vyfukové potrubi vychladne.

Upozornéni: Pfistroj se smi zapnout jen

tehdy, kdyz je nesen podle popisu na za-

dech.

=>» Regulator pfivodu Cisticiho prostfedku
nastavte na 0.

=>» Pfistroj zapnéte pfepinatem Zap./Vyp.
A vyckejte 5 sekund.

=>» Stisknéte tlacitko zazehnuti.
Priibéh zazehnuti je slySitelny.

=>» Regulator pfivodu Cisticiho prostfedku
nastavte na 10 a vyckejte, dokud neza-
¢ne na trysce pracovniho nastavce vy-
stupovat Cistici prostifedek.

=>» Regulator pfivodu Cisticiho prostfedku
nastavte na 0 a vyckejte1 minutu, do-
kud se neohreje bojler.

= Regulator pfivodu Eisticiho prostfedku
nastavte odpovidajicim zpusobem
podle povrchu a &isténé plochy na hod-
notu mezi 1 a 10 (Doporuceni: 2-3).

Upozornéni: Vystraha stavu naplnéni se

rozsviti, kdyZ je nadrz Cisticiho prostfedku

prazdna.
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Cistici provoz
Upozornéni: Pred vlastnim &isticim proce-
sem zpracujte malou zkuSebni plochu,
abyste zjistili, ze neni poskozen podklad.
Upozornéni: P¥i Cisténi nedrhnéte a ne-
tlacte na CiSténou plochu, protoze vlastni
hmotnost pracovniho nastavce je dostate¢-
na.
=>» Kartac¢ na pracovnim nastavci pfilozte
na Cisténou plochu a vyckejte 2-
3 sekundy.

= Zbytky Zvykacky zpracovavejte krouzi-
vymi pohyby karta€e, dokud se neroz-
pusti.

= Kostétem smette plochu a zkontrolujte,
zda byly zbytky zvykacky upIné odstra-
nény.

=> V pfipadé potfeby proces €isténi opa-
kujte.

Vypnuti zarizeni

Pristroj vypnéte pfepinacem Zap./Vyp.
Pracovni nastavec nechte 3 minuty vy-
chladnout a teprve potom odloZte.

=> Pristroj odstavte na rovné ploSe.

>
>

Po kazdém pouziti

A NEBEZPECI

Nebezpeci popaleni! Vystraha pred hor-

kym vyfukovym kolenem.

Hadice a vedeni pfistroje se musi po kaz-

dém provozu vyprazdnit.

Upozornéni: Pfi vyprazdiiovani pfistroje

dbejte na to, aby Cistici prostfedek nepo-

Skodil zadné povrchy.

=> Stisknéte zajiSténi na obou stranach a
sejméte kryt pfistroje.

= Pro uzavfeni napajeni plynem otocte
obéma plynovymi ventily ve sméru ho-
dinovych rucicek.

= Plynové kartuse vyjméte ze skfiné a od-
Sroubuijte je z pracovniho nastavce pro-
ti sméru hodinovych rucicek.

= Specialni vicko nadrze gisticiho pro-
stfedku odSroubujte a vyjméte nadrz
Cisticiho prostfedku ze skFiné.

=> Pristroj zapnéte pfepinacem Zap./Vyp.

v

Regulator pfivodu Eisticiho prostfedku
nastavte na 10 a vycCkejte, dokud ne-
pfestane na trysce pracovniho nastav-
ce vystupovat kapalina.

Pristroj vypnéte pfepinacem Zap./Vyp.
Odpojte ovladaci jednotku od pfistroje.

Preprava

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri pfepravé.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a pfeklo-
peni podle platnych predpisa.

L 7

& UPOZORNENI

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pri jeho
uskladnéni.

Pristroj skladujte pouze v suchych, dosta-
te¢né vétranych prostorach.

Osetiovani a udrzba
A NEBEZPECI

Pred zahajenim veSkerych praci na pfistro-
Ji, pristroj vypnéte.

Vyména tésnéni na ventilové trubce

v

Stisknéte zajisténi na obou stranach a
sejméte kryt pfistroje.

Vyjméte ventilovou trubku.

Tésnéni na ventilové trubce opatrné
nadzvednéte Sroubovakem. Dbejte na
to, aby se neposkodil zavit pro plynovou
kartusi.

Vlozte nové tésnéni.

vV

v

Intervaly udrzby

Ro¢éni
= Udrzbu pfistroje zajistéte pres zakaz-
nicky servis.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECI
Pred zahajenim veSkerych praci na pfistro-
Ji, pfistroj vypnéte.
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Pristroj nebézi

=> P¥istroj zapnéte pfepinacem Zap./Vyp.
= Oteviete plynové ventily.

— Prazdny akumulator

=> Nabijte akumulator.

— Prazdné plynové kartuse

= Vymérte plynové kartuse.

Sviti vystraha stavu naplnéni
Cisticiho prostredku

= Vymérite nadrz Gisticiho prostredku.
Oddéleni sluzeb zakaznikiim

Pokud poruchu nelze odstranit, musi
pfistroj zkontrolovat zakaznicka sluzba.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime b&hem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pric¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
originalni nahradni dily, ty poskytuji zaruku
bezpeéného a bezporuchového provozu
pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich di-
lech naleznete na adrese
www.kaercher.com.

Spotrebni material

Oznaceni Objednaci
¢.

SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Plynova kartuse 2x

— Cistici prostfedky ~ |4x

— Ocelovy kartac 2X

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusSnym zasadnim pozZa-
davklm o bezpecénosti a ochrané zdravi
smérnic EU. P¥fi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Odstranovac zvykacky
Typ: 1.092-xxx

Prislusné smérnice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Pouzité harmonizaéni normy

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Pouzité narodni normy

5.959-553

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

12/2, _— Wesec
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Technické udaje

SGG 1
NabijeCka \Y, 110-240
Hz 50-60
Napéti akumulatoru \Y 15DC
Vykon akumulatoru w 135
Jmenovity vykon W 18
Max. provozni teplota °C 95 2

MPa (bar) 0,1 (1)
MPa (bart) [<0,1 (1)

Regulator tlaku
Provozni tlak

Ochrana -- IPX4

Ochranna tfida -- |

Vykon &erpadla W 1,5..1,7

Napéti Cerpadla Vv 12

Provozni doba Cerpadla hod. 1000

Délka x Sitka x Vyska mm 250 x 300 x 550

Délka pracovniho nastavce mm 1200

Délka hadice mm 1580

Typické provozni hmotnost kg 12,5
(6,7 - zadoveé jednotka)
(2,8 - pracovni nastavec)

Velikost pratoku slpm 0,16

Spotfeba zkapalnéného plynu g/h 60

Okolni teplota (max.) °C +40

Relativni vlhkost vzduchu % 10...90

Provozni doba pfi plné nabitém akumulatoru |hod. =8

Nadrz na Cistici prostfedky I 2

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Hladina akustického tlaku L,, ‘dB(A) ‘570

122 CsS -8




/N[ Pred prvo uporabo Vase napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnejSo uporabo
ali za naslednjega lastnika.

— 'V primeru neuposStevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

— Pri odstranitvi embalaze se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Vsebinsko kazalo

Varstvookolja . ............ SL 1
Stopnje nevarnosti ......... SL 1
Namenska uporaba. . ....... SL 1
Varnostna navodila. . .... ... SL 2
Elementi naprave .......... SL 4
Simbolinanapravi ......... SL 4
Zagon . ... SL 4
Uporaba ................. SL 5
Transport. . ............... SL 6
Skladiscenje . ............. SL 6
Vzdrzevanje .............. SL 6
Pomo¢ pri motnjah .. ....... SL 6
Garancija. .. .............. SL 7
Pribor in nadomestnideli .... SL 7
PotroSni material . ... ....... SL 7
Izjava EU o skladnosti. . . . . .. SL 7
Tehni¢ni podatki ........... SL 8

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odloZite v zbi-

ralnik za ponovno obdelavo.

SL -1

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije in akumulatorske
baterije vsebujejo snovi, ki ne
smejo priti v okolje. Zato stare
naprave, baterije in akumulator-
ske baterije zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete
na:

www.kaercher.com/REACH

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

Opozorilo na neposredno nevarnost, ki
vodi do tezkih telesnih poSkodb ali smrti.
&N OPOZORILO

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do tezkih telesnih poskodb ali
smirti.

A& PREVIDNOST

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do lazZjih poSkodb.

POZOR

Opozorilo na mozno nevarno situacijo, ki
lahko vodi do premozenjskih Skod.

Namenska uporaba

— Ta naprava je namenjena izklju¢no za
odstranjevanje pohojenih ostankov
zvecilnega gumija s podlage.

— Naprava je primerna za uporabo v obr-
tnih dejavnostih.
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Varnostna navodila

Poleg opozoril v navodilu za obratova-

nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca o
prepre¢evanju nesreg.

Na stroju pritrjene tablice z opozorili in

navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanje.

A NEVARNOST
Nevarnost poskodbe!

124

Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri tem mora upoStevati lo-
kalne pogoje in pri delu paziti na druge
osebe, predvsem na otroke.

Dokler je naprava prizgana, ne sme ni-
koli ostati brez nadzora.

Aparat smejo uporabljati le osebe, ki so
bile poucene o ravnanju ali ki so doka-
zale svoje sposobnosti za upravijanje in
So izrecno pooblaséene za uporabo. S
strojem ne smejo delati otroci ali mlado-
stniki.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fizi€nimi, senzoricnimi ali
dusevnimi sposobnostmi.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Dela na napravi vedno izvajajte s pri-
mernimi rokavicami.

Naprave/pribora ne spreminjajte.

Za preprecitev nevarnosti sme popravi-
la in vgradnjo nadomestnih delov izva-
Jati zgolj avtoriziran uporabniski servis.
Pakirne folije hranite pro¢ od otrok, ob-
staja nevarnost zadusSitve!

SL -2

Sréni spodbujevalnik

A NEVARNOST

Ce imate sréni spodbujevalnik priporo-
¢amo, da se pri Vasem zdravniku ali
proizvajalcu srénega spodbujevalnika
informirate o eventualnih previdnostnih
ukrepih, preden napravo uporabljate.
Nekateri sréni spodbujevalniki niso od-
porni na sevanja visoko frekvencnih/ele-
ktricnih magnetnih polj, kar bi ob uporabi
naprave lahko povzrocilo tezave.

Ca vam Va$ zdravnik ne more zagoto-
viti popolne neoporecnost, naprave ne
uporabljajte!

Akumulatorska baterija/Polnilnik

A NEVARNOST

Polnjenje akumulatorja je dovoljeno
samo s priloZenim originalnim polnilni-
kom.

Pred vsako uporabo preglejte polnilnik
glede poskodb. Ne uporabljajte posko-
dovanega polnilnika in poskrbite, da po-
Skodovane dele zamenja strokovno
osebje.

Umazanega ali vlaznega polnilnika ne
uporabljajte.

OmrezZna napetost mora ustrezati na-
petosti, navedeni na tipski tablici polnil-
nika.

Polnilnika ne smete uporabljati v ek-
splozivno ogroZzenem okolju.

Kontakti na vticu polnilnika ne smejo
priti v stik s kovinskimi deli zaradi nevar-
nosti kratkega stika.

Izogibajte se stiku s tekocino, ki izstopa
iz defektnih akumulatorskih baterij. Pri
nehotenem stiku tekocino sperite z vo-
do. Ce tekodina pride v odi, se posvetuj-
te z zdravnikom.

Akumulator je zasnovan tako, da ga je
treba pred vsako uporabo povsem na-
polniti.



Plinske kartuse

A NEVARNOST

Preberite varnostna navodila na plin-
skih kartusah.

Zascitite jih pred direktnim soncnim se-
vanjem.

Ne izpostavijajte jih temperaturi nad

50 °C.

Ne polnite.

Ne prebodite in ne zaZgite.

Zamenjavo plinskih kartu$ izvajajte
samo na dobro prezraevanem mestu
brez virov vZiga.

V primeru poskodovanja ali izgube te-
snila na cevi z ventiloma takoj opravite
zamenjavo.

Samo z zmerno silo ju privijte v cev z
ventiloma, da preprecite poSkodovanje
navoja.

Potresite prazne plinske kartuse, da
ugotovite, ali je v njih Se ostanek tekocCi-
ne.

Prazne plinske kartuSe odstranite med
odpadke na varnem mestu.

Shranjujte jih na hladnem in suhem me-
stu.

Pred uporabo ali odstranitvijo plinskih
kartu$ preverite, ali sta ventila za plin
zaprta.

Po vsaki uporabi zaprite ventila za plin.
Napravo uporabljajte samo, Ce sta vsta-
vijeni obe plinski kartusi.

Ce slisite uhajanje plina, takoj izklopite
napravo (razen pri vstavljanju ali od-
Stranitvi plinskih kartus).

Naprava sme obratovati samo s plinski-
mi kartusami KARCHER (SGG 1 Gas
Cartridge).

Obratovanje naprave ni varno, ¢e upo-
rabljate drugacne plinske kartuSe.
Naprava sme obratovati samo s Cisti-
lom KARCHER (SGG 1 RM 799).

SL -3

Cistila

A NEVARNOST

Preberite varnostna navodila na Cistilu.

Uporaba

A NEVARNOST

Nosite ustrezno osebno zascitno opre-
mo.

Napravo uporabljajte in premikajte
samo v navpi¢énem poloZaju. Ne pustite
naprave daljsi ¢as pod tlakom.

Sulico uporabljajte samo v navpicnem
poloZaju.

Nikoli ne odstranite sulice.

Med uporabo nikoli ne odloZite sulice.
Ne dotikajte se nastavka za izpu$ni plin
na sulici (razdalja minimalno 60 cm).
Ne zaprite nastavka za izpu$ni plin na
sulici.

Pri obratovanju aparata v prostorih je
potrebno skrbeti za zadostno prezrace-
vanje in odvajanje odpadnih plinov (ne-
varnost zastrupitve).

Po obratovanju pocakajte 3 minute, da
se sulica ohladi, in jo Sele nato odloZite.
Odklopite upravljalno enoto, kadar na-
prave ne uporabljate.

Uporabljajte izkljuéno nadomestne dele
in obratovalna sredstva z atestom
KARCHER, ki ste jih kupili pri podjetju
KARCHER ali njegovih pooblaséenih
partnerjih.
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Elementi naprave

Plinski ventil

Gibka cev cevi z ventiloma

Plinska kartusa (ni v obsegu dobave)

Cev z ventiloma

Gibka cev za Cistilo

Poseben pokrov posode za Cistilo

Posoda za cistilo (ni v obsegu dobave)

Pokrov naprave

Ohisje naprave

10 Tipska tablica

11 Polnilnik

12 Sulica

13 Krtac¢a (ni v obsegu dobave)

14 Soba

15 Nastavek za izpu$ni plin

16 Upravljalna enota

17 Polnilna pusa

18 Prikljuéna pusa upravljalne enote

19 Stevec obratovalnih ur

20 Zapahnitev pokrova naprave

21 Nosilno ogrodje

22 Vzig

23 Opozorilo na nivo polnitve s Cistilom

24 Regulator za dovajanje Cistila

25 Stikalo za vklop/izklop

26 Tipka za preverjanje polnitve akumula-
torja

27 Prikaz polnitve akumulatorja

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi vro¢ih

f povrsin!

O©Co~NOOhWN -

=> Prikljucite polnilnik na primerno vti¢ni-
co.

— Med postopkom polnjenja utripa indika-
tor polnjenja.

— Ko je postopek polnjenja koncan, indi-
kator polnjenja sveti zeleno.

— Ce indikator polnjenja utripa rdeée, ob-

vestite servisno sluzbo.

Cas polnjenia je pribl. 4 ure.

— S povsem napolnjenim akumulatorjem
znas$a obratovalni €as pribl. 8 ur.

Vzpostavljanje pripravljenosti na
obratovanje

= Postavite napravo na ravno povrsino.
=>» Pritisnite zapahnitvi na obeh straneh in
odstranite pokrov naprave.

Polnjenje akumulatorske baterije

Opozorilo: Preberite navodilo za obratova-

nje proizvajalca polnilnika in Se posebej

upostevajte varnostna navodila!

Aku baterija je pri dobavi delno napolnjena.

Pred zagonom in ob potrebi jo napolnite.

=> Prikljucite polnilni kabel polnilnika v pol-
nilno puso na napravi.

Vtiéno mesto plinske kartuSe

Vti€no mesto za Cistilo

Gibka cev cevi z ventiloma

Poseben pokrov posode za Cistilo

5 Gibka cev za Cistilo

=> Postavite posodo za Cistilo v ohiSje.

=>» Odbvijte originalni pokrov posode za &i-
stilo.

=>» Potisnite gibko cev za Cistilo kolikor je
mogoce globoko v posodo za Eistilo in
trdno privijte poseben pokrov.

=> lzvlecite cev z ventiloma.

A WN -
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=> Po potrebi obrnite oba ventila za plin na
cevi z ventiloma v smeri urinih kazal-
cev, da zaprete oskrbo s plinom.

= Preglejte tesnili na cevi z ventiloma gle-
de poskodb in ju po potrebi zamenjajte
(glejte Nega in vzdrzevanije).

=> Plinski kartusi ¢vrsto privijte v smeri uri-
nih kazalcev v cev z ventiloma in ju
vstavite v ohisje.

=>» Oba ventila za plin na cevi z ventiloma
obrnite v nasprotni smeri urinih kazal-
cev, da vzpostavite oskrbo s plinom.

= Namestite pokrov naprave in aktivirajte
zapahnitvi. Pazite, da ne prepognete in
stisnete gibkih cevi.

=> Privijte krtato na Sobo sulice.

Nastavitev nosilnega ogrodja -
kolénega pasu, ramenskega nosilca
in prsnega pasu

= Napravo namestite na hrbet.

Slika X

= Zaskocite zapiralo in nastavite kol¢ni
pas.

Slika &

= Napravo z vle€enjem na srednjem na-
penjalniku prilagodite na telo. Na napni-
te prevec, glavna obremenitev naj bi
bila na kolénem pasu.

Slika

= Nastavite polozaj naprave na hrbtu z
vle€enjem kon&nih napenjalnikov.

Slika B

=>» Zaskocite zapiralo in nastavite prsni
pas.

Prikljucitev upravljalne enote

=> Prikljucite vti¢ upravljalne enote na pri-
klju€no puso naprave in pritegnite pre-
krivno matico.

SL -5

Preverjanje stanja polnosti
akumulatorja

=>» Pritisnite tipko za preverjanje polnitve
akumulatorja. PrikaZe se stanje polnosti
akumulatorja.

= Ne sveti nobena LED: napolnite akumu-
lator (glejte Zagon)

Vklop naprave

Navodilo: na rdeci nalepki na nastavku za

izpusni plin sulice se pojavi ¢rn opozorilni

simbol, €e je nastavek za izpusni plin vrog€.

Ko se nastavek za izpusni plin ohladi, sim-

bol izgine.

Navodilo: napravo je dovoljeno vklopiti sa-

mo, ¢e jo nosite na hrbtu, kot je opisano.

=> Nastavite regulator za dovajanje distila
na 0.

=>» Vklopite napravo s stikalom vklop/izklop
in poc€akajte 5 sekund.

=> Pritisnite tipko za vzig.
Postopek vZiga je sliSen.

=> Nastavite regulator za dovajanje Cistila

na 10 in poCakajte, da Cistilo izstopa

skozi $obo na sulici.

Nastavite regulator za dovajanje Cistila

na 0 in pocakajte 1 minuto, da se bojler

segreje.

=> Nastavite regulator za dovajanje Cistila
na vrednost med 1 in 10 glede na vrsto
in stanje povrsine, ki jo Cistite (priporo-
¢ilo: 2-3).

Navodilo: opozorilo na stanje polnitve Ci-

stila zasveti, ko je posoda za Cistilo prazna.

v

Ciséenje

Navodilo: pred dejanskim procesom ¢idCe-
nja obdelajte manjSo poskusno povrsino in
preverite, ali pride do poskodovanja podla-
ge.
Navodilo: pri ¢iS€enju ne drgnite in ne pri-
tiskajte na povrsino, ki jo Cistite, ker lastna
teZa sulice zadostuje.
= Postavite krtaco na sulici na ¢iS¢eno

povrsino in poCakajte 2—3 sekunde.
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=> Ostanek Zvecilnega gumija s kroznimi
premiki krtace toliko €asa obdelujte, da
odstopi.

= Z omelom pometite povrsino in preveri-
te, ali so bili ostanki zvecilnega gumija
povsem odstranjeni.

=> Po potrebi ponovite proces €is¢enja.

Izklop stroja

=>» |zklopite napravo s stikalom vklop/iz-
klop.

= Pocakajte 3 minute, da se sulica ohladi,
in jo Sele nato odlozite.

= Postavite napravo na ravno povrsino.

Po vsakem obratovanju

A NEVARNOST

Nevarnost opeklin! Opozorilo na vro¢ na-

stavek za izpu$ni plin.

Gibke cevi in vode naprave morate izpra-

zniti po vsaki uporabi.

Navodilo: priizpraznitvi naprave pazite, da

s Cistilom ne poskodujete povrSin.

=> Pritisnite zapahnitvi na obeh straneh in
odstranite pokrov naprave.

= Obrnite oba ventila za plin na cevi z
ventiloma v smeri urinih kazalcev, da
zaprete oskrbo s plinom.

= Vzemite plinski kartusi iz ohiSja in ju v
nasprotni smeri kazalcev ure odvijte s
cevi z ventiloma.

= Odvijte posebni pokrov posode za Cisti-

lo in vzemite posodo za distilo iz ohi§ja.

Vklopite napravo s stikalom vklop/izklop.

Nastavite regulator za dovajanje Cistila

na 10 in pocakajte, da Cistilo preneha

izstopati skozi Sobo na sulici.

=> lIzklopite napravo s stikalom vklop/iz-
klop.

> Lodite upravljalno enoto od naprave.

AN PREVIDNOST

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte teZo naprave.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

vV

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upostevajte teZo naprave.
Napravo skladiS¢ite samo v suhem, dobro
prezratenem prostoru.

Vzdrzevanje

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo.

Zamenjava tesnila na cevi z
ventiloma

=>» Pritisnite zapahnitvi na obeh straneh in
odstranite pokrov naprave.

Izvlecite cev z ventiloma.

Z izvijacem previdno izvlecite tesnilo na
cevi z ventiloma. Pazite, da ne posko-
dujete navoja za plinski kartusi.
Vstavite novo tesnilo.

L 7

v

Intervali vzdrzevanja

Letno

=>» Servisiranje naprave naj opravi uporab-
nidki servis.

Pomo¢€ pri motnjah

A NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi izklopite napra-
vo.

Naprava ne deluje

Vklopite napravo s stikalom vklop/iz-
klop.

Odprite ventila za plin.

Baterija je prazna

Napolnite akumulatorsko baterijo.
Prazni plinski kartusi

Zamenjajte plinski kartusi.

L 28N JR 2 7

Opozorilni indikator za nivo polnitve
s Cistilom sveti

= Zamenjajte posodo s Cistilom.

SL -6



Uporabniski servis

Ce motnje ni mozno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na www.kaercher.com.

Potro$ni material

Poimenovanje Naro¢. st.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Plinska kartusa 2x
— Cistila 4x
— Krtac€a iz nerjavnega |2x

jekla

Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo napra-
Vo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Odstranjevalec zvecilnega
gumija
Tip: 1.092-xxx

Zadevne EU-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljene usklajene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Uporabni nacionalni standardi:

5.959-553

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

{/Z — W i@gfz(
.Jenner

S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehniéni podatki

SGG 1

Polnilnik Y 110-240
Hz 50-60

Akumulatorsko napajanje \Y 15DC
Zmogljivost akumulatorja w 135
Nazivna mo¢ w 18
Maks. obratovalna temperatura °C 95 12
Regulator tlaka MPa (bar) 0,1 (1)
Delovni tlak MPa (bar) <0,1 (1)
Vrsta zascite - IPX4
Razred za&¢ite - |
Zmogljivost Crpalke W 1,5..1,7
Napetost ¢rpalke \% 12
Obratovalni ¢as &rpalke h 1000
Dolzina x Sirina x viSina mm 250 x 300 x 550
Dolzina sulice mm 1200
DolZina gibke cevi mm 1580
Tipi¢na delovna teza kg 12,5

(6,7 - hrbtna enota)

(2,8 - sulica)
Pretok slpm 0,16
Poraba teko€ega plina g/h 60
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Relativna zra¢na vlaznost % 10...90
Obratovalni ¢as pri polni akumulatorski bateriji |h >8
Posoda za Cistilno sredstvo I 2
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79
Nivo hrupa L, dB(A) <70
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczytac orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowac we-
dtug jej wskazan i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczehstwa moze pro-
wadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
stugujacego lub innych osob.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwlocznie zgtosic¢ sprzedaw-
cy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujg sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

1

Ochrona $rodowiska. .. .. ... PL
Stopnie zagrozenia. . ....... PL
Uzytkowanie zgodne z przezna-

czeniem. . .......c.oviun ... PL 1
Wskazowki bezpieczenstwa .. PL 2
Elementy urzadzenia . ...... PL 4
Symbole na urzadzeniu . .. .. PL 4
Uruchamianie .. ........... PL 4
Obstuga. . ................ PL 6
Transport. . ............... PL 7
Przechowywanie........... PL 7
Czyszczenie i konserwacja. .. PL 7
Usuwanie usterek . .. ....... PL 7
Gwarancja................ PL 7
Wyposazenie dodatkowe i cze-
Scizamienne.............. PL 8
Materiat eksploatacyjny. . . . .. PL 8
Deklaracja zgodnosci UE . ... PL 8
Dane techniczne........... PL 9

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%@ wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzucaé¢ opakowania do
$mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.

PL -1

Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore po-
winny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Baterie i akumulatory zawie-
rajg substancje, ktére nie powin-
ny przedostac sie do Srodowiska
naturalnego. Z tego powodu na-
lezy usuwacé zuzyte urzgdzenia,
baterie i akumulatory za posred-
nictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.

Wskazowki dotyczace skiadnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
znajdujg sie pod:
www.kaercher.com/REACH

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wskazdwka dot. bezposredniego zagroze-
nia, prowadzgcego do ciezkich obrazen
ciata lub do $mierci.

AN OSTRZEZENIE

Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

Wskazdéwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich
Zranien.

UWAGA

Wskazdwka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

— Urzadzenie przeznaczone jest wylgcz-
nie do usuwania zadeptanych pozosta-
tosci gumy do Zucia z podtoza.
Urzadzenie przeznaczone jest do za-
stosowan profesjonalnych.
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Wskazoéwki bezpieczenstwa

Oprocz wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegaé
ogolnych przepiséw prawnych dotyczg-
cych bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom.

Umieszczone na urzgdzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
zbwki dotyczgce bezpiecznej eksploa-
taciji.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia!
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Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzagdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujgce w
otoczeniu i uwazac na inne osoby,
zwfaszcza dzieci.

Urzadzenia nie wolno nigdy pozosta-
wiac bez nadzoru dopoki jest wigczone.
Urzgdzenie moze byc obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub przedstawi-
fy dowod umiejetnosci obstugi i zostaty
wyraznie do tego wyznaczone. Urzg-
dzenia nie wolno obstugiwac dzieciom
ani mtodziezy.

Ninigjsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sig bawity urzg-
dzeniem.

Prace w obrebie urzgdzenia wykony-
wac zawsze w odpowiednich rekawi-
cach.

Nie nalezy dokonywac zadnych modyfi-
kacji urzgdzenia/akcesoriow.

Aby wykluczy¢ zagrozenia, naprawy i
montaz czesci zamiennych mogg by¢
przeprowadzane jedynie przez autory-
zowany Serwis.

Opakowania foliowe trzymac z dala od
dzieci, gdyz istnigje niebezpieczenstwo
uduszenial
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Rozrusznik serca

A NIEBEZPIECZENSTWO

Jezeli uzytkownik uzywa stymulatora
pracy serca, zaleca sie, nalezy przed
uzyciem urzgdzenia poinformowac sie
u swojego lekarza wzgl.producenta sty-
mulatora pracy serca nt. ewent. $rod-
kéw zapobiegawczych.

Nie wszystkie typy stymulatoréw praca
serca sg w rownym stopniu zabezpie-
czone przed napromieniowaniem odbi-
tymi w najblizszej odlegtosci polami
magnetycznymi o wysokiej czestotliwo-
Sci/elektrycznymi, co mogtoby prowa-
dzi¢ do probleméw przy obstudze urzg-
dzenia.

Jezelilekarz nie jest w stanie wykluczy¢
zastrzezen, wéwczas nie nalezy uzy-
wac urzgdzenia!

Akumulator/tadowarka

NIEBEZPIECZENSTWO

tadowanie akumulatora dozwolone jest
wytgcznie przy uzyciu dotgczonej orygi-
nalnej tadowarki.

Przed kazdym uzyciem sprawdzic fado-
warke pod kgtem uszkodzen. Nie uzywac
uszkodzonej tadowarki, a naprawe
uszkodzonych czesci zlecic specjalistom.
Nie uzywac tadowarki, gdy jest brudna
lub mokra.

Napigcie sieciowe musi by¢ zgodne z
napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej fadowarki.

Nie uzywac urzadzenia w otoczeniu za-
grozonym wybuchem.

Nie dopuscic, aby do zestykéw fado-
warki dostaty sie metalowe czesci, nie-
bezpieczenstwo zwarcia.

Unikac kontaktu z cieczg wyptywajgcg z
uszkodzonych akumulatoréow. W przy-
padku przypadkowego kontaktu z pty-
nem - sptukac¢ wodg. W przypadku kon-
taktu ptynu z oczami dodatkowo zasieg-
ngc¢ opinii lekarza.

Akumulator zostat zaprojektowany w
taki sposob, aby przed kazdym uzyciem
wykonac petny cykl fadowania.



Kartusze gazowe

A NIEBEZPIECZENSTWO

— Przeczyta¢ wskazéwki dotyczgce bez-
pieczenstwa podane na kartuszach ga-
zowych.

— Chroni¢ przed bezposrednim dziata-
niem promieni stonecznych.

— Nie wystawiac na dziatanie temperatur
przekraczajgcych 50 °C.

— Nie napetnia¢ ponownie.

— Nie przebijac ani nie wrzucac do ognia.

—  Wymiane kartuszy gazowych przepro-
wadzac wylgcznie w miejscu o dobrej
wentylacji bez obecno$ci zrodet zaptonu.

— Natychmiast wymienic lub uzupetni¢
uszkodzone lub brakujgce uszczelki
rury zaworu.

— Whkrecac do rury zaworu wytgcznie
recznie, aby unikng¢ uszkodzenia gwin-
tu.

—  Wstrzgsnac pustymi kartuszami gazo-
wymi, aby sprawdzi¢, czy zawierajg
resztki cieczy.

— Puste kartusze gazowe zutylizowac w
bezpiecznym miejscu.

— Przechowywac w chtodnym i suchym
migjscu.

— Przed zatozeniem lub zdjeciem kartu-
szy gazowych sprawdzi¢, czy zawory
gazu sg zamkniete.

— Po kazdejeksploatacji zamknac zawory
gazu.

— Urzadzenia uzywac tylko wtedy, gdy
zatozone sg oba kartusze gazowe.

— Jesdli pojawi sie zapach gazu, natych-
miast wylgczy¢ urzgdzenie (z wyjgtkiem
zaktadania lub zdejmowania kartuszy
gazowych).

— Urzadzenie mozna eksploatowac wy-
fgcznie z kartuszami gazowymi
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge).

— W razie zastosowania innych kartuszy
gazowych nie jest zagwarantowane bez-
pieczenstwo eksploatacji urzgdzenia.

— Urzadzenie mozna eksploatowac wy-
fgcznie ze Srodkiem czyszczgcym
KARCHER (SGG 1 RM 799).
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Srodek czyszczacy

A NIEBEZPIECZENSTWO

Przeczyta¢ wskazowki dotyczgce bez-
pieczenstwa podane na $rodku czysz-
czacym.

Zastosowanie

NIEBEZPIECZENSTWO

Zaktadac odpowiednie osobiste wypo-
sazenie ochronne.

Uzywac urzgdzenia, gdy jest ustawione
wytgcznie w pozycji pionowej! Nie wy-
wieraC nacisku przez dtuzszy czas.
Uzywac wytgcznie lancy ustawionej
pionowo.

Nigdy nie zdejmowac lancy.

Podczas uzytkowania nie odktadac lan-
cy.

Nie dotykac kolektora wydechowego
lancy (odstep przynajmniej 60 cm).

Nie zamykac kolektora wydechowego
lancy.

Przy pracy z urzgdzeniem w pomiesz-
czeniach nalezy zabezpieczy¢ wystar-
czajgcqg wentylacje i odprowadzanie
spalin (niebezpieczenstwo zatrucia).
Po uzyciu odczeka¢ 3 minuty, az lanca
ostygnie i dopiero potem odfozy¢ jg.
Wypiac jednostke obstugows, gdy urzg-
dzenie nie jest uzywane.

Stosowac wytgcznie czesci zamienne i
Srodki eksploatacyjne dopuszczone
przez firme KARCHER, nabyte przez
firme KARCHER lub oficjalnego partne-
ra handlowego.
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Zawor gazowy

Waz rury zaworu

Kartusz gazowy (nie objety dostawg)
Rura zaworu

W3z srodka czyszczacego
Specjalna pokrywa na pojemnik ze
Srodkiem czyszczgcym

Pojemnik ze srodkiem czyszczgacym
(nie objety dostawg)

Pokrywa urzadzenia

Obudowa urzadzenia

Tabliczka identyfikacyjna

tadowarka

Lanca

Szczotka (nie objeta dostawg)

Dysza

Kolektor wydechowy

Jednostka obstugowa

Gniazdo fadowania

Gniazdo przytgczeniowe jednostki ob-
stugowej

Licznik czasu pracy

Blokada pokrywy urzadzenia

Stelaz

Zapton

Kontrolka ostrzegawcza poziomu na-
petnienia $rodkiem czyszczacym
Regulator dozowania srodka czyszcza-
cego

Wigcznik/wytgcznik

Przycisk kontroli stanu natadowania
akumulatora

Wskaznik stanu natadowania akumula-
tora

Niebezpieczeristwo oparzenia

f przez gorgce powierzchnie!

Uruchamianie

tadowanie akumulatora

Wskazowka: Nalezy przeczytac instrukcje

obstugi i w szczegdlnosci przestrzegacé

przepisow bezpieczenstwal!

Akumulator podczas dostawy jest czescio-

wo natadowany. Natadowac przed urucho-

mieniem oraz jesli zajdzie taka potrzeba.

= Wiozy¢ kabel do fadowania tadowarki
do gniazda fadowania na urzadzeniu.

= Wiozy¢ tadowarke do odpowiedniego
gniazdka.

— Podczas procesu tadowania wskaznik
tadowania miga na zielono.

— Gdy proces fadowania dobiegnie kon-
ca, wskaznik zaswieci sie na zielono.

— Gdy wskaznik tadowania miga na czer-
wono, powiadomi¢ serwis klienta.

— Czas fadowania wynosi ok. 4 godziny.

— W petni natadowany akumulator umoz-
liwia prace przez ok. 8 godzin.
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Uzyskanie gotowosci do pracy

= Pozostawi¢ urzgdzenie na rownej po-
wierzchni.

= Wocisngé blokady z obu stron i zdjgé po-
krywe urzadzenia.

Gniazdo na kartusz gazowy

Gniazdo na srodek czyszczgcy

Waz rury zaworu

Specjalna pokrywa na pojemnik ze
Srodkiem czyszczgcym

Waz srodka czyszczgcego

Wiozy¢ pojemnik ze srodkiem czysz-
czacym do obudowy.

Odkreci¢ oryginalng pokrywe pojemni-
ka ze srodkiem czyszczgcym.

Wsunac¢ waz srodka czyszczgcego jak
najgtebiej do pojemnika i mocno przy-
kreci¢ specjalng pokrywe.

Wyjaé rure zaworu.

W razie potrzeby przekreci¢ oba zawo-
ry gazu na rurze zaworu w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara,
aby odcig¢ zasilanie gazem.

vV
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S <4mm

=>» Sprawdzi¢ uszczelki na rurze zaworu
pod katem uszkodzen i w razie potrze-
by wymieni¢ (patrz Pielegnacja i kon-
serwacja).

=> Przykreci¢ recznie kartusze gazowe do
rury zaworu w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazoéwek zegara i wtozy¢ do
obudowy.

= Przekreci¢ oba zawory gazu na rurze
zaworu w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazoéwek zegara, aby wigczy¢
zasilanie gazem.

=> Natozy¢ pokrywe urzadzenia i zabloko-
wac blokady. Zwraca¢ uwage, aby nie
zatamac ani nie zakleszczy¢ zadnych
wezy.

=> Przykreci¢ szczotke do dyszy na lancy.

Ustawianie stelaza - pasa
biodrowego, szelek i pasa
piersiowego

= Umiescic¢ urzadzenie na grzbiecie.

Rysunek IX

= Zakleszczy¢ zamkniecie i ustawic pas
biodrowy.

Rysunek &

= Dopasowacé urzadzenie przez pocigg-
niecie ogranicznika srodkowego w kie-
runku ciata. Nie zacigga¢ zbyt mocno;
gtéwny ciezar powinien spoczywac na
pasie biodrowym.

Rysunek

= Ustawi¢ potozenie urzadzenia na
grzbiecie przez pociggniecie ogranicz-
nikéw krancowych.

Rysunek B

=>» Zatrzasng¢ zapiecie i ustawic pas pier-
siowy.
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Podtaczanie jednostki obstugowej

= Podigczy¢ wtyczke jednostki obstugo-
wej do gniazda przytgczeniowego urzg-
dzenia i dokreci¢ nakretke kotpakowa.

Obstuga

Kontrola stanu natadowania
akumulatora

=> Nacisnac przycisk kontroli stanu nata-
dowania akumulatora na jednostce ob-
stugowej. Wyswietlany jest stan natado-
wania akumulatora.

= Nie Swieci sie zadna dioda: natadowac
akumulator (patrz uruchomienie)

Wiaczenie urzadzenia

Wskazéwka: Na czerwonej naklejce na

kolektorze wydechowym lancy pojawia sie

czarny symbol ostrzegawczy, gdy kolektor

jest gorgcy. Symbol ponownie znika, gdy

kolektor ostygnie.

Wskazowka: Urzadzenie mozna wigczac

tylko wtedy, gdy zgodnie z opisem zostanie

zatozone na plecy.

= Ustawi¢ regulator dozowania srodka
czyszczacego na 0.

= Wiaczy¢ urzadzenie przy uzyciu wigcz-
nika/wytgcznika i odczekac 5 sekund.

=> Nacisnac przycisk Zapton.
Stychaé, jak urzgdzenie sie uruchamia.

= Ustawi¢ regulator dozowania srodka
czyszczacego na 10 i odczekaé, az sro-
dek czyszczgcy zacznie wydostawac
sie dyszy lancy.

=> Ustawi¢ regulator dozowania srodka
czyszczacego na 0 i odczekad 1 minu-
te, az bojler sie nagrzeje.

= Ustawi¢ regulator dozowania $rodka
czyszczacego stosownie do powierzch-
ni i czyszczonego podioza na wartos¢
od 1 do 10 (zalecenie: 2-3).

Wskazéwka: Zapala sie kontrolka ostrze-

gawcza poziomu napetnienia srodkiem

czyszczacym, gdy pojemnik srodka czysz-

czacego jest pusty.

Tryb czyszczenia

Wskazéwka: Przed rozpoczeciem wiasci-

wego czyszczenia przeprowadzi¢ probe na

matej powierzchni testowej, aby upewnié

sie, ze podtoze nie zostanie uszkodzone.

Wskazéwka: Podczas czyszczenia nie

szorowac ani nie wywieraé nacisku na

czyszczong powierzchnie, poniewaz masa

wiasna lancy jest wystarczajgca.

= Przytozy¢ szczotke umieszczong na
lancy do czyszczonej powierzchni i od-
czekac 2-3 sekundy.

= Pozostato$¢ gumy do zycia masowac
szczotkg okreznymi ruchami tak dtugo,
az sie odklei.

= Przy uzyciu szczotki wyszczotkowac
powierzchnig i sprawdzi¢, czy pozosta-
to$¢ gumy do zucia zostata catkowicie
usunieta.

= W razie potrzeby powtdrzy¢ proces
czyszczenia.

Wyltaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie, uzywajgc wigcz-
nika/wytgcznika.

= Odczekaé¢ 3 minuty, az lanca ostygnie i
dopiero potem odtozy¢ jg.

= Pozostawi¢ urzgdzenie na rownej po-
wierzchni.

Po kazdym uzyciu

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo poparzenia! Ostrzeze-

nie przed goragcym kolektorem wydecho-

wym.

Weze i przewody muszg by¢ opréznione po

kazdym uzyciu urzadzenia.

Wskazowka: Podczas oprézniania urza-

dzenia zwrdci¢ uwage, aby $rodek czysz-

czacy nie uszkodzit Zadnej powierzchni.

= Wocisng¢ blokady z obu stron i zdjaé po-
krywe urzgdzenia.

= Przekreci¢ oba zawory gazu na rurze
zaworu w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara, aby odcigé zasila-
nie gazem.
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Wyja¢ kartusze gazowe z obudowy i
odkrecic z rury zaworu w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara.
Odkreci¢ specjalng pokrywe pojemnika
ze srodkiem czyszczgcym i wyjgc po-
jemnik z obudowy.

Wigczy¢ urzadzenie, uzywajgc wigczni-
ka/wytgcznika.

Ustawi¢ regulator dozowania $rodka
czyszczacego na 10 i odczekaé, az sro-
dek czyszczacy przestanie sie juz wy-
dostawac z dyszy lancy.

Wytgczy¢ urzgdzenie, uzywajgc wigcz-
nika/wytgcznika.

Odtgczy¢ jednostke obstugowg od
urzadzenia.

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nial Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzgdzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia
przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie przechowywac w suchych po-
mieszczeniach o wystarczajgcej wentylaciji.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu wytgczy¢ urzgdzenie.

v
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Wymiana uszczelki na rurze zaworu

= Wocisng¢ blokady z obu stron i zdjgé po-
krywe urzadzenia.

Wyjaé rure zaworu.

Za pomoca srubokretu ostroznie pod-
wazy¢ i wycisng¢ uszczelke na rurze
zaworu. Uwazac, aby gwint do kartusza
gazowego nie ulegt uszkodzeniu.
Wiozy¢ nowa uszczelke.

>
>

7

Terminy konserwacji

Raz w roku

= Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwi-
SOowWi.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu wytgczy¢ urzgdzenie.

Urzadzenie nie dziata

= Wigczy¢ urzgdzenie, uzywajac wtaczni-
ka/wytgcznika.

= Otworzy¢ zawory gazu.

— Akumulator pusty

=> Natadowac¢ akumulator.

— Puste kartusze gazowe

= Wymieni¢ kartusze gazowe.

Kontrolka ostrzegawcza poziomu
napetnienia srodkiem czyszczacym
swieci sie
= Wymieni¢ pojemnik ze $rodkiem czysz-

czacym.

Serwis firmy

Jezeli usterka nie daje sie usunaé, urza-
dzenie musi by¢ sprawdzone przez ser-
wis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bie-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze-
$ci zamienne, ktére gwarantujg niezawod-
ng i bezusterkowg eksploatacje przyrzadu.
Informacje dotyczace akcesoridw i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie in-
ternetowej www.kaercher.com.

Materiat eksploatacyjny

Nazwa Nr katalo-
gowy
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Kartusz gazowy 2x
— Srodek czyszczacy |4x
— Szczotka ze stali nie-|2x

rdzewnej

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczgcym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urzadzenia powodujg utrate waz-
nosci tego oswiadczenia.

Produkt: Srodek do usuwania gumy
do zucia
Typ: 1.092-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Zastosowane normy krajowe

5.959-553

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

%&h W esec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Petnomocnik dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01

PL -8



Dane techniczne

SGG 1

tadowarka \Y 110-240
Hz 50-60

Napiecie akumulatora \Y 15DC
Pojemno$¢ akumulatora w 135
Moc znamionowa w 18
Maks. temperatura robocza °C 95 12
Regulator cisnienia MPa (bar) 0,1 (1)
Cisnienie robocze MPa (bar) <0,1 (1)
Stopien ochrony - IPX4
Klasa ochronnosci -- |
Moc pompy W 1,5..1,7
Napiecie pompy \% 12
Czas pracy pompy h 1000
Dlug. x szer. x wys. mm 250 x 300 x 550
Dtugosé¢ lancy mm 1200
Dtugos¢ weza mm 1580
Typowy ciezar roboczy kg 12,5

(6,7 - modut do noszenia na

plecach)

(2,8 - lanca)
Wspotczynnik przeptywu slpm 0,16
Zuzycie gazu ptynnego g/h 60
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wilgotno$¢ wzgledna powietrza % 10...90
Czas pracy przy natadowanym akumulatorze |h >8
Zbiornik srodkéw czyszczacych I 2
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Poziom ci$nienie akustycznego L, ‘dB(A) ‘S7O

PL -9
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile cuprin-
se in acesta si pastrati-l pentru intrebuinta-
rea ulterioara sau pentru urmatorii pose-
sori.

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

— In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

— La despachetare verificati continutul
pachetului Tn privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului inconjurator RO 1
Trepte de pericol . .. ........ RO 1
Utilizarea corecta .......... RO 1
Masuri de siguranta ........ RO 2
Elementele aparatului. . .. ... RO 4
Simboluri pe aparat. . ....... RO 4
Punerea in functiune. . ... ... RO 4
Utilizarea................. RO 6
Transport. .. .............. RO 7
Depozitarea. . ............. RO 7
Ingrijirea si intretinerea . . . . .. RO 7
Remedierea defectiunilor . ... RO 7
Garantie ................. RO 7
Accesorii si piese de schimb.. RO 8
Consumabile.............. RO 8
Declaratie UE de conformitate RO 8
Date tehnice . ............. RO 9

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt re-
@ ciclabile. Ambalajele nu trebuie
%@ aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de co-
lectare si revalorificare a deseu-
rilor.

Aparatele vechi contin materiale

V' reciclabile valoroase, care pot fi
»‘ supuse unui proces de revalorifi-
©

care. Bateriile si acumulatorii
contin substante care nu au voie
sa ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi, a bateriilor si a
acumulatorilor.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamadri corporale grave sau
moatrte.

AN AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la vatamari
corporale grave sau moarte.

A& PRECAUTIE

Indica o posibila situatie periculoasa, care
ar putea duce la vatamari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila situatie pe-
riculoasa, care ar putea duce la pagube
materiale.

Utilizarea corecta

— Acest aparat se utilizeaza exclusiv pen-
tru indepartarea resturilor de guma de
mestecat intarita, de pe suprafete dure.

— Acest aparat poate fi folosit in domeniul
comercial.
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Masuri de siguranta

— In afar4 de indicatjile din instructiunile

Stimulator cardiac

A PERICOL

de utilizare, este necesar sa fie luate n
consideratie si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii si prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Placutele de avertizare si cu indicatji
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

A PERICOL
Pericol de accidentare!

Operatorul trebuie sa foloseasca apara-
tul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce acesta este in functiune.
Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului. Nu
este permisa utilizarea aparatului de
cdtre minori.

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitati
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

Efectuati lucrarile la acest aparat intot-
deauna cu manusi potrivite.

Nu efectuati modificari la aparat/acce-
soril.

Pentru a evita pericolele, reparatiile si
montarea pieselor de schimb se vor
face doar de service-ul autorizat.

Tineti foliile de ambalaj departe de co-
pii, pentru a evita pericolul de sufocare!

RO -2

Dacé sunteti purtator de stimulator car-
diac, vd recomandam séa va informati la
medicul dvs. sau la producétorul stimu-
latorului cardiac despre eventualele
masuri de siguranta, inainte de a utiliza
acest aparat.

Tipurile de stimulator cardac sunt diferi-
te in ceea ce priveste rezistenta lor la
radiatiile de inalta frecventa/cdmpurile
electromacmetice in apropierea lorime-
diatd, ceea ce poate cauza apatritia
unor probleme la utilizarea aparatului.
Dacéa medicul dvs. nu va poate garanta
siguranta, nu utilizati aparatul!

Acumulator/incarcator

PERICOL

Incarcarea acumulatorului este permisa
doar cu incarcatorul original.

Inainte de fiecare utilizare, verificati
dacd incarcatorul prezintd urme de de-
teriorare. Nu mai utilizati incarcatorul
utilizat si dispuneti repararea compo-
nentelor deteriorate, de catre un speci-
alist.

Nu folositi incarcatorul daca este mur-
dar sau umed.

Tensiunea de alimentare trebuie sa co-
respunda tensiunii indicate pe placuta
de tip a incarcatorului.

Nu folositi incarcéatorul in medii in care
exista pericolul de explozie.

Contactele stecherului incarcatorului
nu trebuie sa se atinga de obiecte din
metal; pericol de scurtcircuit.

Evitati contactul cu lichidul scurs din
acumulatorii defecti. In cazul unui con-
tact accidental, spalati lichidul cu apa.
In cazul in care lichidul vine in contact
cu ochii, mergeti la un medic.
Acumulatorul este dimensionat pentru a
fi incarcat complet inainte de fiecare uti-
lizare.
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Cartuse de gaz

A PERICOL

142

Cititi indicatiile de siguranta de pe cartu-
sele de gaz.

Feriti de radiatia directa a razelor sola-
re.

Nu expuneti la temperaturi mai mari de
50 °C.

Nu reumpleti.

Nu loviti si nu aruncati in foc.
Inlocuirea cartuselor de gaz trebuie re-
alizata doar intr-un loc bine aerisit, faré
surse de aprindere.

Inlocuiti imediat garniturile de la robine-
tul cu tub in caz de deteriorare sau de
pierdere.

Insurubati doar cu ména pe robinetul cu
tub pentru a evita deteriorarea filetului.
Scuturati cartugele de gaz goale pentru
a verifica dacd mai sunt resturi de lichid.
Eliminati cartusele de gaz goale intr-un
loc sigur.

Depozitati intr-un loc réacoros gi uscat.
Inainte de utilizarea sau scoaterea car-
tuselor de gaz, verificati daca robinetele
de gaz sunt inchise.

Inchideti robinetele de gaz dupé fiecare
utilizare.

Utilizati aparatul doar dacé sunt monta-
te ambele cartuge de gaz.

in caz de miros de gaz, deconectati
imediat aparatul (cu exceptia situatiei in
care montati sau scoateti cartusele de
gaz).

Aparatul poate fi utilizat doar cu cartuge
de gaz produse de KARCHER (SGG 1
Gas Cartridge).

Aparatul nu prezinta siguranta in ex-
ploatare la utilizarea altor cartuse de
gaz.

Aparatul poate fi utilizat doar agent de
curétare produs de KARCHER (SGG 1
RM 799).

RO-3

Detergent

A PERICOL

Cititi indicatiile de siguranta de pe agen-
tul de curétare.

Domenii de utilizare

PERICOL

Purtati echipament de protectie perso-
nal corespunzator.

Utilizati si deplasati aparatul doar pe
verticald. Nu ldsati aparatul sub presiu-
ne o perioada indelungata.

Utilizati lancea doar pe verticala.

Nu indepartati niciodata lancea.

Nu asezati pe jos lancea niciodata in
timpul utilizarii.

Nu atingeti niciodata colectorul de eva-
cuare al lancei (distantd minimé 60 cm).
Nu inchideti colectorul de evacuare al
lancei.

In cazul folosirii aparatului in incaperi
trebuie sa se asigure o aerisire cores-
punzatoare si evacuarea gazelor de
esapament (pericol de intoxicare).
Dupa utilizare, lasati lancea séa se ra-
ceasca timp de 3 minute si doar dupa
aceea asezati-o deoparte.

Decuplati unitatea de comanda cand
aparatul nu este utilizat.

Utilizati exclusiv piese de schimb si
consumabile agreate de KARCHER,
procurate de la KARCHER sau de la
parteneri de distributie oficiali.



Elementele aparatului Simboluri pe aparat

1

o o b

7

8

9

10
11
12
13
14
15
16
17
18

19
20
21
22
23

24

25
26

27

Supapa de gaz

Furtun pentru robinetul cu tub

Cartus de gaz (neinclus in pachetul de
livrare)

Robinet cu tub

Furtun de agent de curatare

Capac special pentru recipientul de
agent de curatare

Recipient de agent de curatare (nein-
clus in pachetul de livrare)

Capacul aparatului

Carcasa aparatului

Placuta de tip

Tncarcator

Lance

Perie (neinclusa in pachetul de livrare)
Duza

Colector de evacuare

Unitate de comanda

Bucsa de incarcare

Bucsa de racordare pentru unitatea de
comanda

Contor ore de functionare

Blocarea capacului aparatului

Cadru suport

Aprindere

Avertisment de nivel de umplere pentru
agentul de curatare

Regulator pentru alimentarea cu agent
de curatare

Comutator pornit/oprit

Tasta de verificare pentru incarcarea
acumulatorului

Afisaj pentru incarcarea acumulatorului

A\

Pericol de arsuri din cauza su-
prafetelor fierbinti!

Punerea in functiune

incarcarea acumulatorului

Indicatie: Cititi manualul de utilizare al pro-
ducatorului incarcatorului, acordand aten-
tie speciala masurilor de siguranta!
Acumulatorul este incarcat partial la livrare.
inainte de utilizare si cand este necesar, el
trebuie incarcat.

>

>

RO-4

Introduceti cablul de incarcare al incar-
catorului in bucsa de incarcare de la
aparat.

Introduceti aparatul de incarcare intr-o
priza adecvata.

Afisajul de incarcare clipeste in culoa-
rea verde Tn timpul operatjunii de incar-
care.

La incheierea operatiunii de incarcare,
afisajul de Incarcare raméne aprins in
culoarea verde.

Daca afisajul de incarcare clipeste Tn
culoarea rosie, luati legatura cu servi-
ciul de relatii cu clientii.

Timpul de incarcare este de aproxima-
tiv 4 ore.

In cazul unui acumulator incdrcat com-
plet, timpul de utilizare este de cca 8
ore.
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Pregatirea pentru functionare

= Amplasati aparatul pe o suprafata pla-
na.

=> Apasati inauntru inchizatorile din ambe-
le parii si scoateti capacul aparatului.

1 Punct de cuplare a cartusului de gaz

2 Punct de cuplare a agentului de curata-
re

3 Furtun pentru robinetul cu tub

4 Capac special pentru recipientul de
agent de curatare

5 Furtun de agent de curatare

=> Asezati recipientul de agent de curatare
n carcasa.

= Desurubati capacul original al recipien-
tului de agent de curatare.

> Impingeti cat se poate de mult furtunul
de agent de curatare in recipientul de
agent de curatare si insurubati capacul
special.

= Scoateti robinetul cu tub.

=> Dupa caz, rotiti in sens orar cele doua

robinete de gaz de la robinetul cu tub,
pentru a inchide alimentarea cu gaz.

< 4mm

=> Verificati daca garniturile de la robinetul
cu tub prezinta urme de deteriorare si,
la nevoie, nlocuiti-le (vezi ingrijire si In-
tretinere).

= Insurubati cu mana, in sens orar, cartu-
sele de gaz la robinetul cu tub si ase-
zati-le in carcasa.

=>» Rotiti in sens antiorar cele doua robine-
te de gaz de la robinetul cu tub, pentru
a realiza alimentarea cu gaz.

=>» Montati capacul aparatului si incliche-
tati inchizatorile. Aveti grija ca furtunuri-
le sa nu se indoaie sau sa se prinda.

2 Insurubati peria pe duza lancei.

Cadrul suport - Reglarea curelei, a
suportului de umar si a curelei de
piept

= Asezati aparatul pe spate.

Figura IN

=>» Blocati inchizatoarea si reglati centura.

Figura &

=>» Adaptati aparatul la corpul dvs. prin tra-
gerea cataramelor de la mijloc. Nu
strangeti prea tare, sarcina de baza tre-
buie suportata de centrura.

Figura

= Reglati pozitia aparatului pe spate prin
tragerea cataramelor de la capat.

Figura

2 Inclichetati inchiz&toarea si reglati cu-
reaua de piept.

Racordarea unitatii de comanda

=>» Racordati stecherul unitatji de comanda
la bucsa de racordare a aparatului si in-
surubati bine piulita olandeza.
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Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului

= Apasatii tasta de verificare pentru incar-
carea acumulatorului, de la unitatea de
comanda. Este afisata starea de incar-
care a acumulatorului.

=>» Nu se aprinde niciun led: incarcarea
acumulatorului (vezi punerea in functiu-
ne)

Pornirea aparatului

Indicatie: Pe autocolantul rosu de la colec-

torul de evacuare al lancei, apare un simbol

de avertizare negru cand colectorul de eva-

cuare se incinge. Simbolul dispare, de in-

data ce colectorul de evacuare s-a racit.

Indicatie: Aparatul poate fi pornit doar

cand este purtat pe spate in conformitate

cu descrierea.

=> Reglati la 0 regulatorul pentru alimenta-
rea cu agent de curatare.

= Conectati comutatorul pornit/oprit de la
aparat si asteptati 5 secunde.

= Apasati butonul de aprindere.
Procesul de aprindere se aude.

= Reglati la 10 regulatorul pentru alimen-
tarea cu agent de curatare si asteptati,
pana ce pe la duza lancei iese agent de
curatare.

= Reglati la 0 regulatorul pentru alimenta-
rea cu agent de curatare si asteptati 1
minut, pana ce boilerul s-a incalzit.

=> Reglati la o valoare intre 1 si 10 regula-
torul pentru alimentarea cu agent de cu-
ratare, in functie de tipul de suprafata si
de dimensiunea suprafetei de curatat
(recomandare: 2-3).

Indicatie: Simbolul de avertizare pentru ni-

velul de umplere cu agent de curatare se

aprinde cand recipientul de agent de cura-

tare este gol.

RO-6

Regim de curatare

Indicatie: Inainte de operatiunea de cura-

tare propriu-zisa, prelucrati o suprafata de

testare mica pentru a va asigura ca supra-

fata nu se deterioreaza.

Indicatie: Nu curatati prin frecare si nu

exercitati presiune pe suprafata de curatat,

deoarece este suficienta greutatea proprie

a lancei.

=> Asezati peria lancei pe suprafata de cu-
ratat si asteptati 2-3 secunde.

=> Prelucrati resturile de guma de meste-
cat cu miscatri circulare ale periei pana
ce se dizolva.

=>» Treceti cu o matura peste suprafata si
verifica{i daca resturile de guma de
mestecat au fost indepartate complet.

=> La nevoie, repetati operatiunea de cu-
ratare.

Oprirea aparatului

= Deconectati aparatul de la comutatorul
pornit/oprit.

=>» Lasatii lancea sa se raceasca timp de 3
minute si doar dupa aceea asezati-o
deoparte.

= Amplasati aparatul pe o suprafata pla-
na.

Dupa fiecare utilizare

A PERICOL

Pericol de arsuri! Pericol din cauza colecto-

rului de evacuare fierbinte.

Furtunurile si tubulatura aparatului trebuie

golite dupa fiecare utilizare.

Indicatie: La golirea aparatului, aveti grija

ca suprafetele sa nu fie deteriorate din ca-

uza agentului de curatare.

=>» Apasati Tnauntru inchizatorile din ambe-
le parti si scoateti capacul aparatului.

=>» Rotiti in sens orar cele doua robinete de
gaz de la robinetul cu tub, pentru a in-
chide alimentarea cu gaz.

=>» Scoateti din carcasa cartusele de gaz si
desurubati-le de la robinetul cu tub, in
sens antiorar.
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= Desurubati capacul special de la recipi-
entul de agent de curatare si scoateti
recipientul de agent de curatare din car-
casa.

Conectati aparatul de la comutatorul
pornit/oprit.

Reglati la 10 regulatorul agent de cura-
tare si asteptati, pana ce pe la duza lan-
cei nu mai iese lichid.

Deconectati aparatul de la comutatorul
pornit/oprit.

Decuplati unitatea de comanda de la
aparat.

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

&N PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Depozitati aparatul doar in spatii uscate,
suficient de aerisite.

7

7

v

7

ingrijirea si intretinerea

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, deco-
nectati-I.

inlocuirea garniturii de la robinetul
cu tub

= Apasati inauntru inchizatorile din ambe-
le parti si scoateti capacul aparatului.

=>» Scoateti robinetul cu tub.

=> Ridicati si scoatefi cu atentie garnitura
de la robinetul cu tub, cu ajutorul unei
surubelnite. Avetli grija sa nu se deterio-
reze filetul pentru cartusul de gaz.

= Montati garnitura noua.

Intervale de intrefinere

Anual

= Comandati intretinerea aparatului de
catre serviciul pentru clienti.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, deco-
nectati-1.

Aparatul nu functioneaza

= Conectati aparatul de la comutatorul
pornit/oprit.

=>» Deschideti robinetele de gaz.

— Acumulatorul este gol

2 Incarcati acumulatorul.

— Cartuse de gaz goale

= TInlocuiti cartusele de gaz.

Simbolul de avertizare pentru
nivelul de umplere al agentului de
curatare se aprinde

= Tnlocuiti recipientul de agent de curata-
re.

Service autorizat

Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie dus la service pentru a
fi verificat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defeciiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de cumpa-
rare la magazin sau la cea mai apropiata
unitate de service autorizata.
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Accesorii si piese de schimb Declaratie UE de conformitate

Utilizati doar accesorii si piese de schimb
originale; acestea ofera garantia unei
functionari sigure si fara defectiuni a apara-
tului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de
schimb se gasesc la adresa
www.kaercher.com.

Consumabile

Denumire Nr. de co-
manda
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Cartus de gaz 2x
— Detergent 4x
— Perie din ofel inoxida-|2x
bil
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Prin prezenta declaram ca aparatul desem-

nat mai jos corespunde cerintelor funda-

mentale privind siguranta in exploatare si

sanatatea incluse in directivele UE aplica-

bile, datorita conceptului si a modului de

constructie pe care se bazeaza, in varianta

comercializatd de noi. Tn cazul efectuarii

unei modificari a aparatului care nu a fost

convenita cu noi, aceasta declaratje isi

pierde valabilitatea.

Produs: Dispozitiv de indepartare a
gumei de mestecat

Tip: 1.092-xxx

Directive UE respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate utilizate:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Norme de aplicare nationale:

5.959-553

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii societatii.

{/2/ s W (Esa
.Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

nsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Date tehnice

SGG 1

Incarcator v 110-240
Hz 50-60

Tensiune acumulatoare \Y 15DC
Puterea acumulatorului w 135
Putere nominala W 18
Temperatura de functionare max. °C 95 +2
Regulator de presiune MPa (bar) 0,1 (1)
Presiune de regim MPa (bar) <0,1 (1)
Protectie - IPX4
Clasa de protectie - |
Putere pompa w 1,5..1,7
Tensiune pompa \% 12
Timp de functionare pompa h 1000
Lungime x latime x inaltime mm 250 x 300 x 550
Lungime lance mm 1200
Lungime furtun mm 1580
Greutate tipica de operare kg 12,5

(6,7 - unitate pentru spate)

(2,8 - lance)
Debit slpm 0,16
Consum de gaz lichefiat g/h 60
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Umiditatea relativa a aerului % 10...90
Timp de utilizare cu acumulator complet incar- h =8
cat
Rezervor solutie de curatat I 2
Valori stabilite conform EN 60335-2-79
Nivel de zgomot L, dB(A) <70
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A Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-

vodny navod na pouZitie, konajte podla

neho a uschovajte ho pre neskorsie pouZi-

tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Nedodrziavanie pokynov navodu na ob-
sluhu a bezpe&nostnych pokynov méze
spbsobit' Skody na zariadeni a nebez-
pecenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

— Pri vybaleni skontrolujte, ¢i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo &i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia. SK 1
Stupne nebezpecdenstva . . . .. SK 1
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim.............. SK 1
Bezpec€nostné pokyny. . ... .. SK 2
Prvky pristroja. . ........... SK 4
Symboly na pristroji ........ SK 4
Uvedenie do prevadzky . . ... SK 4
Obsluha.................. SK 5
Transport. ................ SK 6
Uskladnenie .............. SK 6
Starostlivost a udrzba. .. . ... SK 6
Pomoc pri poruchach ... .... SK 6
Zaruka. . ... SK 7
PrisluSenstvo a nahradné diely SK 7
Spotrebny material ......... SK 7
EU Vyhlasenie o zhode. . . . .. SK 7
Technické adaje ........... SK 8

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ telné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do komunélne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich
do zberne druhotnych surovin.

SK -1

Vyradené stroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré
by sa mali opat zuzitkovat. Baté-
rie a akumulatory obsahuju lat-
ky, ktoré sa nesmu dostat’ do Zi-
votného prostredia. Staré zaria-
denia, batérie a akumulatory
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

Pokyny k zloZzeniu (REACH)

Aktuadlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECGENSTVO

Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpeclenstvo, ktoré mbze spdsobit vaz-
ne zranenia alebo smrt.

& VYSTRAHA

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vaznemu zra-
neniu alebo smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktora by mohla viest' k lahkym zrane-
niam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situ-
aciu, ktora by mohla viest k vecnym Sko-
dam.

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

— Tento pristroj je ur¢eny vyhradne na od-
stranenie usliapanych zvySkov zuva-
Ciek z podkladov.

— Toto zariadenie je uréené na to, aby sa

pouzivalo v priemysle.
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Bezpecnostné pokyny

Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj v8eobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Stl’tky S varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia!
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Obsluha musi pouZivat pristroj

v sulade s uréenim. Musi zohfadnit
miestne danosti a pri praci s pristrojom
davat’ pozor na tretie osoby, obzvIast
na deti.

Pristroj sa nesmie nikdy ponechat bez
dozoru, kym je v ¢innosti.

Pristroj smu pouzivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a st
vyslovne poverené jeho pouZivanim.
Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

Toto zariadenie nie je ur¢ené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi
schopnostami.

Deti by mali byt’ pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
Prace na zariadeni vzdy vykonavajte s
vhodnymi rukavicami.

Na pristroji/prislusenstve sa nesmu vy-
konavat Ziadne zmeny.

Aby sa zabranilo vzniku nebezpecnych
situacii, m6Ze opravy a vymenu nah-
radnych dielov pristroja vykonavat' len
autorizované servisné stredisko.
Obalové folie uchovavajte mimo dosa-
hu deti. Vznika nebezpecenstvo uduse-
nia!

SK -2

Kardiostimulator

A NEBEZPECENSTVO

V pripade, Ze nosite kardiostimulator,
odporucame, aby ste sa pred zaCatim
prevadzKy zariadenia poradili s vasim
lekédrom alebo vyrobcom kardiostimula-
tora o pripadnych bezpecnostnych
opatreniach.

Nie v3etky druhy kardiostimulatorov su
rovnako odolné voci Ziareniu elektric-
kych magnetickych poli alebo magne-
tickych poli vysokej frekvencie v bez-
prostrednej blizkosti, ¢o by pocas pre-
vadzky zariadenia mohlo spésobovat’
problémy.

Pokial by vam vas lekar nemohol zaru-
Cit' spolahlivost, zariadenie nepouzivaj-
te!

Akumulator/Nabijacka batérii

NEBEZPECENSTVO

Nabijanie batérie je povolené len

s dodanou originalnou nabijackou.
Pred kazdym pouZzitim skontrolujte na-
bijacku na poSkodenie. NepouZivajte
poskodent nabijacku a poSkodené die-
ly nechajte opravit’ kvalifikovanym per-
sonalom.

Nabijacku nepouzivajte v znecistenom
alebo vihkom stave.

Sietové napétie musi byt'v sulade s na-
péatim uvedenym na vyrobnom Stitku
nabijacky.

Nabijacku neprevadzkujte vo vybus-
nom prostredi.

Na kontakty zastrcky nabijacky sa ne-
smu dostat’ kovové diely, nebezpeéen-
stvo skratu.

Zabrarite kontaktu s unikajucou kvapa-
linou poSkodenej batérie. Prinahodnom
kontakte oplachnite kvapalinu vodou.
Ak sa dostane do oci, poradte sa s le-
karom.

Batéria je navrhnuta tak, aby sa pred
kaZdym pouZitim pine nabila.



Plynové kartuse

A NEBEZPECENSTVO

Precitajte si bezpecnostné pokyny na
plynovych kartuSiach.

Chrarite pred priamym slnecnym Ziare-
nim.

Nevystavujte teplotam nad 50 °C.
Opétovne nenaplriajte.

Neprepichujte ani nespalujte.
Vymienajte len na dobre vetranom
mieste bez zapalnych zdrojov.

V pripade poskodenia okamzite vy-
merite tesnenia na ventilovej rarke.
Zaskrutkujte do ventilovej rurky len ru-
kou, aby sa zabréanilo poSkodeniu zavi-
tu.

Zatraste prazdnymi plynovymi kartuSa-
mi, aby ste skontrolovali zvy$kové kva-
paliny v nich.

Prazdne plynové kartusSe zlikvidujte na
bezpeénom mieste.

Skladujte na chladnom a suchom mies-
te.

Pred nasadenim alebo odobratim ply-
novych kartus$i skontrolujte, ¢i su plyno-
vé ventily uzavrete.

Plynové ventily zatvorte po kaZdej pre-
vadzke.

Pristroj pouzivajte, len ked' su obidve
plynové kartuSe nasadené.

V pripade plynového zépachu pristroj
okamZite vypnite (s vynimkou pri nasa-
deni alebo odobrati plynovych kartusi).
Pristroj sa méze prevadzkovat'len

s plynovymi kartuSami spoloc¢nosti
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge).
Pristroj nie je prevadzkovo bezpecény,
ked' sa pouZiju iné plynové kartuse.
Pristroj sa mézZe prevadzkovat len

s Cistiacimi prostriedkami spolo¢nosti
KARCHER (SGG 1 RM 799).

SK-3

Cistiaci prostriedok

A NEBEZPECENSTVO

Preditajte si bezpecnostné pokyny na
cistiacom prostriedku.

Pouzitie
NEBEZPECENSTVO
Pouzivajte vhodnt osobnu ochrannt
vybavu.
Pristroj prevadzkujte a pohybujte s nim
len vo zvislom smere. Nenechavajte ho
dlhSiu dobu pod tlakom.
Pracovny nadstavec prevadzkujte len
vo zvislom smere.
Nikdy neodstrariujte pracovny nadsta-
vec.
Nikdy neodkladajte pracovny nadsta-
vec pocas pouZitia.
Nedotykajte sa spalinového potrubia
pracovného nadstavca (odstup min.
60 cm).
Nezatvarajte spalinové potrubie pra-
covného nadstavca.
Pri prevadzke pristroja v uzavretych
miestnostiach je nutné zaistit dostatoc-
né vetranie a odvod odpadovych plynov
(nebezpedie otravy).
Nechajte po prevadzke pracovny nad-
stavec 3 minuty vychladnut a az potom
ho odlozte.
Odpojte obsluznu jednotku, ked' sa pri-
stroj nepouZiva.
PouZivajte vyluéne spoloénostou
KARCHER schvélené nahradné diely
a prevadzkové prostriedky, ktoré boli
zakupené prostrednictvom spolo¢nosti
KARCHER alebo oficialneho distribito-
ra.

151



Prvky pristroja

1 Plynovy ventil

2 Hadica ventilovej rurky

3 Plynova kartusa (nie je v rozsahu do-
davky)

Ventilova rurka

Hadica Cistiaceho prostriedku
Specialne veko pre nadrz na gistiaci
prostriedok

Nadrz na ¢istiaci prostriedok (nie je
v rozsahu dodavky)

8 Veko pristroja

9 Skrifa zariadenia

Vyrobny Stitok

Nabijacka

Pracovny nadstavec

Kefa (nie je v rozsahu dodavky)
Tryska

Spalinové potrubie

Obsluzna jednotka

Nabijacia zasuvka

Pripojna objimka obsluznej jednotky
Pocitadlo prevadzkovych hodin
Blokovanie veka pristroja

Nosny ram

Zapalovanie

Vystraha stavu naplnenia Cistiaceho
prostriedku

Regulator pre privod Cistiaceho pros-
triedku

25 Spina¢ zapnutia/vypnutia

26 Kontrolné tlacidlo nabijania batérie
27 Indikator nabijania batérie

o o b

~

Symboly na pristroji

>

2>

vV

Zastréte nabijaci kabel nabijacky do na-
bijacej zasuvky na pristroji.

Zastréte nabijacku do vhodnej zastréky.
Indikator nabijania blika zelenou farbou
pocas procesu nabijania.

Ak je proces nabijania ukonceny, svieti
indikator nabijania zelenou farbou.

Ak blika indikator nabijania ¢ervenou
farbou, obratte sa na zdkaznicky servis.
Doba nabijania trva asi 4 hodiny.

Pri pIne nabitej batérii trva prevadzkova
doba cca 8 hodin.

Priprava na prevadzku

Pristroj postavte na rovnu plochu.
Zatlacte blokovania na oboch stranach
a odoberte veko pristroja.

povrchom!

A\

Nebezpecie popalenia horiucim

Uvedenie do prevadzky

Nabijanie batérie

Upozornenie: Precitajte si navod na pre-
vadzku od vyrobcu nabijacky a hlavne do-

drZiavajte bezpe€nostné pokyny!

A WN -

*U‘I

Akumulator je pri dodani Ciasto€ne nabity.

Pred uvedenim do prevadzky a v pripade

potreby ho nabite.
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Zasuvna pozicia plynovej kartuse
Zasuvna pozicia Cistiaceho prostriedku
Hadica ventilovej rarky

Specialne veko pre nadrz na gistiaci
prostriedok

Hadica Cistiaceho prostriedku

Vlozte nadrz na Cistiaci prostriedok do
krytu.

Odskrutkujte originalne veko nadrze na
Cistiaci prostriedok.



= Zasunte hadicu na Cistiaci prostriedok
€o najviac do nadrze na Cistiaci pros-
triedok a Specialne veko zaskrutkujte.

= Vyberte ventilovu rurku.

= V pripade potreby otocte obidva plyno-
vé ventily ventilovej rurky v smere hodi-
novych ruci€iek, aby ste uzavreli privod
plynu.

= Skontrolujte tesnenia na ventilovej rur-
ke na poSkodenia a pripadne vymerite
(pozrite OSetrovanie a udrzba).

=> Plynové kartuSe len rukou naskrutkujte
v smere hodinovych ruci¢iek na ventilo-
vU rarku a viozte do krytu.

= Otocte obidva plynové ventily ventilovej
rarky proti smeru hodinovych ruciciek,
aby ste vytvorili zasobovanie plynom.

= Nasadte veko pristroja a zaklapnite blo-
kovania. Davajte pozor, aby neboli ha-
dice zalomené alebo priSkrtené.

= Zaskrutkujte kefu na dyzu pracovného
nadstavca.

Nastavte nosny ram — bedrovy pas,
ramenné popruhy a hrudny popruh.

=> Zariadenie si dajte na chrbéat.

Obrazok IN

= Zacvaknite uzaver a upravte si bederny
pas.

Obrazok A

=>» Zariadenie si na tele upravte potiahnu-
tim za stredovy napinag. Prili§ nezata-
hujte, lebo hlavna zataz ma spocivat na
bedernom pase.

Obrazok

= Polohu zariadenia na chrbte si upravte
potiahnutim za koncovy napinac.

Obrazok 1

= Zaklapnite uzaver a nastavte hrudny
popruh.
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Pripojte obsluznu jednotku.

=>» Pripojte zastréku obsluznej jednotky do
pripojnej objimky pristroja a pevne
utiahnite prevle¢nu maticu.

Skontrolujte stav nabitia batérie.

=>» Stlacte kontrolné tlacidlo nabijania ba-
térie na obsluznej jednotke. Zobrazi sa
stav nabitia batérie.

=> Nesvieti Ziadna LED diéda: Nabite ba-
tériu (pozrite si uvedenie do prevadzky)

Zapnutie pristroja

Upozornenie: Ked je spalinové potrubie
horuce, na Cervenej nalepke na spalinovom
potrubi pracovného nadstavca sa zobrazi
Cierny varovny symbol. Symbol opat zmiz-
ne, akonahle sa spalinové potrubie ochladi.
Upozornenie: Pristroj sa smie zapnut len
vtedy, ked sa nosi na chrbte, tak ako je po-
pisané.
=> Nastavte regulator pre privod Cistiace-
ho prostriedku na 0.
=>» Zapnite pristroj spinaéom zapnutia/vy-
pnutia a pockajte 5 sekund.
=>» Stlacte tlaCidlo zapalovania.
Priebeh Startovania je pocutelny.
=> Nastavte regulator privodu Cistiaceho
prostriedku na 10 a pockajte, kym
z dyzy pracovného nadstavca nezacne
vychadzat kvapalina.
= Nastavte regulator privodu Cistiaceho
prostriedku na 0 a poc¢kajte 1 minutu,
kym sa bojler neohreje.
=> Nastavte regulator na privod Cistiaceho
prostriedku podfa povrchu a Cistenej
plochy na hodnotu medzi
1 a 10 (odporucanie: 2 — 3).
Upozornenie: Vystraha stavu naplnenia
Cistiaceho prostriedku zasvieti, ked je na-
drz na Cistiaci prostriedok prazdna.

Rezim prevadzky Cistenie

Upozornenie: Pred skutoénym procesom
Cistenia spracujte malu skusobnu plochu,
aby ste sa uistili, ze sa podklad neposkodi.
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Upozornenie: Nedrhnite pri Cisteni

a nevyvijajte na Cistenu plochu tlak, preto-

Ze je vlastna hmotnost pracovného nad-

stavca dostatocna.

= Polozte kefu na pracovhom nadstavci
na Cistenu plochu a pockajte 2 —
3 sekundy.

= ZvySok Zuvacky spracuvajte krazivymi
pohybmi kefy, kym sa neuvolni.

= Pomocou metly prejdite cez plochu
a skontrolujte, ¢i bol zvySok zuvacky
celkom odstraneny.

= Proces Cistenia pripadne opakujte.

Vypnutie pristroja

= Vypnite pristroj spina¢om zapnutia/vy-
pnutia.

= Nechaijte pracovny nadstavec 3 minaty
vychladnut’ a az potom ho odlozte.

=> Pristroj postavte na rovnu plochu.

Po kazdom pouziti

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo popalenia! Vystraha pred

hortcim spalinovym potrubim.

Hadice a vedenia pristroja musia byt po

kazdej prevadzke vyprazdnené.

Upozornenie: Pri vyprazdniovani pristroja

davajte pozor na to, aby sa Cistiacim pros-

triedkom neposkodili ziadne povrchy.

=> Zatlacte blokovania na oboch stranach
a odoberte veko pristroja.

= Otocte obidva plynové ventily ventilovej
rarky v smere hodinovych ruciciek, aby
ste uzavreli zasobovanie plynom.

= Zoberte plynové kartuSe z krytu
a odskrutkujte ich proti smeru hodino-
vych ruci€iek z ventilovej rurky.

= Odskrutkujte Specialne veko nadrze na
Cistiaci prostriedok a zoberte nadrz na
Cistiaci prostriedok z krytu.

=>» Zapnite pristroj spinaom zapnutia/vy-
pnutia.

=> Nastavte regulator Cistiaceho prostried-
ku na 10 a pockajte, kym z dyzy pra-
covného nadstavca nevychadza Ziadna
kvapalina.

=> Vypnite pristroj spinacom zapnutia/vy-
pnutia.
= Odpojte obsluznu jednotku od pristroja.

& UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

&N UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Pristroj skladujte len v suchych, dostato¢ne
vetranych miestnostiach.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECGENSTVO
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj.

Vymeiite tesnenie na ventilovej
rurke.

v

Zatlacte blokovania na oboch stranach
a odoberte veko pristroja.

Vyberte ventilovu rarku.

Opatrne skrutkovacom vypacte tesne-
nie na ventilovej rurke. Davajte pozor,
aby nedoslo k poSkodeniu zavitu na ply-
novej kartusi.

Nasadte nové tesnenie.

L 7

v

Intervaly udrzby

Rocne

= Nechajte vykonat udrzbu pristroja za-
kaznickemu servisu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj.
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Spotrebi¢ sa nezapina

=> Zapnite pristroj spina¢om zapnutia/vy-
pnutia.

= Otvorte plynové ventily.

— Akumulator je vybity

= Batériu nabite.

— Prazdne plynové kartue

= Vymerite plynové kartuse.

Svieti vystraha stavu naplnenia
Cistiaceho prostriedku.

= Vymerite nadrz na Cistiaci prostriedok.
Servisna sluzba

V pripade, ze sa porucha neda odstra-
nit’, musi pristroj preskusat’ pracovnik
zakaznickeho servisu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribuénej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ru€nej lehoty bezplatne, ak su ich pricinou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Prislusenstvo a nahradné
diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe zarucuju
bezpeénu a bezporuchovu prevadzku pri-
stroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch ndjdete na stranke
www.kaercher.com.

Spotrebny material

EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaeny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Odstranovac¢ Zuvacky
Typ: 1.092-xxx

Prislusné Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uplatnované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Uplatiiované narodné normy:

5.959-553

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Oznacenie Objednava- 71364 Winnenden (Germany)
cie Cislo Tel: +49 7195 14-0

SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0 Fax: +49 7195 14-2212

— Plynova kartusa 2x

— (istiaci prostriedok  |4x Winnenden, 2017/01/01

— Kefa z ulachtilej 2x

ocele
SK-7
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Technické udaje

SGG 1

Nabijacka \Y, 110-240

Hz 50-60
Napatie akumulatora \% 15DC
Vykon batérie w 135
Menovity vykon W 18
Max. prevadzkova teplota °C 95 12
Regulator tlaku MPa (bar) 0,1 (1)
Prevadzkovy tlak MPa (bar) <0,1 (1)
Druh krytia - IPX4
Krytie - |
Vykon &erpadla W 1,5..1,7
Napatie Cerpadla \% 12
Prevadzkovéa doba Cerpadlo h 1000
Dizka x Sirka x Vyska mm 250 x 300 x 550
Dizka pracovného nadstavca mm 1200
Dizka hadice mm 1580
Typické prevadzkova hmotnost’ kg 12,5

(6,7 — zadna jednotka)
(2,8 — pracovny nadstavec)

Prietok slpm 0,16
Spotreba tekutého plynu g/h 60
Teplota okolia (max.) °C +40
Relativna vihkost vzduchu % 10...90
Doba prevadzky pri plnom nabiti batérie h =8
Nadoba Cistiaceho prostriedku I 2
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hlugnost L, dB(A) <70
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A M Prije prve uporabe Vaseg ureda-

ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze do¢i do
oStecenja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slu€aju osteéenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

— Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oSteéenja.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolia............. HR 1
Stupnjevi opasnosti......... HR 1
Namjensko koristenje . .. .. .. HR 1
Sigurnosninapuci. .. ....... HR 2
Sastavni dijelovi uredaja. . . . . HR 4
Simbolina uredaju ......... HR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... HR 4
Rukovanje................ HR 5
Transport. ................ HR 6
Skladistenje. . ............. HR 6
Njega i odrzavanje ......... HR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... HR 6
Jamstvo......... ... ... HR 7
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . . .. HR 7
Potrosni materijal .......... HR 7
EU izjava o sukladnosti. . . . .. HR 7
Tehnicki podaci . ........... HR 8

Zastita okolisa

Materijali ambalaze se mogu re-
A [cikiirati. Molimo Vas da ambala-
%@ Zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vet ih predajte kao sekundarne

sirovine.

HR -1

Stari uredaji sadrze vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te
bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Primarne i
punjive baterije sadrze tvari koje
ne smiju dospjeti u okolis. Stoga
Vas molimo da stare uredaje,
primarne i punjive baterije zbri-
nete preko odgovarajucih sabir-
nih sustava.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na neposredno
prijetecu opasnost koja za posljedicu ima
teske tjelesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti tes-
ke tjelesne ozljede ili smrt.

AN OPREZ

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti lak-
Se ozljede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze prouzrociti ma-
terijalnu Stetu.

Namjensko koristenje

— Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za
uklanjanje utabanih ostataka Zvakacih
guma od podloge.

— Ovaj uredaj je prikladan za profesional-
nu primjenu.
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Sigurnosni napuci

Uz instrukcije ovih radnih uputa moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi o sprjeCavanju nesreca zakonodav-
nog tijela.

Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

A OPASNOST
Opasnost od ozljeda!
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Rukovatelj mora uredaj upotrebljavati u
skladu s njegovom namjenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uvjetima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebice djecu.

Uredaj se tijekom rada nikada ne smije
ostaviti bez nadzora.

Uredaj smiju koristiti samo osobe koje
Su upucene u rukovanje njime i koje
mogu dokazati sposobnosti za posluzi-
vanje i ovlaStene su za njegovu primje-
nu. Uredajem ne smiju rukovati djeca
niti maloljetnici.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ograni¢enim tjele-
snim, osjetilnim ili psihickim sposobno-
stima.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

Prilikom radova na uredaju uvijek nosite
prikladne rukavice.

Na uredaju/priboru ne smiju se vrSiti ni-
kakve izmjene.

Radi sprjeCavanja opasnosti, popravke
i ugradnju pricuvnih dijelova smiju
obavljati samo ovlastene servisne sluz-
be.

Ambalazne folije ¢uvajte van dosega
djece, jer postoji opasnost od gusenja!

HR -2

Elektrostimulator srca

A OPASNOST

Ako vam je ugraden elektrostimulator
srca (pacemaker) preporu¢amo da se
prije upotrebe uredaja s vasim lijecni-
kom ili proizvodacem elektrostimulatora
posavjetujete o eventualnim mjerama
predostroznosti.

Svi tipovi elektrostimulatora srca nisu
Jjednako postojani na zracenje emitirane
visoke frekvencije / elektricnih magnet-
nih polja u neposrednoj blizini, $to bi
moglo uzrokovati probleme pri koriste-
nju uredaja.

Ako vam lije¢nik ne moze jamciti ne§-
kodljivost, nemojte koristiti uredaj!

Baterije i punjaé

OPASNOST

Punjenje baterije dopusteno je samo s
priloZzenim originalnim punjaéem.

Prije svakog koristenja provjerite je li
punjac oStecen. Osteceni punjac vise
ne upotrebljavajte, a oStecene dijelove
dajte popraviti samo od struénog oso-
blja.

Punja¢ se ne smije Koristiti ako je zapr-
lian ili mokar.

Napon strujne mreZe mora biti jednak
naponu navedenom na natpisnoj plocici
punjaca.

Punjac ne smije raditi na mjestima gdje
postoji opasnost od eksplozija.

Na kontakte utikaca punjaa ne smije
dospjeti metal jer postoji opasnost od
kratkog spoja.

Izbjegavajte kontakt s tekuc¢inom koja
curi iz neispravnih baterija. U slucaju
nehoti¢nog dodirivanja odgovarajuca
mjesta isperite vodom. Ukoliko tekucina
dode u kontakt s o¢ima obratite se osim
toga i lijecniku.

Baterija je konstruirana za to da se do
kraja napuni prije svake uporabe.



Plinske kartuse

A OPASNOST

Procitajte sigurnosne naputke na plin-
skim kartuSama.

Osigurajte zastitu od izravnog Sunce-
vog zracenja.

Ne izlazite temperaturi visoj od 50 °C.
Nemoajte ponovno puniti.

Nemojte probijati ili spaljivati.

Zamjenu plinskih kartu$a provedite
samo na dobro prozratenom mjestu
bez izvora zapaljenja.

Brtve na ventilskoj cijevi u slucaju oSte-
¢enja ili gubitka odmah zamijenite.
Samo ih ruéno uvrnite u ventilsku cijev,
koko biste izbjegli ostecenje navoja.
Prazne kartu$e plina protresite, kako bi-
ste provjerili ima li preostale tekucine.
Prazne kartuS$e plina zbrinite na sigur-
nom mjestu.

Cuvajte na hladnom i suhom mjestu.
Prije umetanja ili vadenja plinskih kartu-
Sa provjerite jesu li plinski ventili zatvo-
reni.

Plinske ventila nakon svakog rada za-
tvorite.

Uredaj upotrebljavajte samo ako su
obje plinske kartuse umetnute.

Ako osjetite miris plina odmah iskljucite
uredaj (izuzev pri umetanju i vadenju
plinskih kartusa).

Uredaj se smije koristiti samo s plinskim
kartusama tvrtke KARCHER (SGG 1
Gas Cartridge).

Uredaj nije siguran za rad ako se kori-
ste druge plinske kartuse.

Uredaj se smije koristiti samo sa sred-
stvom za pranje tvrtke KARCHER
(SGG 1 RM 799).

HR-3

Sredstvo za pranje

A OPASNOST

Procitajte sigurnosne naputke na sred-
stvu za pranje.

Primjena

OPASNOST

Nosite odgovarajucu osobnu zastitnu
opremu.

Uredaj koristite i pomicite samo u oko-
mitom poloZaju. Ne ostavljajte ga dulje
vriieme pod tlakom.

ProduZetak koristite samo u okomitom
poloZaju.

Nikad ne uklanjajte produZetak.
Tijekom uporabe nikad ne odlazite pro-
duZetak.

Ne dodirujte ispusni kolektor produzet-
ka (minimalni razmak od 60 cm).

Ne zatvarajte ispusni kolektor produZet-
ka.

Pri radu uredaja u zatvorenim prostori-
Jjama treba zajamcditi dostatnu ventilaci-
Ju i odvodenje ispudnih plinova (opa-
snost od trovanja).

ProduZetak nakon rada ostavite da se
ohladi 3 minute i tek tada ga odloZite.
Odvajite jedinicu za opsluzivanje kad se
uredaj ne koristi.

Upotrebljavajte iskljucivo rezervne dije-
love i pogonska sredstva odobrena od
tvrtke KARCHER koja su nabavljena
putem tvrtke KARCHER ili putem ovla-
Stenih distributera.
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Sastavni dijelovi uredaja

Ventil za plin

Crijevo ventilske cijevi

Plinska kartusa (nije u sadrzaju isporuke)

Ventilska cijev

Crijevo za sredstvo za pranje

Specijalni poklopac za spremnik sred-

stva za pranje

Spremnik sredstva za pranje (nije u sa-

drzaju isporuke)

8 Poklopac uredaja

9 Kauciste uredaja

10 Natpisna plocica

11 Punjag

12 Produzetak

13 Cetka (nije u sadrzaju isporuke)

14 Mlaznica

15 Ispusni kolektor

16 Jedinica za opsluzivanje

17 Uti¢nica za punjenje

18 Prikljuéna uti¢nica jedinice za opsluzi-
vanje

19 Brojac sati rada

20 Zapor poklopca uredaja

21 Nosivi okvir

22 Paljenje

23 Upozorenje razine napunjenosti sred-
stva za pranje

24 Regulator za dovod sredstva za pranje

25 Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje

26 Tipka za ispitivanje punjenja baterije

27 Prikaz punjenja baterije

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina na vrelim

f povrSinama!

Stavljanje u pogon

Punjenje baterije

OB WN -

~

Napomena: Proditajte i slijedite upute za
rad koje izdaje proizvoda¢ motora, a prven-
stveno sigurnosne naputke!

Baterija je pri isporuci djelomi¢no napunje-
na. Napunite je prije pustanja u rad i prema
potrebi.

= Kabel za punjenje punjaca utaknite u
utiCnicu za punjenje na uredaju.

=> Utaknite punjac¢ u prikladnu uti¢nicu.

— Prikaz punjenja tijekom postupka pu-
njenja svijetli zeleno.

— Kad je postupak punjenje zavrsen, pri-
kaz punjenja svijetli zeleno.

— Ako prikaz punjenja svijetli crveno, oba-
vijestite servisnu sluzbu.

— Vrijeme punjenja iznosi oko 4 sata.

— Pri potpuno napunjenoj bateriji vrijeme
rada iznosi oko 8 sati.

Uspostavljanje spremnosti za rad

=>» Stroj postavite na ravnu podlogu.
=>» Obostrano pritisnite zapore prema unu-
tra i skinite poklopac uredaja.

Uti¢no mjesto za plinsku kartusu

Uti¢no mjesto za sredstvo za pranje

Crijevo ventilske cijevi

Specijalni poklopac za spremnik sred-

stva za pranje

5 Crijevo za sredstvo za pranje

= Umetnite spremnik sredstva za pranje u
kuciste.

=>» Odvrnite originalni poklopac spremnika

sredstva za pranje.

A WN -
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=> Crijevo za sredstvo za pranje utaknite
koliko je kod moguée u spremnik sred-
stva za pranje i pritegnite ga specijalnim
poklopcem.

Izvadite ventilsku cijev.

Po potrebi oba plinska ventila ventilske
cijevi okrenite u smjeru kazaljke sata
kako biste zatvorili dovod plina.

A7

= Provjerite jesu li brtve na ventilskoj cije-
vi osteéene te ih po potrebi zamijenite
(vidi Njega i odrzavanje).

= Plinske kartuse zavrnite u smjeru ka-
zaljki sata ru¢no na ventilsku cijev i
umetnite u kuciste.

= Oba plinska ventila ventilske cijevi okre-
nite suprotno smjeru kazaljke sata kako
biste otvorili dovod plina.

= Postavite poklopac uredaja i uglavite
zapore. Pazite da ne presavinete ili ukli-
jestite nijedno crijevo.

= Navrnite ¢etku na mlaznicu produzetka.

Namjestanje nosivog okvira - pojasa
oko kukova, ramenog nosaca i
prsnog pojasa

= Uredaj stavite na leda.

Slika N

=> Blokirajte zatvara¢ i namjestite pojas
oko kukova.

Slika E

= Uredaj prilagodite tijelu potezanjem
srednjih zateza¢a. Nemoijte ih previse
stegnuti jer bi glavnina tereta trebala biti
na pojasu oko kukova.

Slika

=> Polozaj uredaja na ledima prilagodite
potezanjem krajnjih zatezaca.

Slika B

=>» Zapor uglavite i namjestite prsni pojas.

HR-5

Prikljucite opsluznu jedinicu

=>» Utikac jedinice za posluzivanje prikljuci-
te na priklju¢nu utinicu i pritegnite na-
ticnom maticom.

Provjera stanja napunjenosti
baterije

=> Pritisnite tipku za ispitivanje na opsluz-
noj jedinici. Prikazuje se stanje napu-
njenosti baterije.

= Ne svijetli nijedan LED: Punjenje bateri-
je (vidi Pustanje u pogon)

Ukljuéivanje stroja

Napomena: Na crvenoj naljepnici na is-

pusnom kolektoru produzetka pojavljuje se

crni simbol upozorenja kad je ispusni kolek-

tor vrué. Simbol ponovno nestaje, €im se is-

pusni kolektor ohladi.

Napomena: Uredaj se smije ukljuciti samo,

ako se nosi na ledima kako je opisano.

= Regulator za dovod sredstva za pranje
postavite na 0.

=>» Uredaj ukljucite na sklopki za ukljuciva-
njefiskljucivanje i pricekajte 5 sekundi.

=> Pritisnite tipku paljenje.
Postupak paljenja se Cuje.

= Regulator za dovod sredstva za pranje
postavite na 10 i priekajte dok sred-
stvo za pranje ne poc€ne izlaziti iz mla-
znice produzetka.

= Regulator za dovod sredstva za pranje
postavite na 0 i pricekajte 1 minutu da
se spremnik zagrije.

= Regulator za dovod sredstva za pranje
odgovarajuce povrsiniiveli€ini povrsine
koju treba ocistiti postavite na vrijednost
izmedu 1i 10 (Preporuka: 2-3).

Napomena: Upozorenje na stanje napu-

njenosti sredstvom za pranje svijetli kad je

spremnik sredstva za pranje prazan.
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Ciséenje

Napomena: Prije stvarnog postupka ¢isce-

nja obradite malu probnu povrsinu kako bi-

ste bili sigurni, da se podloga ne oStecuje.

Napomena: Prilikom ¢iS¢enja nemojte ri-

bati i ne vrsite nikakav pritisak na povrsinu

za Ci8Cenje jer je za to dostatna vlastita te-

zina produzetka.

= Cetku na produZetku postavite ne povr-
Sinu za CiSc¢enje i pricekajte 2 - 3 sekun-
de.

=> Ostatke Zvakace gume kruznim pokreti-
ma Cetke obradujte sve dok se ona ne
odvoji.

= Pomoéu metle pometite povrsinu i pro-
vjerite je li ostatak zvakace gume u pot-
punosti uklonjen.

= Po potrebi ponovite postupak €iSéenja.

Iskljucivanje uredaja

= Uredaj iskljucite na sklopki za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

= Produzetak ostavite da se ohladi 3 mi-
nute i tek tada ga odlozZite.

=> Stroj postavite na ravnu podlogu.

Nakon svake primjene

A OPASNOST

Opasnost od opeklina! Upozorenje na vruci

ispusni kolektor.

Crijevai vodovi uredaja moraju se isprazniti

nakon svakog pogona.

Napomena: Prilikom praZnjenja uredaja

obratite pozornost na to da se sredstvo za

pranje ne oStete nikakve povrsine.

= Obostrano pritisnite zapore prema unu-
tra i skinite poklopac uredaja.

= Oba plinska ventila ventilske cijevi okre-
nite u smjeru kazaljke sata kako biste
zatvorili dovod plina.

=> Plinske kartuSe izvadite iz kuc¢ista i od-
vrnite ih s ventilske cijevi u smjeru su-
protnom od kazaljki sata.

= Odvrnite specijalni poklopac spremnika
sredstva za pranje i izvadite spremnik
sredstva za pranje iz kucista.

=> Uredaj ukljucite na sklopki za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

v

Regulator sredstva za pranje postavite
na 10 i pricekajte dok iz mlaznice pro-
duzetka viSe ne izlazi nikakva tekuéina.
Uredaj iskljucite na sklopki za uklju€iva-
njefiskljucivanje.

Odvojite opsluznu jedinicu od uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovarajuc¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Uredaj Cuvajte samo u suhim, dostatno pro-
zra€enim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A OPASNOST
Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
dayj.

7

v

Zamjena brtve i ventilske cijevi

=>» Obostrano pritisnite zapore prema unu-
tra i skinite poklopac uredaja.

=> |zvadite ventilsku cijev.

=>» Brtvu na ventilskoj cijevi paZljivo skinite
pomocu odvijaca. Obratite pozornost
da se ne osteti navoj za plinsku kartusu.

=> Umetnite novu brtvu.

Intervali odrzavanja
Godisnje
=>» Prepustite servisnoj sluzbi uredaj radi
servisiranja.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
daj.
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Stroj ne radi

Uredaj ukljucite na sklopki za uklju€iva-
nje/iskljucivanje.

Otvorite plinske ventile.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Plinske kartuse su prazne

Zamijenite plinske kartuSe.

ViV W

Svijetli upozorenje razine
napunjenosti sredstva za pranje

=> Zamijenite spremnik sredstva za pra-
nje.

Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala naSa nadlezZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i ori-
ginalne rezervne dijelove, oni jam¢e za si-
guran rad uredaja bez smetnji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

PotrosSni materijal

Oznaka Kataloski
br.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Plinska kartusa 2x
— sredstva za pranje  |4x
— Cetka od plemenitog |2x

Celika

EU izjava o sukladnosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod: Uredaj za uklanjanje Zvaka-
¢ih guma
Tip: 1.092-xxx

Odgovarajuée smjernice EU:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.959-553

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem

poslovodstva.
i/ t@»@w

S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

SGG 1
Punjac \Y 110-240
Hz 50-60
Napon baterije \Y 15DC
Snaga baterije w 135
Nazivna snhaga w 18
Maks. radna temperatura °C 95 2
Regulator tlaka MPa (bar) 0,1 (1)
Radni tlak MPa (bar) <0,1 (1)
Zastita -- IPX4
Klasa zastite - |
Snaga pumpe W 1,5..1,7
Napon pumpe \% 12
Vrijeme rada pumpe h 1000
Duljina x Sirina x visina mm 250 x 300 x 550
Duljina produzetka mm 1200
Duljina crijeva mm 1580
Tipi¢na radna tezina kg 12,5
(6,7 - jedinica za noSenje na
ledima)
(2,8 - produzetak)
Brzina protoka slpm 0,16
Potrosnja tekuéeg plina g/h 60
Maks. okolna temperatura °C +40
Relativha vlaznost zraka % 10...90
Vrijeme rada s punom baterijom h =8
Spremnik sredstva za pranje I 2
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) <70
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Pre prve upotrebe Vaseg

A M uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do osteéenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

— Proverite prilikom raspakovavanja da li
nedostaje pribor i ima li oStecenja.

Pregled sadrzaja

Zastita Zivotne sredine . . . ... SR 1
Stepeniopasnosti . ......... SR 1
Namensko koriscenje . .. . ... SR 1
Sigurnosne napomene . . . ... SR 2
Sastavni delovi uredaja. . . . .. SR 4
Simbolina uredaju ......... SR 4
Stavljanje u pogon. .. ....... SR 4
Rukovanje................ SR 5
Transport. ................ SR 6
Skladistenje. .. ............ SR 6
Negaiodrzavanje.......... SR 6
Otklanjanje smetnji ... ... ... SR 6
Garancija. .. .............. SR 7
Pribor i rezervni delovi . . .. .. SR 7
Potro$ni materijal .......... SR 7
Izjava o uskladenosti sa

propisimaEU ............. SR 7

TehniCkipodaci............

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos$éu
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Primarne i
punjive baterije sadrze materije
koje ne smeju dospeti u
Covekovu okolinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje,
primarne i punjive baterije
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na neposredno
pretecu opasnost koja dovodi do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju, koja moZe izazvati lakSe
telesne povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno
opasnu situaciju koja moze izazvati
materijalne Stete.

8
Zastita zivotne sredine Namensko kori§¢enje

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalaZu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

8o

— Ovaj uredaj je namenjen isklju€ivo za
uklanjanje ¢€vrsto ugazenih ostataka
Zvakace gume sa podloge.

— Ovaj uredaj je prikladan za
profesionalnu primenu.

SR -1
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Sigurnosne napomene

Osim ovih napomena u radnom
uputstvu moraju se uvazavati i opste
sigurnosne napomene kao i zakonski
propisi o zastiti na radu.

Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

A OPASNOST
Opasnost od povreda!

166

Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima, a pri
radu uredajem mora se paziti na druge
osobe, posebno decu.

Uredaj nikada ne ostavijajte da radi bez
nadzora.

Uredaj smeju da koriste samo osobe
koje su upucene u rukovanje njime i
koje mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovlas¢ene su za njegovu
upotrebu. Uredajem ne smeju rukovati
deca niti maloletnici.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja.

Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.
Radove na uredaju uvek obavijajte
noseci odgovarajuce rukavice.

Na uredaju/priboru ne smeju da se vrse
nikakve izmene.

U cilju spre¢avanja opasnosti, popravke
i ugradnju rezervnih delova sme izvoditi
samo ovla$cena servisna sluzba.
Ambalazne folije ¢uvajte van dohvata
dece, jer postoji opasnost od gusenja!

SR -2

Pejsmejker

A OPASNOST

Ako vam je ugraden pejsmejker
preporucujemo da se pre upotrebe
uredaja posavetujete s vasim lekarom
ili proizvodaéem pejsmejkera o
eventualnim merama predostroznosti.
Svi tipovi pejsmejkera nisu podjednako
otporni na zracenje emitovane visoke
frekvencije / elektriénih magnetnih polja
koja su u neposrednoj blizini, $to bi
moglo da prouzrokuje probleme pri
koris¢enju uredaja.

Ako vam doktor ne moZe garantovati
neskodljivost, nemojte koristiti uredaj!

Baterija i punja¢

OPASNOST

Punjenje akumulatora je dozvoljeno
samo pomocu priloZzenog originalnog
punjaca.

Pre svake upotrebe proveriti da li na
punjacu ima oStecenja. OSteceni
punjac vise nemojte Koristiti, a oStecene
delove sme da servisira samo strucno
osoblje.

Punja¢ ne sme da se koristi ako je
zaprljan ili mokar.

Napon strujne mreZe mora biti jednak
naponu navedenom na natpisnoj plocici
punjaca.

Punja¢ ne sme raditi na mestima gde
postoji opasnost od eksplozija.

Na kontakte utikaCa za punjenje ne
smeju dospeti delovi metala, opasnost
od kratkog spoja.

Izbegavajte kontakt sa te¢noScu koja
curi iz neispravnih baterija. U slu¢aju
nehoti¢nog dodirivanja odgovarajuca
mesta isperite vodom. Ukoliko tecnost
dode u kontakt sa o¢ima obratite se
osim toga i lekaru.

Akumulator je izraden tako da se pre
svake upotrebe treba u potpunosti
napuniti.



Gasni ulozak

A OPASNOST

Procitati sigurnosne napomene na
gasnim uloscima.
Zastititi od direktne sunceve svetlosti.

Ne izlagati temperaturama iznad 50 °C.

Ne puniti ponovo.

Ne probijati ili paliti.

Zamenu gasnih uloZaka obaviljati samo
na dobro provetrenom mestu bez izvora
paljenja.

Zaptivke na cevi ventila u slucaju
ostecenja ili gubitka odmah zameniti.
Samo rukom pritegnuti na cevi ventila
kako bi se izbegla oStecenja navoja.
Prazne gasne uloSke protresti da biste
proverili da li ima preostale te¢nosti.
Prazne gasne uloSke odloZiti u otpad na
bezbednom mestu.

Skladistiti na hladnom i suvom mestu.
Pre postavijanja ili skidanja gasnih
ulozaka, proveriti da li su zatvoreni
ventili za gas.

Ventile za gas zatvoriti nakon svakog
rada.

Uredaj koristiti samo ako su postavljena
oba gasna ulo$ka.

U sluéaju mirisa gasa odmah iskljuciti
(izuzetak je prilikom postavijanja ili
vadenja gasnih uloZaka).

Uredaj sme da se koristi samo sa
gasnim ulo$cima kompanije KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge).

Uredaj nije bezbedan za rad ako se
koriste drugi gasni uloSci.

Uredaj sme da se koristi samo sa
deterdZentima kompanije KARCHER
(SGG 1 RM 799).
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Deterdzent

/A OPASNOST

Procitati sigurnosne napomene na
deterdzentu.

Primena

OPASNOST

Nositi odgovarajucu licnu zastitnu
opremu.

Uredaj koristiti i pomerati samo u
uspravnom poloZaju. Ne ostavljati duze
vreme pod pritiskom.

Kopljasti nastavak koristiti samo u
uspravnom poloZaju.

Nikada ne uklanjati kopljasti nastavak.
Nikada ne odlagati kopljasti nastavak
tokom upotrebe.

Ne dodirivati koleno dimnih gasova na
kopljastom nastavku (odstojanje
najmanje 60 cm).

Ne zatvarati koleno dimnih gasova na
kopljastom nastavku.

Pri radu uredaja u zatvorenim
prostorijama treba obezbediti dovoljnu
ventilaciju i odvodenje izduvnih gasova
(opasnost od trovanja).

Kopljasti nastavak ostaviti nakon rada 3
minute da se ohladi i tek onda ga
odloZziti.

Istaknuti jedinicu za opsluZivanje ako
se uredaj ne koristi.

Koristiti isklju¢ivo rezervne delove i
pogonska sredstva koje je odobrio
KARCHER, i koji se mogu nabaviti u
kompaniji KARCHER ili kod zvanic¢nih
zastupnika.
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Sastavni delovi uredaja

Ventil za gas

Crevo cevi ventila

Gasni ulozak (nije u obimu isporuke)

Cev ventila

Crevo za deterdZent

Posebni poklopac za rezervoar

deterdZenta

Rezervoar deterdZenta (nije u obimu

isporuke)

8 Poklopac uredaja

9 Kauciste uredaja

10 Natpisna plocica

11 Punjag

12 Kopljasti nastavak

13 Cetka (nije u obimu isporuke)

14 Brizgalika

15 Koleno dimnih gasova

16 Jedinica za opsluzivanje

17 Uti¢nica za punjenje

18 Prikljuéna uti¢nica jedinice za
opsluzivanje

19 Brojac radnih sati

20 Bravica poklopca uredaja

21 Nosece postolje

22 Paljenje

23 Upozorenje na nivo napunjenosti
deterdzenta

24 Regulator za dovod deterdzenta

25 Prekida€ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje

26 Kontrolni taster punjenja akumulatora

27 Indikator punjenja akumulatora

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na

f vrelim povrSinama!

Stavljanje u pogon

Punjenje baterije

OB WN -

~

Napomena: Procitajte i sledite uputstvo za
rad koje izdaje proizvoda¢ motora, a
prvenstveno sigurnosne napomene!
Baterija je pri isporuci delimi€no napunjena.
Napunite je pre pustanja u rad i po potrebi.

=> Kabl za punjenje punjaca utaknuti u

utiCnicu za punjenje na uredaju.

=>» Punjac¢ utaknuti u odgovarajucu

uticnicu.

Indikator punjenja tokom postupka
punjenja treperi zeleno.

Kada se postupak punjenja zavrsi,
indikator punjenja svetli zeleno.

Ako indikator punjenja treperi crveno,
obavestiti servisnu sluzbu.

Vreme punjenja iznosi oko 4 sata.
Kod potpuno napunjenog akumulatora
vreme rada iznosi oko 8 sati.

Uspostavljanje spremnosti za rad

=>» Uredaj postavite na ravnu podlogu.
=>» Pritisnuti bravice sa obe strane i skinuti

poklopac uredaja.

1
2
3
4

5

Uti¢no mesto gasnog ulodka
Uti€no mesto deterdzenta
Crevo cevi ventila

Posebni poklopac za rezervoar
deterdzenta

Crevo za deterdzent

= Rezervoar deterdZenta postaviti u

kuciste.

=>» Postaviti i stegnuti zavrtnjem originalni

poklopac rezervoara deterdzenta.
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= Crevo deterdzenta gurnuti $to je viSe
moguce u rezervoar deterdZenta i
¢vrsto pritegnuti specijalni poklopac.

= Izvaditi cev ventila.

= Po potrebi oba gasna ventila na cevi
ventila okrenuti u smeru kazaljke na
satu da bi se zatvorilo snabdevanje
gasom.

=> Proveriti da li ima oSte¢enja na
zaptivkama na cevi ventila i, po potrebi,
zameniti (vidi nega i odrzavanje).

=> Gasne uloSke rukom pritegnuti na cevi
ventila u smeru kazaljke na satu i
postaviti u kuéiste.

= Po potrebi oba gasna ventila na cevi
ventila okrenuti u smeru suprotnom od
kazaljke na satu da bi se uspostavilo
snabdevanje gasom.

=> Postaviti poklopac uredaja i uglaviti
bravice. Voditi raCuna da creva ne budu
savijena ili prikleStena.

> Cetku zaviti na mlaznicu kopljastog
nastavka.

PodesSavanje noseceg postolja -
pojas oko struka, rameni nosac i
grudni pojas

= Uredaj stavite na leda.

Slika N

=> Blokirajte zatvarac i namestite kai$ oko
struka.

Slika &

= Uredaj prilagodite telu potezanjem
srednjih zateza¢a. Nemojte ih previse
stegnuti jer bi glavnina tereta trebalo da
bude na kaiSu oko struka.

Slika

= Polozaj uredaja na ledima prilagodite
potezanjem krajnjih zatezaca.

Slika 3@

=> Uglaviti zatvara¢ i podesiti grudni pojas.
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Prikljucivanje jedinice za
opsluzivanje
= Utikac jedinice za opsluZivanje
prikljuciti na priklju€nu uti¢nicu uredaja i
pritegnuti slepu navrtku.

Provera stanja napunjenosti
akumulatora

=>» Pritisnuti kontrolni taster punjenja
akumulatora najedinici za opsluzivanje.
Prikazuje se stanje napunjenosti
akumulatora.

= Ne svetli nijedna LED lampica: Napuniti
akumulator (vidi pustanje u pogon)

Ukljucivanje uredaja

Napomena: Na crvenoj nalepnici kolena

dimnih gasova na kopljastom nastavku se

pojavljuje crni simbol upozorenja, kada je

koleno dimnih gasova vruce. Simbol nestaje

kada se koleno dimnih gasova ohladi.

Napomena: Uredaj se sme ukljucivati

samo ako se nosi na ledima, kao $to je

opisano.

= Regulator za dotok deterdzenta
postaviti na 0.

= Uredaj ukljugiti na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje i sacekati 5
sekundi.

=>» Pritisnuti taster za paljenje.
Postupak paljenja se moze C&uti.

=>» Regulator za dotok deterdzenta
postaviti na 10 i saCekati dok
deterdzent ne pocne isticati na mlaznici
kopljastog nastavka.

= Regulator za dotok deterdZenta
postaviti na 0 i saCekati 1 minutu dok se
bojler ne zagreje.

=>» Regulator za dotok deterdzenta u
zavisnosti od povrSine i prostora koji se
treba odistiti podesiti na vrednost
izmedu 1i 10 (preporuka: 2-3).

Napomena: Upozorenje nivoa

napunjenosti deterdZzenta svetli kada je

rezervoar deterdzenta prazan.
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Ciséenje

Napomena: Pre pravog postupka ¢iscenja

obraditi malu povrsinu za testiranje kako

biste se uverili da podloga nece biti

ostecena.

Napomena: Prilikom ¢iS¢enja ne Cetkati i

ne vrSiti pritisak na povrsinu koja se Cisti, jer

je dovoljna teZina kopljastog nastavka.

> Cetku na kopljastom nastavku postaviti
na povrsinu koja se Cisti i sacekati 2-3
sekunde.

= Ostatak Zzvakaée gume obradivati
kruznim pokretima Cetke sve dok se ne
odvoji.

= Pomodéu metle oCetkati preko povrsine i
proveriti da li je ostatak zvakace gume
u potpunosti uklonjen.

= Po potrebi postupak ¢iScenja ponoviti.

Iskljucivanje uredaja

= Uredaj iskljuciti na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.

=> Kopljasti nastavak ostaviti 3 minute da
se ohladi i tek onda ga odloZiti.

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Nakon svake primene

A OPASNOST

Opasnost od opekotina! Upozorenje na

vruce koleno dimnih gasova.

Creva i vodovi uredaja se moraju isprazniti

nakon svakog rada.

Napomena: Prilikom praZnjenja uredaja

voditi ra€una da ne dode do oStecenja

povrsina sredstvom za ¢iS¢enje.

=> Pritisnuti bravice sa obe strane i skinuti
poklopac uredaja.

= Oba gasna ventila na cevi ventila
okrenuti u smeru kazaljke na satu da bi
se zatvorilo snabdevanje gasom.

=> Gasne uloSke izvaditi iz kuciSta i odviti
sa cevi ventila u smeru suprotnom od
kazaljke na satu.

= Odviti specijalni poklopac rezervoara
deterdZenta i izvaditi rezervoar
deterdZenta iz kucista.

= Uredaj ukljuciti na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.

=>» Regulator deterdZenta postaviti na 10 i
sacCekati dok na mlaznici kopljastog
nastavka vise nema isticanja te€nosti.

= Uredaj iskljuciti na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.

=>» Odvajiti jedinicu za opsluzivanje od
uredaja.

&N OPREZ

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuc¢im vazecim propisima.

Skladistenje

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pri
Skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Uredaj skladistiti isklju€ivo u suvim,
dovoljno provetrenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A OPASNOST
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj.

Zamena zaptivke na cevi ventila

v

Pritisnuti bravice sa obe strane i skinuti
poklopac uredaja.

Izvaditi cev ventila.

Zaptivku na cevi ventila paZljivo odviti
pomocu odvijaca. Voditi racuna da
navoj za gasni uloZzak ne bude osteéen.
Postaviti novu zaptivku.

L 7

v

Intervali odrzavanja
Godisnje
=>» Servisnoj sluzbi prepustite uredaj radi
servisiranja.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj.
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Uredaj ne radi

Uredaj ukljuciti na prekidacu za
ukljucivanje/iskljucivanje.
Otvoriti gasne ventile.

Baterija je prazna.

Napunite bateriju.

Gasni uloSci su prazni
Zameniti gasne uloske.

ViV W

Svetli upozorenje za nivo
napunjenosti deterdzenta

7

Zameniti rezervoar deterdzenta.
Servisna sluzba

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna
sluzba mora ispitati uredaj.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadlezna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleZe garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovladcenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, oni pruzaju garanciju za
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Potrosni materijal

Oznaka Kataloski
br.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0
— Gasni ulozak 2x
— deterdzenti 4x
— Cetka od nerdajuceg |2x
Celika

Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nainu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Sredstvo za uklanjanje
Z2vakace gume
Tip: 1.092-xxx

Odgovarajuce EU-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Primenjeni nacionalni standardi:

5.959-553

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem

poslovodstva.
i/ i@»@w

2.
S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehnicki podaci

SGG 1
Punjac \Y 110-240
Hz 50-60
Napon baterije \Y 15DC
Snaga akumulatora w 135
Nominalna snaga w 18
Maks. radna temperatura °C 95 2
Regulator pritiska MPa (bar) 0,1 (1)
Radni pritisak MPa (bar) <0,1 (1)
Stepen zastite - IPX4
Klasa zastite - |
Snaga pumpe W 1,5..1,7
Napon pumpe \% 12
Vreme rada pumpe h 1000
Duzina x $irina x visina mm 250 x 300 x 550
Duzina kopljastog nastavka mm 1200
DuZina creva mm 1580
Tipi¢na radna tezina kg 12,5
(6,7 - ledna jedinica)
(2,8 - kopljasti nastavak)
Stopa protoka slpm 0,16
Potrosnja te€nog gasa g/h 60
Maks. temperatura okoline °C +40
Relativna vlaznost vazduha % 10...90
Vreme rada sa punom baterijom h >8
Rezervoar za deterdzent I 2
Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79
Nivo zvuénog pritiska L, ‘dB(A) ‘570
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A Mpeav MbPBOTO U3nonasaHe Ha

Bawwmwms ypen npoyeTteTe TOBa
OPUWIMHaNHO UHCTPYKLUYs 3a paboTa,
AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anaseTe 3a
No-KbCHO M3MON3BaHe unu 3a creapalms
npuTexaTern.

— [NpwnpeHebpersaHe Ha YnbTBaHETO 3a
ekcnnoartaums U Ha YkasaHusTa 3a
6esonacHoOCT MoraT Aa Bb3HWKHAT Mo-
Bpeav Mo ypeaa v onacHocTu 3a 06-
CnyXBaLus ro n 3a gpyrv nuua.

— MNpw TpaHcnopTHY fedekTn HezabaBHO
MHdOpMUpaKnTe Tbproseua.

— [pu pasonakoBaHe npoBepeTe Janv B
onakoBKaTa MncBaT MPUHAANEXHOCTH
OT OKOMMIIEKTOBKaTa Unm nMa nospe-
OEHN enemMeHTu.

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG 1
CTteneHn Ha onacHoCT. . . . . . . BG 1
Ynotpeba no npeaHasHadeHne BG 1
YkasaHus 3a 6esonacHoct ... BG 2
EnemeHTMHaypepga .. ... ... BG 4
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Ona3BaHe Ha OKonHaTta cpena

OnakoBbYHUTE MaTepuanu Mo-
@ rat aa ce peuuknupart. Mons He
%8 XBbPrATE ONaKoBKUTE Npu AO-
MallHUTe OTNaabum, a rm npe-
Aante Ha BTOPUYHW CYpPOBUHMN C
uen noBTopHa ynotpeba.
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CrapuTe ypeau cbabpxar LeH-

Se—

V' HW MaTepuanu, Noanexalum Ha

»‘ peuuKnmpaHe, KoUTo MoraT Aa
©

6baaT ynotpebeHn noBTOPHO.
Batepuute n akymynartopure
CbObpXXaT BELLECTBA, KOUTO He
6uBa ga nonagat B OKkonHaTa
cpepa. Mopagu ToBa Mons oT-
CTpaHsiBanTe ctapute ypeau,
GaTepunTe 1 akymynaTopute
nocpeacTBOM MOAXOASLUM 33
uenTa cuctemm 3a cebupaHe.
Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
AkTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE e
HamepwuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CTeneHU Ha onacHoOCT

A OIMACHOCT

Yka3aHue 3a HerocpedcmeeHo 2po3sua
ornacHocm, Kosimo 800U 00 MeXKuU merec-
HU HapaHsieaHus unu 0o CMbPM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
uusi, Kosimo moxxe 0a 0oeede 00 MEXKU
meriecHU HapaHsigaHUsi unu 0o CMbPM.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumya-
yusi, Kossmo moxe Oa dosede 00 fleKu Ha-
paHsigaHusl.

BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumya-
yusi, Kosimo moxxe 0a dosede o0 Mamepu-
anHu wemu.

Ynotpeba no
npegHasHavyeHue

— To3su ypeps e npeaHasHauYeH U3KIoum-
TEJHO 3a NpemaxBaHe Ha BTBbpAeHU
ocTaTblUM OT AbBKa OT NOAOBU NMOBBHPX-
HOCTW.

— To3u ypen e NogxoAsLy, 3a npomuLLne-
Ha ynoTpeba.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

OcBeH yKka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO
3a eKkcnroaTtauus TpsibBa Aa ce cnas-
BaT 1 06LLMTEe HOpMaTMBHM Npeanuca-
HUs 3a 6e30nacHOCT M NpeanasBaHe OT
3r10MONYKMK.

MpepynpeavTenHuTe U ykasatenHuTte
Tabenku Ha ypefa naBat BaXKHU HambT-
cTBUSA 3a Ge3onacHa paboTa.

A OMACHOCT
OnacHocm om HapaHsigaHe!
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Obcnyxeawomo nuye mpsibea da us-
ronsea ypeda crioped npednucaHus-
ma. lNo epeme Ha paboma mo mpsibea
Oa ce cbobpassiea ¢ OKosIHUMe rpeo-
memu u 0a 8HUMasa 3a mpemu nuya u
ocobeHo 3a deua.

Ypedbm Hukoea He mpsibea da ce oc-
maesi 6e3 Had3op, okamo pabomu.
Ypedbm mpsibea da ce u3rosnsea camo
om xopa, Koumo ca oby4YyeHu 3a eKc-
rnroamauusima My u Koumo ca doka3sa-
iU criocobHocmume cu 3a paboma ¢
Heeo, U ca HamoeapeHU C U3Ion38aHe-
mo my. Ypedbm He mpsibea Oa ce u3s-
rnonsea om deya U mMradexu.

Tosu yped He e npedHa3Ha4eH 3a 06-
cryxeaHe om nuya ¢ ogpaHuyeHu gu-
3UYECKU, CEH30PHU UITU YMCMBEHU Clo-
cobHocmu.

Leuyama mpsibea da 6b0am nod Haod-
30p, 3a Oa ce 2apaHmupa, 4ye HIMa Oa
uepasim c ypeoa.

Uzebpwealime pabomama o ypeda ¢
nooxodsawu pbKkaguyu.

o ypeda/akcecoapume He mpsibea da
ce npednpuemam fpPoMeHU.

8a 0a ce uzbeaHam ycrnoxHeHus, pe-
MOHMUMe U MOHMaa Ha pe3epeHu
yacmu Ha ypeda Oa ce usgbpwieam
caMo om omopu3uUpaHuUsi cepaus.
Hpwxme onakogbyHomo ghonuo darne-
ye om obceea Ha dela, cbujecmeysa
onacHocm om 3adywasaHe!

BG-2

Kapanoctumynartopu

A OINACHOCT

B cniyyat, 4e Hocume kapOuocmumy-
namop, Bu npenopbvyeame, npedu 0a
u3srnonseame ypeda, 0a ce UHGOpPMU-
pame om Bawusi nekap unu om npous-
sodumerisi Ha kKapouocmumynamopa
3a eeeHmMyarsHu MepKu 3a cuaypHocm.
He scuuyku murnose kapduocmumyrna-
mopu ca eGHakeo ycmou4usu Ha 0b-
JibygaHe KbM U3/Tb4Yg8aHama 8ucoKa
yecmoma/enekmpu4yecKu MagHUMHU
nonema e HerlocpedcmeeHa b6ruzocm,
koemo 6u moero da dosede Ao npo-
6riemu npu usnonssaHe Ha ypeda.

Ako Bawusim nekap He moxe 0a Bu za-
paHmupa, 4e mosa e 6e30MacHo, He
u3sronsegatime ypeda!

Akymynupaila 6artepusi/3apsagHo
YCTPOWCTBO

A OIMACHOCT

BapexdaHemo Ha akymyrnupawama
b6amepusi e pa3peweHo camo C rpuso-
JKEHOMO opuauHasiHo 3apsiOHO yc-
mpoticmeo.

lpedu ecsika yrnompeba nposepsigali-
me 3apsi0HOmMo ycmpolicmeo 3a ro-
8peda. He usnonsealime noseye rno-
8pedeHo 3apsOHO ycmpolcmeo u rpe-
dasalime rnospedeHu Yacmu 3a pe-
MOHM caMo Ha KeanuguyupaH
rnepcoHar.

BapsidHomo ycmpoticmeo da He ce us-
105138a 8 3aMbPCEHO UJSIU MOKPO CbC-
mosiHue.

HanpexeHuemo om mpexama mpsibea
Oda cbenada cbc 3adadeHomo Haripe-
JKeHue Ha murnosama mabernka Ha 3a-
pss0HOMO ycmpouticmeo.

BapsidoHomo ycmpoticmeo da He ce us-
ron3ea 8b8 83pugoonacHa cpeoda.

[lo koHmakmume Ha wericena Ha 3a-
pssiOHomo ycmpoticmeo He mpsibea da
docmueam mMemariHu Yacmu, onac-
HOCM 0M KbCO CbeOUHEHUE.



[a ce usbsieea KOHmMaKkm ¢ usnu3auu-
me om degpekmHume bamepuu mey-
Hocmu. lpu criyyaeH KoHmMakm mey-
Hocmma 0a ce u3srnakHe ¢ eoda. lNpu
KOHMakm ¢ o4ume O0Mb/IHUMESTHO ce
KOHcynmupadlme ¢ fiekap.
Akymynupawama 6amepusi e npoek-
mupaHa 3a MbiiHO 3apexdaHe npedu
ecsika yriompeba.

Fa3oBu naTpoHm

OlMIACHOCT

lMpoyememe yka3aHusima 3a be3onac-
HOCM, MOCOYEeHU Ha 2a3o8ume nampo-
HU.

lMazeme om QUpPEKMHO CITbHYE80 Ha-
epsisaHe.

He usnazatiime Ha memnepamypu Had
50 °C.

He Hanwrisalime noemopHo.

He npobuesalime unu ussapsiime.
U3ebplusalime cMsiHa Ha 2a3osume
nampoHu camo Ha Msicmo ¢ dobpa eeH-
munayusi, Ha Koemo HaMa U3MmoYyHUUuU
Ha 3anarneaHe.

HesabasHo cmeHsalme yrnmbmHeHus-
ma Ha mpbbHUSI 8eHMUI npu nospeda
unu 3azyba.

BasuHmealime camo pb4yHO 8 MPBLOHUS
eeHmui, 3a 0a npedomepamume o-
gpexdaHe Ha pe3bama.
Usmpnckealime npa3HuU 2a3oeu rna-
mpoHu, 3a da nposepume 3a ocma-
mbYHa mevyHocm.

U3xebprsiime npa3Hume 2a3o8u na-
MPOHU Ha be3onacHo Msicmo.
CbxpaHsigalime Ha x1adHO U CyX0O MsiC-
mo.

lpedu nocmassiHemo unu ceansHemo
Ha 2a308ume nampoHu rposepsigatime
Oanu 2a3osume 8eHMUJIU ca 3ameope-
HU.

Bameapsiime 2azogume eeHmurnu
cred eceku pabomeH rpouec.
U3nonssatime ypeda camo Koeamo ca
rnocmaseHu 0sama 2a308U NnampoHa.

BG-3

lpu mupuc Ha 2a3 He3abasHO U3KIIH0-
yeme ypeda (uskn4yeHue ce 0orycka
Mpu nocmaesiHemo U ceasisHemo Ha
2a3zosume nampoHu).

Ypedbvm mpsibea da ce u3nonssa camo
¢ 2a308u namporu Ha KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge).

Ypedbm He e be3onaceH 3a ekcroa-
mauusi, ako ce uanonssam opyau 2a3o-
8U NampoHu.

Ypedbvm mpsibea da ce u3ronssa camo
¢ noyucmeauy, npenapam Ha
KARCHER (SGG 1 RM 799).

MouucTBaw, npenapar

OlACHOCT

Mpoyememe ykasaHusima 3a 6esonac-
HOCM, MOCOYEHU Ha rMoyucmealyusi
npenapam.

YnoTtpeba

OlACHOCT

Hoceme nuyHo 3awjumHo obopydsaHe.
Pabomeme c ypeda u 20 dsuxeme
camo 8b8 8epMUKaIIHO rosioxeHue. He
donyckalime no-npodbrmKumerneH rpe-
cmoli o0 HarsizaHe.

Pabomeme camo rnpu eepmukaiiHo no-
JIoXeHuUe Ha naHuyemama.

Hukoea He ceansilime naHuemama.
Hukoza He ocmassitime naHuemama
o speme Ha yrnompeba.

He dokocealime u3snyckamesHus Ko-
JieKmop Ha naHyemama (MUHUMarHo
pascmosiHue 60 cm).

He sameapstime u3nyckamerHusi Ko-
Jlekmop Ha naHyemama.

lNpu ekcnnoamauus Ha ypeda 8 3ameo-
peHu npocmpaHcmea mpsibea da ce
ocuzypu docmamby4HO rposempsigaHe
U npasusHo omeexdaHe Ha ompabo-
meHume 2a3oee (OnacHocm om ompa-
8siHe).

Cned paboma ocmaeeme naHuyemama
Oa ce oxnadu 3 MUHymu u moeasa s
ocmaseme.

U3eademe wencena Ha 6rioka 3a ynpa-
ereHue, ako ypedbm He ce u3rnonsea
rnoseve.
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— W3nonsealime eQuHCMBEHO pa3pelie-
Hu om KARCHER pesepsHu yacmu u
obopydsaHe, KOUMO ca rnopbYyaHU om
KARCHER unu om oguyuanHu ducm-
pubymopcku napmHbopu.

EnemeHTN Ha ypeaa

1 T[a3oB BeHTUN
Mapkyy TpbOeH BEHTUN

3 TlasoB naTtpoH (He e B ob6xBaTa Ha Joc-

TaBkaTa)

TpbbeH BeHTUN

Mapkyy 3a noyncTealy npenapart

6 CneunaneH kanak 3a pesepoap 3a no-
yncTBal, npenapaT

7 PesepBoap 3a nouyncTeall npenapat
(He e B 06xBaTa Ha AocTaBkaTa)

8 Kanak Ha ypena

9 Kopnyc Ha ypeaa

10 Tunosa Tabenka

11 3apsigHo ycTpomncTso

12 JlaHueTa

13 YeTka (He e B o6xBaTa Ha fAocTaBkaTa)

14 [Oio3a

15 WN3nyckaTeneH KonekTop

16 bnok 3a ynpasnexve

17 THe3[o 3a 3apexgaHe

18 MNpucweamHuTenHa 6ykca Ha 6roka 3a
ynpaeneHve

19 Bposiy Ha paboTHUTe YyacoBe

20 BnokupoBka Ha Kanaka Ha ypeaa

21 Cucrtema 3a HoceHe Ha rpbb

22 3ananBaHe

23 lMpenynpeanteneH MHANKaTop 3a HUBO
Ha HanmbfBaHe Ha NOYUCTBALL Npena-
pat

24 Perynatop 3a nogaBaHe Ha No4McTBaL,
npenapart

25 TlpekbeBad Bkn./M3kn.

26 KoHTponeH ByTOH 3a 3apexgaHe Ha
akymynupaiiaTa 6atepus

27 VHgukaTtop 3a 3apexpaHe Ha akymynu-
paiiaTa 6atepus

[$, 0

OnacHocm om u32apsiHe ropa-
Ou eopeuwju nogbpxHocmu!

lNMyckaHe B ekcnnoatauus

3apepete 6aTtepunaTa

Yka3saHue: [TpoyeTeTe ynbTBaHETO 3a yNo-
Tpeba Ha NpousBoaAMTENS Ha 3apsSAHOTO
YCTPOWCTBO ¥ crnia3BainTe crneumanHo npea-
nucaHuaTa 3a curypHocT!

Mpu poctaBkaTta akymynatopHaTta b6are-

pus e YacTu4Ho 3apefeHa. [la ce 3apeam

npegu nyckaHe B ekcrnroaTauus 1 npu He-
obxoanmoctT.

=> BkntoyeTe kabena 3a 3apexgaHe Ha 3a-
PSIAHOTO YCTPOWCTBO B rHE30TO 3a 3a-
pexaaHe Ha ypeaa.

=> BknioyeTe 3apsaHOTO YCTPOWCTBO B
NMOAXOOSALL, KOHTAKT.

— [lo Bpeme Ha 3apexgaHeTo MHOUKaTo-
pbT 3a 3apexgaHe Mura B 3eeHo.

— KoraTo 3apexgaHeTo e NpuKo4mno,
WHAOMKaTOPBbT 3a 3apexaaHe CBeTu B
3ereHo.

— Ako nHOUKaTOpBT 3a 3apexaaHe mura
B YepBEHO, UH(OPMUPaNTE CEPBUS.

— BpewmeTo 3a 3apexaaHe e npubn. 4 ya-
ca.

— [Mpu HanbnHoO 3apefeHa akymynvpatia
GaTepusi BpeMeTo 3a ekcnnoaTaums e
npmobn. 8 yaca.
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YcTtaHoBsiBaHe Ha rOTOBHOCT 3a
eKcnnoartauus

= YpenbT ce NOCTaBs BbPXY paBHa Mroc-
KOCT.

= HartucHeTe 6nokmMpoBKkuTE OT ABETE
CTpaHu 1 cBaneTe Kanaka Ha ypeaa.

N

"He3no 3a ra3oB NaTpoH

MscTo 3a nocTaBsiHE Ha NOYUCTBALL
npenapart

Mapkyy TpbOeH BeHTUN

CneumaneH kanak 3a pesepBoap 3a Mno-
yncTBall npenapaT

Mapkyy 3a nouncTealy npenapart
MocTaBeTe pe3epBoapa 3a NoyncTeall
npenapar B kopnyca.

Pa3BuitTe opurmHanHus kanak Ha pe-
3epBoapa 3a no4ncTeall npenapart.
MbxHeTe Mapkyya 3a nouncTBaLy, npe-
napar JOKOJIKOTO € Bb3MOXHO B pe3ep-
BOapa 3a NnoyncTBall npenapaT 1 3a-
BUHTETE creuunanHns Kanak.

N3BapeTte TpbOHUS BEHTUN.

Mpu HeobxoamMMoCT 3aBbpTETE ABaTa
ra3oBu BEHTUNA HA TPbOHMSA BEHTUI NO
NocoKa Ha YaCOoBHMKOBAaTa CTpesika, 3a
[a 3aTBOpuUTe 3axpaHBaHEeTo C ras.

N

vV
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< 4mm

=> [poBepeTe ynnbTHEHUATA Ha TPBOHMSA
BEHTWI 3a NoBpea v npu Heobxoam-
MOCT 1 cMeHeTe (BX. puxa 1 noa-
OpBbXKKa).

=> 3aBuWHTETE C pbKa ra3oBMTE NATPOHU
Mo NoCcoKa Ha YacoBHMKOBATa CTperika
3a TpbOHMA BEHTWMN M NOCTaBETE B KOP-
nyca.

= [pun HeobxoouMOCT 3aBbpTETE ABaTa
rasoBu BEHTUNA Ha TPbOHNSA BEHTUN
06paTHO NOCOKa Ha YacoBHUKOBATA
cTpernka, 3a Aa Bb3CTaHOBWTE 3axpaH-
BaHEeTO C ras.

=>» [locTaBeTe kanaka Ha ypeaa u uKcu-
paiite 6GrnokupoBkuTe. BHumaBainTe
HUTO €4MH MapKyd fa He Obae orbHaT
U NpUTUCHAT.

=> 3aBuHTETE YeTkaTa BbpXy Ato3aTa Ha
naHueTara.

Cuctema 3a HoceHe Ha rpsb6 -
perynupaHe Ha HabeapeHUA peMbK,
npe3pamMKuTe U HarpbAHUA PeMbK

=>» [locTaBsiHe Ha ypeda Ha rbpba.

®urypa N

= dukcupaHe Ha 3akonyankarta u Ha-
CTpoMiKa Ha KonaHa 3a xbnboka.

durypa B

= ApantupanTte ypega KbM TANOTO Kato
usgbpnare cpegHuTe obTeraum Kbm TS-
noto. He nputaranTte TBbpAe CTErHaro,
rmaBHUAT ToBap TpsibBa Aa ce Hamupa
Ha KoraHa 3a xbnboka.

durypa

=>» HacTpornTe NonoXeHNeTO Ha ypeaa Ha
rbpba ¢ usgbpnBaHe Ha KpanHuTe
obTeraun.

®urypa 1

= dukcupanTe 3akonyankaTa u perynu-
painTe HarpbAHUSI PEMBK.
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CBbp3BaHe Ha 6rnoka 3a
ynpaBrneHue

=> [TbxHeTe LWencena Ha 6noka 3a ynpa-
BreHue B NpMcbeanHuTenHaTa bykca
Ha ypefa v 3aBuiTe C XoneHapoBsa ram-
Ka.

lMpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha
3apexaaHe Ha aKkymynupaiiarta
6arepums

= HaTtucHeTe KOHTPOMHMS BYTOH 3a 3a-
pexpaHe Ha akymynupaiiata batepus
Ha 6roka 3a ynpaeneHue. [Noka3sBa ce
CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe Ha akyMy-
nupawarta 6atepus.

= He cBeTu HUTO eaunH cBeToamoAa: 3ape-
JeTe akymynupailaTa 6atepust (BX.
BbBexgaHe B ekcrinoaraums)

BknrouyBaHe Ha ypeaa

Yka3aHue: Ha yepBeHusi CTUKep Ha 13nyc-

KaTernHus KONeKkTop Ha naHueTaTa ce no-

Ka3Ba YepeH npeaynpeanTeneH CUMBOI,

KOraTo U3nyckaTenHusT KONeKTop e Haro-

peweH. CUMBONMBT U34e3Ba OTHOBO, Kora-

TO U3MYyCKaTENHUAT KOMEKTOP ce oxnagu.

Yka3zaHue: YpeobT TpsabBa Aa ce BKoYBa

camo KoraTo ce HOCW Ha rpbb, KakTo e onu-

caHo.

= HacTtponTe perynatopa 3a nogasaHe
Ha nouncrtBaLy npenapat Ha 0.

= BkntoyeTe ypeaa oT npekbeBava 3a
Bkn./W3kn. n nsvakante 5 cekyHaw.

= HartucHete 6yToH 3anansaHe.
3ananBaHeTo ce YyBa.

= HacTtpouTe perynartopa 3a nogasaHe
Ha nouncteawy npenapat Ha 10 n n3va-
KanTe, JOKATO OT Alo3aTa Ha naHueTa-
Ta 3anoyHe Aa u3Tnya novmcTeaw, npe-
napar.

= HacTtpoiite perynatopa 3a nogasaHe
Ha nouucTeawy npenapat Ha 0 1 ns4ya-
KanTe 1 MyHyTa, foKaTo BoNNepsT ce
3arpee.

= HacTtponTe perynaTtopa 3a nogaBaHe
Ha NoYMCTBRaLL NpenapaTt Ha CTOMHOCT
mexay 1 n 10 cnopen NOBBbPXHOCTTa U
nnowiTa, KosTo e 6bae noYncTeHa
(Mpenoptbka: 2-3).

YkasaHue: MpenynpeautenHuaT nHanka-

TOP 3a HMBO Ha HaMbfIBaHe Ha NOYUCTBALL

npenapar cBeTBa, koraTo pe3epBoapbT 3a

no4yncTBall npenapaT e npaseH.

Pexum nouncrBaHe

YkasaHue: Npeam CbLEeCTBEHOTO MOYNCT-

BaHe obpaboTeTe Manka npobHa NOBBLPX-

HOCT, 3a fa Cce yBepuTe, Ye nogosara no-

BBPXHOCT HE Ce NoBpexaa.

YkasaHue: [1py no4YMcTBaHETO He ThpKan-

T€ U He HaTUCKanTe BbPXy NOYMCTBaHaTa

NMOBBPXHOCT, Thi KaTO COBCTBEHOTO TErno

Ha naHueTaTa e 4OCTaTb4HO.

= [locTaBeTe YeTKkaTa Ha NaHLeTaTa Bbp-
Xy MOBBPXHOCTTA, KOSATO e 6bae no-
4YnCTEeHa, U n3yakante 2-3 cekyHaum.

=>» O6paboTtBaiTe ocTaTbka OT AbBKa C
KPBroBu OBWXXEHUS HA YeTkaTa goTora-
Ba, [OKATO TOW Ce pa3MeKHe.

= M3yeTKanTe NOBbPXHOCTTA C MeTNa u
npoBepeTe Aany OCTaTbKbT OT AbBKa €
HanbIIHO NpemMaxHar.

=> [lpn Heo6xoaMMOCT NOBTOPETE NpoLie-
Ca Ha NOYUCTBAHE.

UsknroyeTe ypena

=> V3kniodeTe ypeda ot npekbcsaya Bkn./
W3kn.
OcTaBeTe naHueTarta ga ce oxnagm 3
MUWHYTU 1 TOraBa g OCTaBeTe.

=> YpeabT ce NocTaBs BbPXY paBHa nioc-
KOCT.

Cnep Bcsika ynoTpeba

A OMNACHOCT

OnacHocm om u3seapsiHe! [Npedynpexde-
HUe 3a Ha2opelweH Uu3ryckamerseH KosekK-
mop.

Mapkyuute 1 TpvGonpoBoaUTE Ha ypeaa

TpsibBa fa ce n3npassaT cref Bcsika yno-
Tpeba.
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Yka3zaHue: [1pu n3npassaHeTo Ha ypeaa
BHMMaBawTe NoOYMCTBALLMAT Npenapar ga
He NoBpeaMN MOBBLPXHOCTMU.
= HaTucHeTe GNOKUpPOBKUTE OT ABETE
CTpaHu ¥ CBaneTe kanaka Ha ypeaa.
= [lpu Heo6Xxo0QUMOCT 3aBbpTETE ABaTa
ra3oBu BEHTUIA Ha TPLOHMSA BEHTUN NO
nocoka Ha YacoBHMKOBaTa CTpeska, 3a
[a 3aTBOpUTE 3axpaHBaHETO C ras.
M3BageTe rasoBute NaTpoHM OT KOpy-
ca u rv pa3BuinTe oT TpbOHMA BEHTUN
o6paTHO Ha YaCcoBHUKOBAaTa CTpernka.
PasBsuinTe cneumanHus kanak Ha pe-
3epBoapa 3a NoYMcTBaLL npenapar u
n3BageTe pe3epBoapa 3a NoYMcTBaLl
npenapar oT Kopnyca.
BkritoveTe ypepa ot npekbcBava Bkr./
W3kn.
HacTpoiTte perynatopa 3a noumcrseaLy,
npenapat Ha 10 1 n34yakamnTe, gokaTo
OT Ato3aTa Ha naHueTara cnpe aa uatu-
Yya TEeYHOCT.
M3kntoveTe ypeaa oT npekbcsava Bkn./
W3kn.
Paspenete 6noka 3a ynpaeneHue ot
ypena.

AN TIPEOMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcriopm umatime rped sud me-

2romo Ha ypeoda.

=> [pu TpaHcnopT B aBTOMOGUNM ocury-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHoO BanvaHuTe
ONPEKTUBU NPOTUB NTb3raHe 1 npeo-
OpbLyaHe.

CbxpaHeHue

AN TNMPEQMNA3J/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u riospedal
lNpu cbxpaHeHue umatime nped sud me-
2/10mo Ha ypeda.

CobxpaHsiBanTe ypeaa camo B Cyxu nomMe-
LeHUs1 C AoCTaTbYHa BeHTUNnauums.

Mpvxxn n nogapbKKa

A OMNACHOCT
Uzknoyeatime ypeda npedu 8csikakau pa-
6omu o Heeo.

v

7

7

7

7

7
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CMsiHa Ha yNnNbTHEHUeTO Ha
TPbLOHNA BeHTUN

= HaTtucHeTe GrOKMPOBKUTE OT ABETe
CTpaHu U cBaneTe Kanaka Ha ypea.
WN3BapeTe TpbOHNUSA BEHTUN.
BHuMaTenHo n3sageTe ynnbTHEHNETO
Ha TPbOHMS BEHTUI C OTBEPTKA. BHK-
MaBaiiTe Aa He ce noBpeau pesbata 3a
rasoBusi MaTPOH.

=> [locTaBeTe HOBO YMITbTHEHME.

L 7

nu HTepBaJsin Ha nogapbXKa

ExerogHo

= AHraxupaiiTe cepBu3a c noaapbkka Ha
ypena.

Momouy npn Hen3npaBHOCTU

A OIACHOCT
Usknousalime ypeda npedu ecsikakeu pa-
6omu o Heeo.

YpenosbT He paboTtu

BkntoveTe ypeaa ot npekbceada Bkn./
W3kn.

OTBOpETE ra3oBusi BEHTUI.
AkymynatopHaTa 6aTtepusi e npasHa
B3apepnete batepusTa.

Mpa3Hu ra3oBm naTpoHu

CMmeHeTe ra3oBuTe NaTpoHu.

L 28 JRE 2 7

MpeaynpeauTenHUAT UHANKaTOP 3a
HMBO Ha HaNbfIBaHe Ha NOYUCTBaLLY
npenapar cBeTU

= CwmeHeTe pesepBoapa 3a noyncTealy
npenapar.

Cnyx6a 3a paboTta ¢ KnMeHTn

AKo noepeaaTa He MoXe Aa 6bAae oT-
CcTpaHeHa, ypeAa Aa ce NpoBepu oT cep-
BM3a.
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BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHLUMOHHNUTE
ycnoBus, NyGnnkyBaHn ot oTopusmpaHara
oT Hac guctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu noBpean Ha Bawws ypen we otctpa-
HUM B pamMKWUTE Ha rapaHUMOHHUSA CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a fedekT B Ma-
Tepvanute nnv npu npounssoacTeo. B ra-
paHLMOHEH cryyal ce o6bpHeTe KbM AunC-
TpubyTOpa MNn Hak-6N3KNA OTOPU3MpPaH
cepBu3, kaTo nNpeacraBuTe kacosara be-
nexxa.

MpuHagneXxHocTn mn
pe3epBHM YacTu

M3nonaBante camo opuUrmHanHu akceco-
apw 1 opuUrMHarnHu pe3epBHU YacTu, Nno
TO3M HauMH ocurypsisaTe 6esonacHaTa u
6e3npobnemHa ekcnnoaTtaums Ha ypeaa.
MoxeTe oa Hamepute MHpopmMaLua 3a ak-
cecoapy U pe3epBHN YacTu Ha
www.kaercher.com.

O6o3Ha4yeHune Ne 3a no
pbuka
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— [a3oB naTtpoH 2Xx
— TouncTealy npenapar|4x
— CrtomaHeHa yeTka  |2X

EC Odeknapauus 3a
CbOTBETCTBMUE

C HacToAWOTO Aeknapupame, Ye LUTUpa-
HaTa No-4ony mMallnHa CbOTBETCTBA MO
KOHLENUUSI U KOHCTPYKLMS, KaKTO U NO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHWUTE OCHOBHW M3NCKBaHWSA 33
TexHu4ecka 6e3onacHocT 1 6e3BpegHOCT
Ha Aupektuente Ha EC. MNpn npomeHn Ha
MalLuMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacTosiLaTa aAeknapaums rybv sanua-

Ypepn 3a oTcTpaHsiBaHe Ha
neTHa oT AbBkKa
Twn: 1.092-xxx

Hamupawm npunoxeHune AupeKkTuBmu Ha
EC:

2006/42/EO (+2009/127/EO)

2014/30/EC

2011/65/EC

Hamepwunu npunoxeHue xapmoHu3upa-
HU CTaHJapTU:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Mpunoxummn HauMoHanNHU cTaHgapTU

5.959-553

MNoanucanute AencTeaT No Bb3noXeHne n
KaTo MbIHOMOLLHMLUM Ha YNPaBUTENHOTO

T4no.
i/ i@gfa(

;//; .
.Jenner S. Reiser

Chief Executive Officer Head of Approbation
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Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



TexHNn4YecKkn gaHHU

SGG 1

3apsaHo yCcTponcTBO \Y 110-240
Hz 50-60

HanpexeHue Ha akymynupalwmTe 6atepum \Y 15DC
MoLwuHoCT Ha akymynupallaTa 6atepus W 135
HomuHanHa mowjHocT W 18
Makc. paboTHa TemnepaTtypa °C 95 12
Perynatop 3a HansiraHeTo MPa (bar) 0,1 (1)
PaboTHo HansiraHe MPa (bar) <0,1 (1)
Bua 3awuTa -~ IPX4
Knac 3awuta - |
MolLHoCT Ha noMmnaTa W 1,5..1,7
HanpexeHne Ha nomnaTa Vv 12
EkcnnoaTtaumoHHO BpeMe Ha nomnara h 1000
[bmknHa X WMPOYMHA X BUCOYMHA MM 250 x 300 x 550
[bmknHa Ha naHueTaTta MM 1200
[ObmxkuHa Ha Mapky4a MM 1580
Tunu4Ho cobCTBEHO TErno Kr 12,5

(6,7 - cuctema 3a HoceHe Ha

rpuo)

(2,8 - naHueTa)
[ebut slpm 0,16
Pa3xop Ha BTeYyHeH ras g/h 60
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa (Makc.) °C +40
OTHOCcUTENHa BNaXHOCT Ha Bb3ayxa % 10...90
Bpeme 3a ekcnnoatauusi npu MbAHO 3apexaa-h =8
He Ha GaTepusaTa
PesepBoap 3a nouncTBaly npenapart n 2
YcTaHoBeHu cTorHocTu cbrnacHo EN 60335-2-79
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) <70

BG-9
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Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege 1abi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise
vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine voib pdhjustada seadme rikkeid
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute
jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote miiijat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
kéik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Keskkonnakaitse. . ......... ET 1
Ohuastmed . .............. ET 1
Sihiparane kasutamine . . . . .. ET 1
Ohutusalased markused. . . .. ET 2
Seadme elemendid. ........ ET 4
Seadmel olevad stimbolid. ... ET 4
Kasutuselevott ............ ET 4
Kasitsemine .............. ET 5
Transport. . ............... ET 6
Hoiulepanek .............. ET 6
Korrashoid ja tehnohooldus .. ET 6
Abi hairete korral. . .. ....... ET 6
Garantii.................. ET 7
Lisavarustus ja varuosad . ... ET 7
Kulumaterjal .............. ET 7
ELi vastavusdeklaratsioon ... ET 7
Tehnilised andmed ......... ET 8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
@ tatavad. Palun arge visake pa-
%8 kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-

sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid ja akud sisaldavad ai-
neid, mis ei tohi sattuda kesk-
konda. Palun likvideerige vanad
seadmed, patareid ja akud see-
tottu vastavate kogumissistee-
mide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult §hvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada tésiseid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.
TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
véib pbhjustada materiaalset kahju.

Sihiparane kasutamine

— See seade on eranditult ette ndhtud kin-
nisdtkutud narimiskummijaakide ee-
maldamiseks aluspindadelt.

— Seade sobib professionaalseks kasuta-
miseks.

ET -1



Ohutusalased markused

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis
toodud mérkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja 6nne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.
Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks té6tamiseks.

A OHT
Vigastusoht!

Kaéitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Arvestama peab kohapeal valitse-
vate oludega ning té66tamisel seadme-
ga tuleb silmas pidada kolmandaid isi-
kuid, eriti lapsi.

Arge kunagi jétke seadet jérelvalveta,
kui see téotab.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme késitsemise osas inst-
rueeritud vbi kes on téestanud oma voi-
meid masina késitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt lilesandeks teh-
tud. Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiilisilised, sen-
soorsed vbi vaimsed voimed on piira-
tud.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

Viige t66d seadme juures alati 1&bi sobi-
vate kinnastega.

Seadme ja selle lisavarustusega ei tohi
mingeid muudatusi teha.

Et véltida ohtlikke olukordi, tohib re-
monttdid ja varuosade paigaldamist
teostada ainult volitatud klienditeenin-
dus.

Hoidke pakendikiled lastele kéttesaa-
matuna - l&mbumisoht!

ET -2

Siidamestimulaator

A OHT

Kui kasutate stidame stimulaatorit, soo-
vitame konsulteerida arstiga véi slida-
me stimulaatori tootjaga vbimalike ette-
vaatusabinbude (ile, enne kui seadet
kasutate.

Mitte kbik stidamestimulaatori tiiibid ei
ole vérdselt kiirguskindlad vahetus 14-
heduses olevate kbrgsagedus-/elektri-
liste magnetvéljade suhtes ning see
v6ib pbhjustada seadme kasutamisel
probleeme.

Kui arst ei saa teile kinnitada, et sead-
me kasutamine on ohutu, ei tohi seadet
kasutada!

Aku/laadija

OHT

Aku laadimine on lubatud ainult kaasas-
oleva originaallaadijaga.

Kontrollige laadijat enne iga kasutus-
korda kahjustuste suhtes. Arge kahjus-
tatud laadijat enam kasutage ning laske
kahjustatud osi parandada ainult eriala-
personalil.

Arge kasutage laadimisseadet, kui see
on must voi niiske.

Vérgupinge peab vastama laadimis-
seadme titibisildile mérgitud pingele.
Arge kiéitage laadimisseadet plahvatus-
ohtlikus keskkonnas.

Laadimispistiku kontaktidele ei tohi sat-
tuda metallosi, Iliihiseoht.

Viéltige kokkupuutumist katkistest aku-
dest véljavoolanud vedelikuga. Juhusli-
ku kokkupuute korral loputage veega.
Kui akuvedelikku sattub silma, tuleb li-
saks pborduda arsti poole.

Aku tuleb enne igat kasutuskorda téieli-
kult téis laadida.
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Gaasipadrunid

A OHT

184

Lugege gaasipadrunitel asuvaid ohu-
tusjuhiseid.

Kaitske otsese péikesekiirguse eest.
Arge asetage iile 50 °C temperatuuride
katte.

Arge korduvtditke.

Arge torgake I&bi ega péletage.

Viige gaasipadrunite vahetamine 1abi
ainult hasti 6hutatud kohas ilma stiite-
allikateta.

Asendage ventiiltorul asuvad tihendid
kahjustuse vbi kadumise korral kohe-
selt.

Kruvige ainult kdetugevuselt ventiiltor-
ru, et véltida keermekahjustust.
Loksutage tlihje gaasipadruneid, et
kontrollida neid jdédkvedelike suhtes.
Utiliseerige tiihjad gaasipadrunid kind-
las kohas.

Ladustage jahedas ja kuivas.
Kontrollige enne gaasipadrunite sisse-
panekut véi véljavétmist, kas gaasiven-
tiilid on suletud.

Sulgege gaasiventiilid pérast iga kéita-
mist.

Kasutage seadet ainult siis, kui méle-
mad gaasipadrunid on sisse pandud.
Liilitage gaasildhna puhul seade kohe
vélja (vélja arvatud gaasipadrunite sis-
sepanekul véi véljavétmisel).

Seadet tohib kéitada ainult KARCHERI
gaasipadrunitega (SGG 1 Gas Cartrid-
ge).

Seade ei ole té6kindel, kui kasutatakse
teisi gaasipadruneid.

Seadet tohib kéitada ainult KARCHERI
puhastusvahenditega (SGG 1 RM
799).

ET -3

Puhastusvahend

A OHT

Lugege puhastusvahendil asuvaid ohu-
tusjuhiseid.

Kasutamine

OHT

Kandke vastavat isiklikku kaitsevarus-
tust.

Kaéitage ja liigutage seadet ainult verti-
kaalselt. Arge laske pikemat aega réhu
all seista.

Kéitage ritva ainult vertikaalselt.

Arge kunagi eemaldage ritva.

Arge pange kasutuse ajal kunagi ritva
éra.

Arge puudutage ridva véljalaskekollek-
torit (vahekaugus vdhemalt 60 cm).
Arge sulgege ridva véljalaskekollektorit.
Kui seadet kéitatakse ruumides, tuleb
hoolitseda kiillaldase ventilatsiooni ja
heitgaaside drastamise eest (miirgitus-
oht).

Laske ridval pérast kéitust 3 minutit jah-
tuda ja pange alles siis &ra.

Témmake késitsemisiiksus kontaktist
vélja, kui seadet ei kasutata.

Kasutage eranditult KARCHERI poolt
heakskiidetud varuosi ja té6vahendeid,
mis on ostetud KARCHERI v6i ametliku
esindaja kéest.



Seadme elemendid

Gaasiklapp

Ventiiltoru voolik

Gaasipadrun (ei kuulu tarnekomplekti)

Ventiiltoru

Puhastusvahendi voolik

Spetsiaalkaas puhastusvahendi mahu-

tile

Puhastusvahendi mahuti (ei kuulu tar-

nekomplekti)

8 Seadme kaas

9 Seadme korpus

10 Taubisilt

11 Laadur

12 Ritv

13 Hari (ei kuulu tarnekomplekti)

14 duads

15 Valjalaskekollektor

16 Kasitsemistiksus

17 Laadimispuks

18 Kasitsemislksuse Uhenduspesa

19 Toéo6tundide loendur

20 Seadme kaane lukustus

21 Kandurraam

22 Silde

23 Puhastusvahendi taitetaseme hoiatus

24 Puhastusvahendi juurdevoolu regulaa-
tor

25 Sissel/valja klahv

26 Aku laetuse kontrollklahv

27 Aku laetuse naidik

Seadmel olevad siimbolid

OB WN -

~

=> Pistke laadija laadimiskaabel seadmel
asuvasse laadimispuksi.

=>» Pistke laadija sobivasse pistikupessa.

— Laadimisnaidik vilgub laadimisprotsessi
valtel roheliselt.

— Kui laadimisprotsess on Idpetatud, po-

leb laadimisnaidik roheliselt.

Kui laadimisnaidik vilgub punaselt, tea-

vitage klienditeenindust.

Laadimisaeg on u 4 tundi.

— Tais laetud aku kaitusaeg on u 8 tundi.

Toovalmiduse sisseseadmine

Pange puhkimismasin tasasele pinnale.
Vajutage lukustused mdélemapoolselt
sisse ja votke seadme kaas ara.

vV

Tulistest pindadest lahtuv péle-
tusoht! 1 Gaasipadruni arapanekukoht
2 Puhastusvahendi drapanekukoht
3 Ventiiltoru voolik
Kasutuselevott 4 tS_Ipetsiaalkaas puhastusvahendi mahu-
ile
P 5 Puhastusvahendi voolik
Qkdllaadimine = Asetage puhastusvahendi mahuti kor-
Markus: Lugege |abi laadimisseadme toot- pusesse.
ja kasutusjuhend ja jargige eriti ohutusndu- = Kruvige puhastusvahendi mahuti origi-
deid! naalkaas maha.
Kui seade tarnitakse, on aku osaliselt lae- =>» Lukake puhastusvahendi voolik puhas-
tud. Enne kasutuselevéttu ja vajadusel tu- tusvahendi mahutisse nii kaugele kui
leb akut laadida. vbimalik ja kruvige spetsiaalse kaanega
kinni.
ET -4
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= Vétke ventiiltoru valja.

= Keerake vajaduse korral ventiiltoru mo-
lemaid gaasiventiile paripdeva, et gaa-
sivarustust sulgeda.

=> Kontrollige ventiiltorul asuvaid tihen-
deid kahjustuse suhtes ja vahetage va-
jaduse korral valja (vt ,Hoolitsus ja jook-
sevremont®).

= Kruvige gaasipadrunid paripdeva kae-
tugevuselt ventiiltorule ja paigaldage
korpusesse.

= Keerake ventiiltoru mélemaid gaasiven-
tiile vastupaeva gaasivarustuse tootmi-
seks.

= Pange seadme kaas peale ja fikseerige
lukustused. Pidage silmas, et voolikud
ei murduks ega kiiluks kinni.

=> Kruvige hari ridva duusile.

Seadistage kandurraam -
puusarihm, 6lakandur ja rinnarihm

= Pange masin selili.

Joonis &

= Laske lukul asendisse fikseeruda ja re-
guleerige vo6rihma.

Joonis A

= Tédmmake keskpinguteid ja seadke ma-
sin keha jargi parajaks. Arge tdmmake
rihma liiga pinguli, péhikoormus peaks
olema voorihmal.

Joonis

= Reguleerige masina asendit seljal, tdm-
mates I16pp-pingutitest.

Joonis [

= Fikseerige lukk ja seadistage rinnarihm.

Uhendage kasitsemisiiksus

= Kruvige kasitsemisliksuse pistik sead-
me Uhenduspesa kilge ja kruvige aarik-
mutter kinni.

Kasitsemine

Aku laadimisseisundi kontrollimine

= Vajutage aku laetuse kontrollklahvi ka-
sitsemisliksusel. Naidatakse aku laadi-
misseisundit.

= Ukski LED ei pdle: Laadige akut (vt kai-
kuvétmine)

Seadme sisseliilitamine

Markus: Ridva valjalaskekollektoril asuva-

le punasele kleebisele ilmub must hoiatus-

sumbol, kui valjalaskekollektor on kuum.

Siumbol kaob kohe, kui valjalaskekollektor

on maha jahtunud.

Markus: Seadet tohib sisse lilitada ainult

siis, kui seda kantakse seljas nii nagu kirjel-

datud.

= Seadke puhastusvahendi juurdevoolu
regulaator 0 peale.

=> Lulitage seade sisse/valja lilitist sisse
ning oodake 5 sekundit.

= Vajutage suilite nuppu.
Silteprotsess on kuuldav.

= Seadke puhastusvahendi juurdevoolu

regulaator 10 peale ja oodake, kuni pu-

hastusvahend ridva duisist valjub.

Seadke puhastusvahendi juurdevoolu

regulaator 0 peale ja oodake 1 minut,

kuni boiler on kuumenenud.

= Asetage puhastusvahendi juurdevoolu
regulaator vastavalt pealispinnale ning
puhastatavale pinnale vaartusele 1 ja
10 vahel (soovitus: 2-3).

Markus: Puhastusvahendi taitetaseme

hoiatus hakkab pdlema, kui puhastusva-

hendi mahuti on tihi.

v

Puhastamine

Markus: Toddelge enne tegelikku puhas-

tusprotsessi vaikest testpinda kindlusta-

maks, et ei kahjustata aluspinda.

Mirkus: Arge kiiiirige puhastamisel ega

osutage survet puhastatavale pinnale,

kuna ridva omakaal on piisav.

= Asetage ridval asuv hari puhastatavale
pinnale ja oodake 2-3 sekundit.

ET -5



=> Toddelge narimiskummijaaki harja ring-
levate liigutustega nii kaua, kuni see
lahti tuleb.

=>» Harjake luuaga Ule pinna ja kontrollige,
kas narimiskummijaak on taielikult ee-
maldatud.

= Vajaduse korral korrake puhastusprot-
Sessi.

Seadme valjaliilitamine

Lilitage seade sisse/valja llitil valja.
Laske ridval 3 minutit jahtuda ja pange
alles siis ara.

= Pange puhkimismasin tasasele pinna-
le.

vV

Parast iga kasutamist

A OHT

Pébletusoht! Hoiatus kuuma véljalaskekol-

lektori eest.

Seadme voolikud ja torustikud tuleb parast

iga kaituskorda tihjendada.

Markus: Seadme tihjendamisel pidage sil-

mas, et puhastusvahendiga ei kahjustatak-

se pealispindu.

= Vajutage lukustused mdlemapoolselt
sisse ja votke seadme kaas ara.

= Keerake ventiiltoru mdlemaid gaasiven-
tiile paripaeva, et gaasivarustust sulge-
da.

= Vbtke gaasipadrunid korpusest vélja ja
kruvige vastupaeva ventiiltorult maha.

= Kruvige puhastusvahendi mahuti spet-

siaalne kaas maha ja vbtke puhastus-

vahendi mahuti korpusest vélja.

Lulitage seade sisse/valja lilitil sisse.

Seadke puhastusvahendi regulaator 10

peale ja oodake, kuni ridva diUsist ei

tule enam vedelikku valja.

= Lulitage seade sisse/valja lulitil valja.

= Lahutage kasitsemisliksus seadmest.

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

=> Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

>
>

ET -6

Hoiulepanek

AN ETTEVAATUS

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Hoiustage seadet ainult kuivades, piisavalt
Ohutatud ruumides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A OHT
Enne kbiki seadmel teostatavaid tid liilita-
ge seade vilja.

Tihendi vahetamine ventiiltorul

v

Vajutage lukustused mdélemapoolselt
sisse ja votke seadme kaas ara.
Votke ventiiltoru valja.

Liigutage ventiiltorul asuv tihend kruvi-
keerajaga ettevaatlikult valja. P6rake
téhelepanu sellele, et gaasipadruni
keere ei saaks kahjustada.

Pange uus tihend sisse.

L 7

v

Hooldusvalbad

Kord aastas
= Laske hooldus teha klienditeeninduses.

Abi hairete korral

A OHT
Enne kbiki seadmel teostatavaid téid liilita-
ge seade vilja.

Seade ei toota

Lulitage seade sisse/valja lilitil sisse.
Avage gaasiventiilid.

Aku tuhi

Laadige akut

Gaasipadrun tuhi

Vahetage gaasipadrunid vélja.

L 20 R X 7

Puhastusvahendi taitetaseme
hoiatus poleb

= Vahetage puhastusvahendi mahuti val-
ja.
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Klienditeenindus

Kui riket ei ole voimalik korvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollida.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pdoérduda mudja vai lahima volitatud
klienditeenistuse poole, esitades ostu téen-
dava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
térgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Kulumaterjal

Tellimisnr.
4.071-252.0

Nimetus

SGG 1 Consumable Kit
— Gaasipadrun 2x
— Puhastusvahend 4x
— roostevabastterasest|2x

harja

ELi vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EL direktiivide asjakohastele pohi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kdesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Narimiskummieemaldi
Tiilp: 1.092-xxx
Asjakohased EL direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Kohaldatud riiklikud standardid

5.959-553

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
i/ t@»@w

S. Reiser

~H. Jenner
Chief Executive Officer Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01



Tehnilised andmed

SGG 1

Laadur \Y, 110-240
Hz 50-60

Akupinge \Y 15DC
Aku vBimsus w 135
Nominaalvdimsus w 18
Max tootemperatuur °C 95 12
réhuregulaator MPa (bar) 0,1 (1)
T66réhk MPa (bar) <0,1 (1)
Kaitse liik - IPX4
Elektriohutusklass - |
Pumba voimsus W 1,5..1,7
Pumba pinge \% 12
Pumba kaitusaeg h 1000
pikkus x laius x kdrgus mm 250 x 300 x 550
Ridva pikkus mm 1200
Vooliku pikkus mm 1580
Tadpiline tdédmass kg 12,5

(6,7 - selja Uksus)

(2,8 - ritv)
Labivoolumaar slpm 0,16
Vedelgaasi kulu g/h 60
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Suhteline 6huniiskus % 10...90
Tobaeg tais aku korral h >8
Puhastusvahendi paak I 2

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-79

Helirbhu tase L,

dB(A) <70

ET -8
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabgjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un dro$ibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparéata lie-
totaja un citu personu drosibu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoSais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs

Vides aizsardziba . .. ....... Lv 1
Riska pakapes ............ LV
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

Na ... Lv 1
Dro8ibas noradijumi . ... .... LvV 2
Aparata elementi........... LV 4
Simboliuz aparata ......... LV 4
Ekspluatacijas uzsak8ana. ... LV 4
ApkalpoSana.............. LV 5
TransportéSana. ........... Lv 6
Glabasana. . .............. Lv 6
Kops$ana un tehniska apkope . LV 6

Paltidziba darbibas traucéjumu

gadijuma................. LV 6
Garantija................. LV 7
Piederumi un rezerves dalas . LV 7
Lieto8anas materials. ... .. .. LvV 7
ES Atbilstibas deklaracija . ... LV 7
Tehniskiedati ............. LV 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderi-
gus materialus, kurus iesp&jams
parstradat un izmantot atkartoti.
Baterijas un akumulatori satur
vielas, kuras nedrikst noklat ap-
kartgja vidé. Stiemesla da| Ia-
dzam utilizét vecas ierices, bate-
rijas un akumulatorus atbilsto-
Sos atkritumu konteineros.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

Riska pakapes

A BISTAMI

Norade par tieSi draudo$am briesmam, ku-
ras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade par iespéjami draudosam bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas vai
navi.

A UZMANIBU

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI

Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

— Sis aparats ir paredzéts piekaltusu kos-
Idjamo gumiju atlikumu nonemsanai no
pamatném.

— S8iierice ir piemérota izmanto$anai ko-
mercialajiem mérkiem.
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Drosibas noradijumi

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie drosibas tehnikas no-
teikumi un nelaimes gadijumu novérsa-
nas noteikumi.

— Aparatam piestiprinatas bridindjuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta drosSu ekspluataciju.

A BISTAMI

Savaino$anas risks!

— Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stodi noteikumiem. Vinam ir janem véra
apkartéjie apstakli, un stradajot, jauz-
manas no tres§am personam un it ipasi
uz bérniem.

— lericei darbojoties, to nekad nedrikst at-
stat bez uzraudzibas.

— lerici drikst lietot tikai personas, kuras ir
iepazistinatas ar tas lietoSanas princi-
piem vai kuras ir pieradijusas savas
spéjas to apkalpot, un vinas ir pilnvaro-
tas lietot So ierici lerici aizliegts lietot
bérniem vai jaunieSiem.

— Srierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobezotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam sp&jam.

— Bérniir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.

— Darbus pie ierices vienmér veiciet, tikai
valkajot piemérotus cimdus.

— lericei/piederumiem aizliegts veikt jeb-
kadu parveidi.

— Lai izvairitos no apdraudéjumiem, labo-
Sanas darbus un mainas detaju iebavi
drikst veikt tikai autorizéts klientu apal-
poSanas dienests.

— lepakojuma pléves uzglabgjiet bérniem
nepieejama vieta, pastav nosmak$anas
risks!

LV -2

Kardiostimulators

A BISTAMI

Ja Jums ir kardiostimulators, més pirms
aparata izmantoSanas iesakam no Jisu
arsta vai kardiostimulatora raZotaja ie-
gat informaciju par iespéjamiem piesar-
dzibas pasakumiem.

Ne visi kardiostimulatoru veidi ir vienadi
droSi pret augstas frekvences/elektriski
magnétisko lauku starojumu, atrodoties
ta tie$a tuvuma, kas, izmantojot apara-
tu, varétu radit problémas.

Ja Jasu arsts Jums nevar garantét ab-
soldtu drosibu, neizmantojiet aparatu!

Akumulators/ladetajs

BISTAMI

Aparata akumulatora uzladéSana atlau-
ta tikai ar pievienoto originalo ladétaju.
Ikreiz pirms lietoSanas parbaudiet, vai
uzlades iericei nav bojajumu. Nelietojiet
bojatas uzlades ierices, un bojatas da-
Jas remontéjiet tikai ar specializéta per-
sonala palidzibu.

Nelietot netiru vai slapju ladétaju.
Aparéata datu plaksnité noraditajam
spriegumam jaatbilst tikla spriegumam.
Neekspluatét 1adétaju spradzienbista-
ma vide.

Uz Iadétaja spraudna kontaktiem ne-
drikst noklat metala dalinas, pastav is-
savienojuma risks.

Izvairities no kontakta ar Skidrumu, kurs
izpldst &ra no bojatiem akumulatoriem.
Nejausa kontakta gadijuma noskalot
Skidrumu ar ddeni. Kontakta ar acim ga-
dijuma papildu konsultéties ar arstu.
Akumulators ir paredzéts uzladei pirms
katras lietoSanas reizes.
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Gazes kasetnes

A BISTAMI

192

Izlasiet uz gazes kasetném dotos droSi-
bas noradijumus.

Sarggjiet no tieSiem saules stariem.
Nepaklaujiet temperatirai, kas par-
sniedz 50 °C.

Neuzpildiet atkartoti.

Necaurduriet un nededziniet.

Mainiet gazes kasetnes tikai labi védi-
nama vieta, kura nav aizdeg$anas avo
tu.

Ja varstu caurules blives ir bojatas vai
pazudusas, nekavéjoties nomainiet.
leskrivéjiet varstu caurulé ar roku, lai
novérstu vitnes bojajumus.

Sakratiet tukSas gazes kasetnes, lai
parbauditu, vai tajas nav atlicis Skid-
rums.

Utilizéjiet tukSas gazes kasetnes drosa
vieta.

Glab3jiet vésa un sausa vieta.

Pirms gazes kasetnu ievietoSanas vai
iznem$anas parliecinieties, vai gazes
varsti ir aizverti.

Péc katras lietoSanas reizes aizveriet
gazes varstus.

Lietojiet aparatu tikai tad, kad ir ievieto-
tas abas gazes kasetnes.

Ja jitama gazes smarZa, nekavéjoties
izslédziet aparatu (iznémums ir gazes
kasetnu ievietoSana vai iznem$ana).
Aparatu drikst lietot tikai ar KARCHER
(SGG 1 Gas Cartridge) gazes kaset-
ném.

Ja tiek izmantotas citas gazes kaset-
nés, netiek garantéta aparata lietoSa-
nas droSiba.

Aparatu drikst lietot tikai ar KARCHER
(SGG 1 RM 799) tirisanas lidzekli.
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Mazgasanas Itdzekli

A BISTAMI

Izlasiet uz tirisanas lidzekla dotos dro$i-
bas noradijumus.

LietoSana

BISTAMI

Lietojiet attiecigu aizsargaprikojumu.
Lietojiet un kustiniet aparatu tikai verti-
kali. llgstosi neatstajiet zem spiediena.
Lietojiet cauruli tikai vertikali.

Nekad nenonemiet cauruli.

LietoSanas laika nekad nenovietojiet
cauruli.

Nepieskarieties caurules izplides ko-
lektoram (minimalais attalums 60 cm).
Neaizveriet caurules izplides kolekto-
ru.

Izmantojot aparatu telpas, ir janodrosi-
na pietiekoSa ventilacija un atgazu izva-
de (saindéSanas briesmas).

Péc lietoSanas Jaujiet caurulei

3 mindtes atdzist un tikai péc tam no-
vietojiet to.

Atvienojiet vadibas bloku, ja aparats ne-
tiek lietots.

Lietojiet tikai KARCHER apstiprinatas
rezerves dalas un ekspluatacijas lidzek-
Jus, kas pasiititi no KARCHER vai ofi-
ciala izplatitgja.



Aparata elementi

Gazes varsts

Varstu caurules $|atene

Gazes kasetne (nav ieklauts piegades

apjoma)

Varstu caurule

Tiri8anas lidzekla $Slatene

Ipasais tirisanas lidzekla tvertnes vaks

Tiri8anas Iidzek|a tvertne (nav ieklauta

piegades apjoma)

8 Aparata vaks

9 lerices korpuss

10 Datu plaksnite

11 LadéSanas ierice

12 Caurule

13 Suka (nav ieklauta piegades apjoma)

14 Sprausla

15 Izplades kolektors

16 Vadibas bloks

17 Ladétaja kontaktligzda

18 Vadibas bloka savienojuma ligzda

19 Darba stundu skaititajs

20 Aparata vaka fiksators

21 ParvietoSanas ramis

22 Aizdedze

23 Tir8anas ltdzekla uzpildes limena bridi-
najums

24 Tindanas Iidzekla padeves regulators

25 leslégSanas/izslégSanas slédzis

26 Akumulatora uzladésanas kontroltausting

27 Akumulatora uzladéSanas indikators

Simboli uz aparata

Apdegumu giSanas risks, stra-

f dajot pie sakarsétam virsmam!

WN -
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= Uzlades ierices uzlades kabeli iesprau-
diet aparata uzlades kontaktligzda.

=> lespraudiet uzlades ierici piemérota
kontaktligzda.

— Uzlades procesa laika uzlades indika-
tors mirgo zala krasa.

— Kad uzlades process ir pabeigts, uzla-
des indikators deg zala krasa.

— Ja uzlades indikators mirgo sarkana
krasa, informéjiet klientu servisu.

— Uzlades laiks ilgst apm. 4 stundas.

— LietoSanas laiks ar pilntba uzladétu
akumulatoru ir apm. 8 stundas.

lerices sagatavoSana darbam

= Novietojiet aparatu uz lidzenas virs-
mas.

=> lespiediet abus fiksatorus un nonemiet
aparata vaku.

Ekspluatacijas uzsaksana

Uzladéet akumulatoru

Norade: Izlasiet |1adétdja izgatavotaja sa-
stadrto lietoSanas pamacibu un Tpasu uz-
manibu pieveérsiet droSibas noradijumiem!
Nododot ierici lietotdjam, akumulators da-
I&ji ir uzladéts. Pirms ekspluatacijas uzsak-
Sanas, ka arT gadijumos, kad tas ir nepie-
cieSams, uzladgjiet akumulatoru.

LV -4

Gazes kasetnes pievienoSanas vieta
Tiri8anas l1dzekla pievienoSanas vieta
Varstu caurules $latene

Tpasais tiridanas lidzekla tvertnes vaks
Tiri8anas I1dzekla Slatene

levietojiet tiriSanas lidzekla tvertni kor-
pusa.

Noskravéjiet originalos tirisanas Ilidzek-

la tvertnes vaku.

w *U‘IAOOI\)A
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=> Cik talu vien iespé&jams iebidiet tirisa-
nas lidzekla $|Gteni tiriSanas lidzekla
tvertné un pieskraveéjiet paso vaku.

=> Iznemiet varstu cauruli.

=> Ja nepiecieSams, pagrieziet abus ga-
zes varstus pulkstena raditaju virziena,
lai noslégtu gazes padevi.

= Parbaudiet, vai nav bojatas varstu cau-
rules blives, un nomainiet tas, ja nepie-
cieSams (skatit ,KopSana un tehniska
apkope”).

= Arroku pieskriivéjiet gazes kasetnes
pulkstena raditaju virziena pie varstu
caurules un ievietojiet korpusa.

=> Pagrieziet abus varstu caurules gazes
varstus pretéji pulkstena raditaju virzie-
nam, lai atvértu gazes padevi.

=> Uzlieciet aparata vaku un nofiksgjiet.
Pievérsiet uzmanibu tam, lai Slatenes
netiktu iespiestas vai salocitas.

=> Pieskrivéjiet suku pie caurules spraus-
las.

Noreguléjiet parvietoSanas rami —
gurnu jostu, plecu siksnas un krisu
jostu

= Uzlieciet aparatu uz muguras.

Attéls IX

= Nofikséjiet fiksatoru un noreguléjiet gur-
nu jostu.

Attels @

=> Pielagojiet aparatu kermenim, pavelkot
vidéjo spriegotaju. Nesavelciet par
daudz, pamatslodzei jabut uz gurnu jos-
tas.

Attéls

=> Noreguléjiet aparata stavokli uz mugu-
ras, pavelkot galéjo spriegot3ju.

Attéls B

= Nofikséjiet spradzi un noregulgjiet kri-
Su jostu.

Vadibas bloka piesléegSana

=> Pieslédziet vadibas bloka spraudni
aparata savienojuma ligzdai un pievel-
ciet uzvirzamo uzgriezni.

Apkalposana

Parbaudiet akumulatora uzlades
stavokli

=> Nospiediet vadibas bloka akumulatora
uzladéSanas kontroltaustinu. Tiek para-
dits akumulatora uzlades stavoklis.

= Gaismas diode nav ieslégta: Uzladgjiet
akumulatoru (skattt ,NodoSana eks-
pluatacija”)

lerices ieslegSana

Noradijums: Ja caurules izplides kolek-

tors ir uzkarsis, uz ta sarkanas uzlimes ir

redzams melns bridinajuma simbols. Kad

izplides kolektors ir atdzisis, simbols nav

redzams.

Noradijums: Aparatu drikst ieslégt tikai tad,

ja tiek nésats uz muguras, ka aprakstits.

=> lestatiet tiriSanas Iidzekla padeves re-
gulatoru pozicija ,0”".

=> leslédziet aparatu ar ieslégSanas/iz-
slégSanas slédzi un gaidiet 5 sekundes.

=> Nospiediet aizdedzes taustinu.
Ir dzirdams aizdedzes process.

=> lestatiet tiriSanas Iidzekla padeves re-
gulatoru pozicija ,10” un gaidiet, l1dz tI-
riSanas lidzeklis sak tecét no caurules
sprauslas.

=> lestatiet tiriSanas Iidzekla padeves re-
gulatoru pozicija ,,0” un gaidiet 1 minati,
[Tdz boileris uzkarst.

=> lestatiet tiriSanas Iidzekla padeves re-
gulatoru pozicija no ,1” idz ,10” atkari-
ba no virsmas un tiramas platibas (ie-
teikums: 2-3).

Noradijums: Kad tiriSanas lidzek|a tvertne

ir tukSa, iedegas tiriSanas l1dzekla uzpildes

[Tmena bridinajums.
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TiriSana

Noradijums: Pirms tTriSanas procesa ap-

stradajiet nelielu parbaudes platibu, lai par-

liecinatos, vai netiek bojata pamatne.

Noradijums: TiriSanas laika neberziet un

nespiediet uz tiramas virsmas, jo caurules

svars ir pietiekams.

= Novietojiet caurules suku uz tirramas
virsmas un gaidiet 2-3 sekundes.

=> Ar aplveida kustibam apstradajiet koS-
lajamas gumijas atlikumus ar birsti, ITdz
tiek sak sadaltties.

= Ar slotu noslaukiet virsmu un parbau-
diet, vai ko$lajamas gumijas atlikumi ir
pilntba notirtti.

=> Ja nepiecieSams, atkartojiet tiriSanas
procesu.

Aparata izslegsSana

= Izslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi.

=> Laujiet caurulei 3 mindtes atdzist un ti-
kai péc tam novietojiet to.

=> Novietojiet aparatu uz Iidzenas virsmas.

Péc katras lietoSanas

A BISTAMI

Apdedzinasanas risks! Bridinam par karstu

izplides kolektoru.

Péc katras lietoSanas reizes ir jaiztukSo

aparata $latenes un caurulvadi.

Noradijums: IztukSojot aparatu, uzmaniet,

lai tiriSanas I1dzeklis nesabojatu virsmas.

=> lespiediet abus fiksatorus un nonemiet
aparata vaku.

=> Pagrieziet abus varstu caurules gazes
varstus pulkstena raditaju virziena, lai
noslégtu gazes padevi.

=> Iznemiet gazes kasetnes no korpusa un
noskraveéjiet no varstu caurules, grieZot
pretéji pulkstena raditaju virzienam.

=> Noskravéjiet 1paso tiri8anas Iidzekla
tvertnes vaku un iznemiet tiriSanas I1-
dzekla tvertni no korpusa.

> leslédziet ierici ar ieslégSanas/izslég-
Sanas slédzi.
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=> lestatiet tiriSanas Iidzekla regulatoru
pozicija ,10” un gaidiet, [1dz lidzeklis
parstaj tecét no caurules sprauslas.

=> Izslédziet ierici ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi.

=> Atvienojiet vadibas bloku no aparata.

Transportésana

A UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portgjot nemiet véra aparata svaru.

=> Transportgjot automasing, saskana ar
speka esoSajam direktivadm nodrosiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

AN UZMANIBU

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jjot nemiet véra aparata svaru.

Uzglabajiet ierici tikai sausas, pietiekami
védinamas telpas.

Kopsana un tehniska apkope

A BISTAMI
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar aparatu,
izslédziet to.

Varstu caurules blives maina

v

lespiediet abus fiksatorus un nonemiet
aparata vaku.

Iznemiet varstu cauruli.

Piesardzigi izceliet varstu caurules blivi
ar skravgriezi. Uzmanieties, lai netiktu
bojata gazes kasetnes vitne.
levietojiet jauno blvi.

L 7

v

Apkopes intervali

lk gadu
=> Aparata apkopi uzticiet klientu servisam.

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A BISTAMI
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar aparatu,
izslédziet to.
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Aparats nestrada

leslédziet ierici ar ieslégSanas/izslég-
Sanas slédzi.

Atveriet gazes varstu.

akumulators izladgjies

Uzladét akumulatoru.

TukSa gazes kasetne

Nomainiet gazes kasetni.

ViV W

Deg tiriSanas lidzekla uzpildes
limena bridinajums
=> Nomainiet tiriSanas Iidzek|a tvertni.
Klientu apkalposanas dienests

Ja traucéjumu nav iespéjams noveérst,
ierice japarbauda klientu servisam.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros iespéja-
mos Jasu iekartas darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas
remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pir-
kumu apliecinoSu dokumentu griezieties
pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klien-
tu apkalpoSanas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

LietoSanas materials

Apziméjums Pasutiju-
ma nr.
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0

— Gazes kasetne 2x
— Mazgasanas Iidzekli [4x
— NerUséjo8a térauda |2x

birste

ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art msu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droSibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Koslajamas gumijas tiritajs
Tips: 1.092-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Izmantotie valsts standarti:

5.959-553

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.

% (s
~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2017/01/01
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Tehniskie dati

SGG 1

Ladéesanas ierice \Y 110-240
Hz 50-60

Akumulatora spriegums \Y 15DC
Akumulatora jauda w 135
Nominala jauda w 18
Maks. darba temperatira °C 95 12
Spiediena regulators MPa (bar) 0,1 (1)
Darba spiediens MPa (bar) <0,1 (1)
Aizsardziba - IPX4
Aizsardzibas klase -- |
Sukna jauda W 1,5..1,7
Sukna spriegums \Y 12
Sukna darba ilgums st. 1000
Garums x platums x augstums mm 250 x 300 x 550
Gara caurule mm 1200
Gara §latene mm 1580
Tipiska darba masa kg 12,5

(6,7 - Muguras bloks)

(2,8 - Caurule)
Caurpliades atrums slpm 0,16
Saskidrinatas gazes paterins g/h 60
Apkartéja temperatdra (maks.) °C +40
Relativais gaisa mitrums % 10...90
Darbibas laiks, ja ir pilniba uzladéts akumula- |st. 28
tors
Tir8anas l1dzekla tvertne I 2
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas
Skanas spiediena [Tmenis L, ‘dB(A) ‘S7O

LV -8
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Prie$ pirmg kartg pradedant iotai Aty
A M naudoF:is p?ietaijupbﬂtina ati- Naqdotq prlet.allsq sydgtyje e
— audous prietaisu, butina a N-/° |vertingy, antriniam Zaliavy per-
dziai perskaityti originalig instrukcijg, ja va- »{ dirbimui tinkamy medziagu, to-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty nau- O\ |dal jie turéty bati atiduoti perdir-
dotis véliau arba perduoti naujam savinin- bimo jmonéms. Akumuliatoriuo-

kui. o o o se ir baterijose yra medziagy,
— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir kurios negali patekti j aplinka.

saugos nurodymy galima sugadinti Todél naudotus prietaisus, bate-
prietaisag ar sukelti pavojy naudotojui ir rijas ir akumuliatorius $alinkite

kitiems asmenims. per atitinkama antriniy Zaliavy
— Pastebéje transportavimo metu apga- surinkimo sistema.

dintas detales, informuokite tiekéja. Nurodymai apie sudedamasias medzia-
— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar gas (REACH)

netriksta priedy ir ar néra pazeidimy. Aktualig informacijg apie sudedamasias

Turinys dalis rasite adresu:

www.kaercher.com/REACH

Aplinkos apsauga . ......... LT 1 P .

Rizikos lygiai. . ............ LT 1 Rizikos lygiai
Naudojimas pagal paskirtj. ... LT 1 A PAVOJUS

Saugos reikalavimai . ... . ... LT 2 Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galindio
Prietaiso dalys. . ........... LT 4 sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.
Simboliai ant prietaiso. . ..... LT 4 A |SPEJIMAS

Naudojimo pradzia ......... LT 4 Nuoroda dél galimo pavojaus, galinéio su-
Valdymas ................ LT S kelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.
Transportavimas . .......... LT 6 A ATSARGIAI
Laikymas................. LT 6  Nurodo galima pavojy, galintj sukelti len-
Priezidra ir aptarnavimas . ... LT 6  gvus suzalojimus.

Pagalba gedimy atveju . . . . .. LT 6 DEMESIO

Garantija . .. ... FEREERTERTRE LT 7 Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio su-
Priedai ir atsarginés dalys. ... LT 7 kelti materialinius nuostolius.
Naudojamos medziagos . . . . . LT 7 - . .-
ES atitikties deklaracija. . . . . . LT 7 Naudojimas pagal paskirt]
Techniniai duomenys ....... LT 8  _ Sis prietaisas skirtas i$imtinai sunkiai

ApIinkos apsauga pasalinamiems kramtomosios gumos li-
ku€iams nuo dangy $alinti.

Pakuotés medziagos gali bati — Sis prietaisas skirtas pramoniniam nau-
QY perdirbamos. Nei§meskite pa- dojimui.
%8 kuodiy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.
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Saugos reikalavimai

Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy
nurodymy taip pat reikia laikytis bendru-
jy jstatymus leidzianciyjy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy pre-
VenNcijos ir saugos.

Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisg.

A PAVOJUS
Suzalojimy pavojus!

Operatorius prietaisg privalo naudoti
pagal paskirtj. Jis turi paisyti aplinkos
salygy, o dirbdamas su prietaisu — neto-
liese esanciy Zmoniy, ypac vaiky.

Jei jjungtas variklis, jokiu bddu nepaliki-
te prietaiso be prieZidros.

Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, jrode ir pademonstrave savo suge-
béjimus dirbti su prietaisu. Prietaisg
draudZiama naudoti vaikams arba jau-
nuoliams.

Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Vaikus bdtina priZidréti, kad jie neZaisty
su jrenginiu.

Prietaisg naudokite tik mivédami ap-
sauginémis pirstinémis.

Draudziama atlikti prietaiso / priedo pa-
keitimus.

Siekiant iSvengti gedimy, prietaisg re-
montuoti ir jo atsargines detales keisti
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Pakuotes plevele saugokite nuo vaiky,
kad jiems nekilty pavojus uzdusti!

LT -2

Sirdies stimuliatoriai

A PAVOJUS

Jei naudojate Sirdies stimuliatorius,
prie$ naudojant prietaisg, patariame
kreiptis j gydytojg arba Sirdies stimulia-
toriaus gamintojg dél galimy saugos
priemoniy.

Ne visy tipy Sirdies stimuliatoriai yra at-
spards netoli jy esanciy auk$to daznio ir
elektriniy magnetiniy lauky skleidzia-
miems spinduliams, todél naudojant
prietaisg gali Kilti problemy.

Jei gydytojas negarantuoja visisko sau-
gumo, nenaudokite prietaiso!

Akumuliatorius / jkroviklis

PAVOJUS

Akumuliatoriy jkrauti leidZiama tik pride-
damu originaliu jkrovikliu.

Prie§ kiekvieng naudojima patikrinkite,
ar jkroviklis nepaZeistas. PaZeisty jkro-
vikliy nebenaudokite ir atiduokite pa-
Zeistas dalis remontuoti specialistams.
Nenaudokite uztersto arba sudrékusio
Jjkroviklio.

Tinklo jtampa turi sutapti su jkroviklio
duomeny lenteléje pateikta jtampa.
Nenaudokite jkroviklio sprogioje aplin-
koje.

Jkroviklio kiStukg saugokite nuo salycio
su metaliniais daiktais, nes gali jvykti
trumpasis jungimas.

Venkite salycio su i§ paZeisty akumulia-
toriy iStekéjusiu skysciu. Atsitiktinai su-
silietus su skysciu, nuplaukite jj vande-
niu. Skysciui patekus j akis, papildomai
kreipkités j gydytoja.

Akumuliatorius sukonstruotas taip, kad
Ji reikia jkrauti prie$§ kiekvieng naudoji-
ma.
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Dujy balionai

A PAVOJUS

200

Perskaitykite saugos nurodymus, pa-
teiktus ant dujy baliony.

Saugokite nuo tiesioginiy saulés spin-
duliy.

Saugokite nuo auk$tesnés negu 50 °C
temperatiros.

Pakartotinai nepildykite.

NelauZykite ir nedeginkite.

Dujy balionus keiskite tik gerai védina-
moje vietoje, kurioje néra jsiliepsnojimo
Saltiniy.

Nedelsdami pakeiskite pazZeistus arba
pametus voZtuvo vamzdZzio sandari-
klius.

Kad isvengtumeéte sriegiy pazeidimy, |
voZtuvy vamzdZius sukite tik rankomis.
Tu$cius balionus pakratykite, kad pati-
krintumeéte, ar néra skyscio likuciy.
Tu$cius dujy balionus Salinkite saugioje
vietoje.

Laikykite vésioje ir sausoje vietoje.
Pries jdédami arba iSimdami dujy balio-
nus patikrinkite, ar uZzdaryti dujy voZtu-
vai.

Dujy voztuvus uzdarykite po kiekvieno
naudojimo.

Prietaisg naudokite tik tuo atveju, kai
jdéti abu dujy balionai.

Pajute dujy kvapg prietaisg nedelsdami
i$junkite (iSskyrus jdedant arba iSimant
dujy baliong).

Prietaisg galima naudoti tik su
KARCHER (SGG 1 Gas Cartridge) dujy
balionais.

Jeigu naudojami kitokie dujy balionai,
prietaisg naudoti néra saugu.

Prietaisg galima naudoti tik su
KARCHER (SGG 1 RM 799) valymo
priemonémis.
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Valymo priemonés

A PAVOJUS

Perskaitykite saugos nurodymus, pa-
teiktus ant valymo priemonés.

Naudojimas

PAVOJUS

Déveékite atitinkamas asmenines ap-
saugos priemones.

Prietaisg naudokite ir judinkite tik verti-
kalioje padétyje. Neleiskite, kad prietai-
sg ilgesnj laikg veikty slégis.

Kotg eksploatuokite tik vertikalioje pa-
détyje.

Koto niekada nenuimkite.

Naudojimo metu koto niekada nepade-
kite.

Nelieskite koto dujy iSmetimo kolektoriy
(atstumas maZiausiai 60 cm).
Neuzdarykite koto dujy iSmetimo kolek-
toriy.

Naudodami prietaisais patalpose, uZzti-
krinkite pakankama védinima ir tinkamg
iSmetamyjy dujy pasalinimo sistemg
(gali kilti pavojus apsinuodyti).

Kotg po naudojimo palikite 3 minutes
atausti ir tik tada padékite.

IStraukite valdymo bloka tik tada, kai
prietaisas nenaudojamas.

Naudokite isimtinai tik KARCHER lei-
dZiamas atsargines dalis ir eksploataci-
nes medZiagas, jsigytas i§ KARCHER
arba oficialiy pardavimo partneriy.



Prietaiso dalys
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Dujy voZtuvas

VoZtuvo vamzdzio Zarna

Dujy balionas (néra komplektacijoje)
Voztuvo vamzdis

Valymo priemonés Zarna

Specialus dangtelis valymo priemonés
talpyklai

Valymo priemoneés talpykla (néra kom-
plektacijoje)

Prietaiso dangtelis

Prietaiso korpusas

Duomeny lentelé

|kroviklis

Kotas

Sepetys (néra komplektacijoje)
Antgalis

Dujy i8metimo kolektorius

Valdymo blokas

|krovimo lizdas

Valdymo pulto prijungimo lizdas
Eksploatavimo valandy skaitiklis
Prietaiso dangtelio fiksatorius
Nesiojimo rémas

Degimas

Valymo priemonés pripildymo lygio
ispéjimas

Valymo priemoneés tiekimo reguliatorius
Jj- 1i8j. jungiklis

Akumuliatoriaus jkrovimo bandomasis
mygtukas

Akumuliatoriaus jkrovimo rodmuo

Simboliai ant prietaiso

f prie jkaitusiy pavirSiy!

Pavojus nusideginti prisilietus

Naudojimo pradzia

|kraukite akumuliatoriy

Pastaba: Perskaitykite jkroviklio gamintojo
naudojimo instrukcijg ir ypac laikykités sau-
gos reikalavimy!

Akumuliatorius tiekiamas i$ dalies jkrautas.
PrieS naudodami prietaisa ir, kai reikia,
jkraukite akumuliatoriy.

>

|kiSkite jkroviklio jkrovimo laidg j jkrovi-
mo lizda.

JkiSkite jkroviklj j atitinkamag kiStuka.
Jkrovimo rodmuo jkrovimo proceso
metu mirksi.

Jkrovimo procesui pasibaigus, jkrovimo
rodmuo dega Zalia spalva.

Jeigu jkrovimo rodmuo mirksi raudona
spalva, kreipkités j klienty aptarnavimo
tarnyba.

Krovimo laikas yra apie 4 valandas.

Iki galo jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laikas yra apie 8 valandas.

Parengimas naudoti

= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-

Siaus.

=> |spauskite fiksatorius i$ abiejy pusiy ir

nuimkite prietaiso dangtel].

A WON -
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Dujy baliono jdéjimo vieta

Valymo priemoneés jdéjimo vieta
Voztuvo vamzdZzio zarna

Specialus dangtelis valymo priemonés
talpyklai

Valymo priemonés Zarna

Jdékite valymo priemonés talpykla j kor-
pusa.

Nusukite originaly valymo priemonés
talpyklos dangtel;.
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=> Kuo giliau jstumkite j valymo priemonés
talpyklg valymo priemonés Zarng ir uz-
sukite specialy dangtel;.

=> ISimkite voZtuvo vamzd,.

= Jeigureikia, abu voztuvo vamzdzio dujy
voztuvus pasukite pagal laikrodzio ro-
dykle, kad uzsuktuméte dujy tiekima.

=>» Patikrinkite, ar voztuvo vamzdzio san-
darikliai nepazeisti ir, jeigu reikia, juos
pakeiskite (zr. ,Tvarkymas ir techniné
priezidra®).

=> Dujy balionus pagal laikrodzio rodykle
ranka prisukite prie voztuvo vamzdzio ir
ikiSkite j korpusa.

= Abu voztuvo vamzdZio dujy voZtuvus
pasukite pries laikrodZio rodykle, kad
atkurtumete dujy tiekima.

=> Uzdekite dangtel] ir uzfiksuokite fiksato-
rius. Stebékite, kad jokios zarnos neba-
ty sulenktos arba prispaustos.

=> Prisukite Sepetj ir koto antgalj.

Nesiojimo rémo, kluby dirzo,
petnesy ir kritinés dirzo
nustatymas

= Uzdékite prietaisg ant nugaros.

Paveikslas IX

= Uzfiksuokite dangtj ir sureguliuokite klu-
by dirza.

Paveikslas E

=> Tempdami vidurinius laikiklius, pritaiky-
kite prietaiso padétj prie kiino. Nejtemp-
kite per stipriai, nes pagrindiné apkrova
turi tekti kluby dirZui.

Paveikslas

=>» Prietaiso padétj ant nugaros nustatykite
tempdami galinius tempiklius.

Paveikslas B

= UZfiksuokite uZrakts ir jstatykite krati-
nés dirzg.

Valdymo pulto prijungimas

=> |kiskite valdymo pulto kistuka j prietaiso
prijungimo lizda ir prisukite jungiamajg
verzle.

Valdymas

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio
tikrinimas

=>» Paspauskite akumuliatoriaus jkrovimo
bandomajj mygtuka ant valdymo pulto.
Rodomas akumuliatoriaus jkrovimo ly-
gis.

= Nedega joks Sviesos diodas: Akumulia-
toriaus jkrovimas (zZr. ,Eksploatavimo

v«

pradzia“)
Prietaiso jjungimas

Nuoroda: Kai dujy iSmetimo kolektorius

jkaista, ant raudono lipduko,esan¢io ant

koto dujy iSmetimo kolektoriaus, rodomas

juodas jspéjimo simbolis. Simbolis vél

dingsta, kai tik dujy iSmetimo kolektorius at-

vesta.

Nuoroda: Prietaisg jjungti galima tik tada,

kai jis neSiojamas ant nugaros, kaip apra-

Syta.

= Nustatykite valymo priemonés regulia-
toriy ties 0.

=> Jjunkite prietaisa Jj. / i§j. jungikliu ir pa-
laukite 5 sekundes.

=>» Paspauskite uzdegimo klavisg.
Girdimas uzdegimo procesas.

=>» Valymo priemonés tiekimo reguliatoriy
nustatykite ties 10 ir palaukite, kol valy-
mo priemoné pasirodys i$ koto antgalio.

=>» Valymo priemonés tiekimo reguliatoriy
nustatykite ties 0 ir palaukite 1 minute,
kol jkais katilas.

= Nustatykite valymo priemonés tiekimo
reguliatoriy nuo 1 iki 10, atsizvelgdami j
valoma pavirsiy ir plota. (Rekomenduo-
jama: 2-3).

Nuoroda: Kai valymo priemonés talpykla

iStustéja, jsiziebia valymo priemonés lygio

jspéjimas.
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Valymo rezimas

Nuoroda: Prie§ pradédami valymo proce-
sg apdorokite nedidelj bandomajj plota, kad
jsitikintuméte, jog danga nepazeidziama.
Nuoroda: Valydami valomojo pavirSiaus
netrinkite ir nenaudokite spaudimo jégos,
pakanka paties koto svorio jégos.

=> Pridékite ant koto pritvirtintg Sepetj prie
valomo pavirSiaus ir palaukite 2—3 se-
kundes.

= Kramtomosios gumos likucius valykite
Sepediu sukamaisiais judesiais tol, kol
jie atkibs.

2 Sluota valykite plotg ir patikrinkite, ar
kramtomosios gumos likuciai visiSkai
pasalinti.

=> Jeigu reikia, pakartokite valymo proce-

s3.

Prietaiso iSjungimas

ISjunkite prietaiso Jj. / i§j. jungikl;.

Kotg palikite 3 minutes atausti ir tik tada

padékite.

=> Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

vV

Po kiekvieno naudojimo

A PAVOJUS

Pavojus apsideginti! [spéjimas dél jkaitusio

dujy iSmetimo kolektoriaus.

Prietaiso zarnas ir laidus po kiekvieni nau-

dojimo reikia iStustinti.

Nuoroda: IStustindami prietaisg atkreipkite

démesj, kad valymo priemoné nepazeisty

jokio pavirSiaus.

=> |spauskite fiksatorius i$ abiejy pusiy ir
nuimkite prietaiso dangtelj.

= Abu voztuvo vamzdZio dujy voZtuvus
pasukite pagal laikrodzio rodykle, kad
uzsuktuméte dujy tiekima.

=> Dujy baliong iSimkite i$ korpuso ir iSsu-
kite i$ voztuvo vamzdzio prie$ laikro-
dzio rodykle.

= Atsukite valymo priemonés talpyklos
specialy dangtel;j ir iSimkite valymo prie-
monés talpykla i$ korpuso.

=> Jjunkite prietaiso Jj. / i§j. jungiklj.
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=>» Valymo priemonés tiekimo reguliatoriy
nustatykite ties 10 ir palaukite, kol pasi-
rodys i$ koto antgalio.

=> ISjunkite prietaiso Jj. / i§j. jungiklj.

=>» Atskirkite valdymo pultg nuo prietaiso.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

SuZzalojimy ir paZeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

=>» Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty
ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisg, reikia atsizvelgti j prietaiso
svorj.

Prietaisa laikykite tik sausoje, pakankamai
veédinamose patalpose.

Priezidara ir aptarnavimas

A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Junkite prietaisg.

Voztuvo vamzdzio sandariklio
keitimas

=>» |spauskite fiksatorius i$ abiejy pusiy ir
nuimkite prietaiso dangtel;.

=> |Simkite voZtuvo vamzd;.

= Atsargiai iSkelkite voztuvo vamzdzio
sandariklj atsuktuvu. PasirGpinkite, kad
nebty pazeisti dujy baliono sriegiai.

=> |dékite naujg sandariklj.

Techninés priezilros intervalai

Kasmet

=>» Techninés priezilros darbus paveskite
atlikti klienty aptarnavimo tarnybai.

Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Prie$ visus prietaiso priezZitiros darbus is-
junkite prietaisg.
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Prietaisas neveikia

=> Jjunkite prietaiso Jj. / i§j. jungiklj.
= Atidarykite dujy voztuvus.

— ISsikroves akumuliatorius

= Akumuliatoriaus jkrovimas.

— Tu&c¢ias dujy balionas

= Pakeiskite dujy balionus.

|siziebes valymo priemonés
pripildymo lygio jspéjimas

=> Pakeiskite valymo priemonés talpykla.
Klienty aptarnavimo tarnyba

Jei negalite pasalinti gedimo, pateikite
prietaisg patikrinti klienty aptarnavimo
tarnybai.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty
pardavejy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j
savo pardaveéjg arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargi-
nes dalis, taip uztikrinsite, kad prietaisas
baty eksploatuojamas patikimai ir be trikCiy.
Informacija apie priedus ir atsargines dalis
rasite Cia: www.kaercher.com.

Naudojamos medziagos

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apradyto apa-
rato bréZiniai ir konstrukcija bei masy j rinkg
iSleistas modelis atitinka pagrindinius ES
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Kramtomosios gumos valy-
tuvas
Tipas: 1.092-xxx

Specialios ES direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

EN 50581

EN 521: 2006

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.959-553

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

% W sec

~H. Jenner S. Reiser
Chief Executive Officer Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Pavadinimas Uzsakymo
Nr. Alfred Karcher GmbH & Co. KG
SGG 1 Consumable Kit 4.071-252.0 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
— Dujy balionas 2x 71364 Winnenden (Germany)
— Valymo priemonés  |4x Tel.: +49 7195 14-0
— nertdijancio plieno |2 Faksas: +49 7195 14-2212
Sepetys
Winnenden, 2017/01/01
LT -7



Techniniai duomenys

SGG 1

|kroviklis \Y 110-240
Hz 50-60

Baterijy jtampa \Y, 15DC
Akumuliatoriaus galia w 135
Nominalioji galia w 18
Maks. darbiné temperatira °C 95 +2
Slegio reguliatorius MPa (bar) 0,1 (1)
Darbinis slégis MPa (bar) <0,1 (1)
Saugiklio rasis -- IPX4
Apsaugos klasé - |
Siurblio galia W 1,5..1,7
Siurblio jtampa \% 12
Siurblio veikimo laikas h 1000
ligis x plotis x aukstis mm 250 x 300 x 550
Koto ilgis mm 1200
Zarnos ilgis mm 1580
Tipiné eksploataciné masé kg 12,5

(6,7 — nugarinis elementas)

(2,8 — kotas)
Srauto greitis slpm 0,16
Suskystintyjy dujy suvartojimas g/h 60
Aplinkos temperatidra (maks.) °C +40
Santykiné drégmé % 10...90
Darbo trukmeé su visiskai jkrauta baterija h >8
Valikliy indas [ 2
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Garso slégio lygis L, dB(A) <70

LT -8
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